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	S láskou a úctou věnováno

	námořníkům, důstojníkům i letcům

	z SS Donald Cook,

	SS Hawes, SS Mitscher, SS Oscar Austin,

	SS San Jacinto, USNS Kanahwa

	a Útočné peruti 105:

	Všichni víme, že tento příběh je smyšlený;

	ve skutečnosti by nad vámi zlé síly

	nezvítězily, a ani by nemohly.

	

		1



	
		Laskavcová pole



	
		I



	I rostlo kdysi zářivé pole laskavce a móly. Laskavcové květy zářily barvami, vlnily se, a když zadul jemný vítr, vysoké traviny se skláněly.

	Pole se rozkládalo v údolí obklopeném ze všech stran Železnými horami a nemohlo se k němu dostat žádné stvoření bez křídel. V tom zářivém poli žily všechny druhy ptáků a motýlů a všichni si hráli a zpívali a létali mezi stromy a květinami, ale nebyla mezi nimi jediná kočka, jediná liška ani veverka.

	Pouze dvě bytosti v údolí neoplývaly křídly. První byl Polní rejsek. (Ale dokonce i on a všichni jeho příbuzní tvrdili, že pochází z matky myši, jež pomocí lsti unikla z ponurého příbytku Ušatého kalouse ještě před časem večeře. Ušatý kalous ho o jeho svatební noci odnesl ve spárech přes Železné hory a lid Polního rejska si o této příhodě vyprávěl zajímavý příběh.)

	Druhou byla Smutná princezna. Žila ve Věži v srdci údolí, na vrcholku vysokého Vrbového vršku, uprostřed kruhu Smutečních vrb.

	Věž tvořily barvy zapadajícího slunce, šarlatové a růžové a třešňové kameny, řady širokých oken z tmavě fialového skla. Jednalo se o Věž bez dveří, jelikož všechna stvoření v údolí létala (až na Polního rejska, jak jinak; ale ten byl v pronikání na různá místa tak zběhlý, že pro něj nepřítomnost dveří nepředstavovala pražádnou překážku).

	Někteří z obyvatel údolí si vyprávěli příběh, že Věž kdysi byla součástí hradu v oblacích, ale jednoho dne prý plula příliš nízko, vrazila do štítů Železných hor, zřítila se a dosedla na dno údolí.

	Jestli to byla nebo nebyla pravda věděly pouze vrby poněvadž jejich paměť sahala vskutku daleko, ale stejně jako většina stromů byly tajnůstkářské a nic neprozradily.

	Jednoho jasného jarního dne Polní rejsek došel k příbytku Ušatého kalouse a zaťukal vycházkovou holí na dveře.

	„Haló, Kalousi?“ zvolal. „Přišel jsem kvůli Smutné princezně. Podle všeho přišla o jméno. Nepomohl byste mi ho pro ni najít? Ví se o vás, že jste moudrý.“

	„Kdo tam?“ ozvalo se z domu.

	„To jsem já, Polní rejsek.“

	Dveře se rozletěly, ale objevila se v nich pouze paní Kalousová. „Je mi líto, ale můj muž je na Sněmu.“

	„Na Sněmu?“

	„To je taková věc, kterou sovy pořádají, když se sejdou, můj milý; je přinejlepším nudná, ale není to tak strašné jako to, co podnikají vrány. Pojďte prosím dál; právě jsem usedala k čaji.“

	„Ne, děkuji,“ odtušil Polní rejsek a potlačil v sobě zachvění. Jeho kmen a rod Kalousů spolu kdysi dávno, když k nim přišla Smutná princezna (ačkoli tehdy se ještě jmenovala jinak), uzavřely příměří, ale Rejskovi se pohled na hodující sovy stále nezamlouval. Vyvolával v něm nepříjemné vzpomínky.

	Paní Kalousová zamrkala za ohromnými okrouhlými brýlemi (oči měla kulaté a znepokojivě velké) a pronesla: „To je škoda. Ale chystala jsem se k čaji uždibovat trochu sýra a sušenek a doufala jsem, že byste mi mohl dělat společnost.“

	„Sýra?“ Sotva ho jen zmínila, Polnímu rejskovi se naježily vousky. „Myslel jsem, že něco takového sovy nejedí.“

	„Inu,“ opáčila paní Kalousová, „schováváme si jej pro hosty. Válka už skončila a občas se tu nějaký ten rejsek zastaví; a já si uvědomuji, jak jste vy vegetariáni, co se jídla týče, vybíraví.“ A s tím odkvapila do kuchyně. Polní rejsek se vydal za ní a snažil se nepůsobit bázlivě.

	Avšak Kalousův dům nebyl nakonec zase až tak temný a pochmurný, nýbrž pěkný a čistý. Na podlaze se neválely haldy vydávených myších kostí jako v dětských příbězích, které Polní rejsek slýchával jako malý. Napadlo jej, že Kalous se konec konců oženil a paní Kalousová zřejmě napravila jeho staromládenecké nepořádnické zvyky.

	A když se pak Polní rejsek usadil k čaji a sušenkám a promluvili si o počasí (což byl snadný námět hovoru, jelikož žili v Zářivém údolí a tam stále panovalo jaro), paní Kalousová se otázala: „Co je tedy s tou Princeznou?“

	„Mám vám to vyprávět?“ zeptal se Polní rejsek.

	„Ano, prosím! Příběhy já miluji!“

	„A kdo je v tomto údolí nemiluje, má drahá paní Kalousová?“

	„Nejradši mám ten, co vypráví Šedá husa, o nekonečných ledových polích daleko na jihu, kam se její lid jednou ročně vydával, ještě když do tohoto údolí každého Prosince vtrhával Mráz. Říkala, že vždycky poznala, že už jsou ta jeho strašlivá bílá vojska na pochodu, protože rozvěšoval bitevní praporce na každou větev a na každý převis. Ach, jemine! Vyprávějte mi ten váš příběh, prosím. Málokdy jsme od rejska slyšeli nějaký dobrý. Ehm − pardon. No, alespoň můj manžel vystupuje v jednom příběhu, který si stále vyprávíte,“ vytratil se její hlas zahanbeně. Zadoufala, že tím Polního rejska neranila. Věděla, že jeho lid moc příběhů ani nemá, protože nikdy nemohl vyletět z údolí ven do světa. Polní rejsek však dělal, že ji přeslechl, a bez dalších okolků se pustil do vyprávění.

	
		II



	„Smuteční vrby zase smutnily,“ začal. „A já slyšel Jasného špačka, jak jim zpívá. ‚Proč smutníte?‘ zapěl. ‚Žijeme si v údolí laskavců, věčně nevadnoucích květin, zima sem nikdy nechodí a ti, kdož se nadechnou jejich vůně, poznají věčné mládí a krásu. Proč tedy smutníte?‘

	A slyšel jsem, jak mezi Vrbami prošel vítr a donesl Jasnému špačkovi tuto odpověď: ‚Smutníme, protože Smutná princezna zapomněla, jak se létá.‘

	‚A jak na to mohla zapomenout?‘ slyšel jsem, jak se ptá Jasný špaček. ‚Vždyť to tajemství je tak zřejmé. Každé malé ptáče se je naučí, sotva opustí hnízdo; odpovědí je radost. Radost a svoboda nás nosí vzduchem.‘

	Vrby k němu nechaly po větru přivát tuto odpověď: ‚Její radost vzala za své, Princezna totiž zapomněla vlastní jméno.‘“

	
		III



	Paní Kalousová mlaskla. „Panečku, ten Špaček si ale hraje se slovíčky!“

	„Otázkou zůstává,“ pronesl Polní rejsek (snad drobet netrpělivě), „co s tím budeme dělat.“

	„Dělat?“ Paní Kalousová zamrkala. „Se zádumčivostí člověk nic nenadělá; je jako počasí. Přichází a odchází.“

	„Ale, má drahá paní Kalousová,“ a nyní se Polnímu rejskovi vkradl do tónu náznak ráznosti, „tohle je něco hlubšího než zádumčivost, hlubšího než smutek. Tohle jde až ke kořenům! Zapomněla své jméno a my jí ho musíme najít.“

	„Přesně tak!“ ozvalo se nějakým novým hlubokým a dunivým hlasem a Polní rejsek vyskočil a polil si celý hnědý kabát čajem.

	Přišel sám Ušatý kalous. I když byl statný v pase, stále se hýbal naprosto neslyšně. (A možná, že do kuchyně vešel z druhé strany právě proto, aby ubohého Polního rejska vylekal. Ne, že by Kalous byl nějak zvlášť zlomyslný, ale Polní rejsek se konec konců pustil do jeho ženy.)

	„Jak bylo na Sněmu, drahý?“ zeptala se paní Kalousová.

	„Samé nesmysly a třesky plesky,“ zahučel Ušatý kalous hlubokým hlasem a kolébavě překročil čajovou konvici. Otočil hlavu kolem dokola a promluvil přes rameno. „Bavili jsme se (Á! Vítejte, Rejsku) o tomtéž, o čem tu mluvil Rejsek, ale kvůli všem těm návrhům a procedurálním poznámkám, písemným prohlášením a rozhodnutím by nám trvalo celý měsíc i pěkný kus toho následujícího, než bychom dospěli k tomu, na co tady náš dobrý Rejsek tak jasně poukázal. Musíme Smutné princezně najít jméno.“

	„Ále, přes to se přenese, drahý,“ namítla paní Kalousová.

	Ušatý Kalous na znamení značné nelibosti vypjal prsa a odfrkl si. „Něco takového člověk nepřechodí jako třeba rýmu! Princezna je možná v nebezpečí!“ (To, že ke své ženě mluví tak ostře, mu nevadilo; vadilo mu, jen když to dělal někdo jiný.)

	„Jen se tak nečepýři, drahý,“ tišila ho paní Kalousová. „Nikdo v Zářivém údolí nemůže být v ohrožení.“

	Polní rejsek měl z Ušatého kalouse větší než jen malý strach, ale kvůli lásce k Princezně se přemohl a řekl: „Pane Kalousi, prosím, promiňte! Povězte mi, co je to za nebezpečí, pane! Prosím, povězte!“

	Kalous naklonil hlavu a jedním okem se na něj zahleděl. „Dozvěděl jsem o tom od Kardinála. Vy jste ten příběh ještě neslyšel?“

	Polní rejsek polkl a vzhlédl k obrovitému, velkolepému tělu Ušatého kalouse. „Příběhy miluji.“

	A Ušatý kalous se k jeho údivu začal chovat bodřeji a usadil se k čaji. „A kdo je v tomto údolí nemiluje!“

	
		IV



	„Šel jsem za Kardinálem, abychom probrali jisté církevní záležitosti, které z toho vyplývají, ale přestože mají určitý význam, do tohoto příběhu se nehodí. Jeho písař, Hadilov písař, právě odešel, bavili jsme se o jistých nedůležitých otázkách a už jsem se chystal, že také půjdu, když tu znenadání nevešel nikdo jiný (a bez pozvání, no považte) než paní Vrána. Celá se chvěla.

	Pořád krákala: ‚Celé je to moje chyba! Celé je to moje chyba!‘ Inu, paní Vrána je okouzlující žena, víte, že si jí velice vážím, ale ten její hlas! No, skřehotá jako vrána. Kardinálovi trvalo nemalou chvíli, než ji uklidnil a zjistil, co se událo.

	Vypadá to, že její muž odnesl jejich vejce k Princezně a požádal ji, aby mu před křtem požehnala. Tak tedy, víte, pan Vrána býval v dobách, kdy sem ještě vtrhával mráz, našim hrobníkem a poté, co válka skončila, zůstal docela odstrčený. A tak nechtěl svým rodovým jménem uvalit břímě (rozumějte, to jsou slova paní Vrány), nechtěl uvalit břímě na jejich mladého syna.“

	Paní Kalousová vykřikla: „Pročpak? Myslím, že Vrána, syn Vrány, by bylo pěkné jméno.“

	„Neskákej mi do řeči, drahá. Nuže, mám za to, že Vrána, syn Vrány, by bylo pěkné jméno…“

	„Copak jsem to zrovna neříkala?“

	„Ehm! Pěkné jméno, ale ne, pan Vrána si to nepřál. Chtěl svého syna pojmenovat po svém bratranci Havranovi. Inu, paní Vrána tvrdila, že když Princezna to jméno zaslechla, dočista zemdlela. Zvadla jako květina. Málem by vypadla z okna, dá-li se paní Vráně věřit (a třebaže si jí cením, vím, že ráda přehání). Ach… Kde jsem to skončil?“

	„U Havrana,“ špitl Polní rejsek.

	„Ach, ano. Vrána říkala, že se Princezna, dala do pláče, jen to jméno zaslechla. Z očí jí vyhrkla voda! Když mi to ta vyděšená chudinka paní Vrána líčila, byla celá bez sebe. Brečela! Něco takového sovy nikdy nedělají, to vás ujišťuji, a v životě jsem neviděl, že by někdy plakala vrána. Co vy, Rejsku?“

	„Rejsci nebrečí.“ Polní rejsek zavrtěl hlavou. „Když na mě padne smutek, pustím se do jídla.“

	„Moudré řešení,“ přitakal Kalous.

	Paní Kalousová pravila: „A kvůli tomu Smutná princezna zapomněla vlastní jméno? Kvůli tomu malému chlapci paní Vrány? Možná, že bychom si měli s Vránovými promluvit o tom, jaké tu způsobují potíže.“

	Ušatý kalous odvětil: „Zřejmě si nepamatuješ, jak se předtím jmenovala.“

	„Jak? Jak?“ vypískl Polní rejsek nedočkavě.

	„Šťastná princezna.“

	
		V



	Polní rejsek se nesmírně rozradostnil. „Chcete říct, že celou tu dobu její jméno znáte? Vrátím se a hned jí ho řeknu!“

	„Tak snadné to nebude, Rejsku!“ prohlásil Ušatý kalous důležitě. „Ještě jsem ti nepověděl, co mi řekl Kardinál.“

	Polní rejsek k němu natočil ucho. „Mohu vás ujistit, pane, že vám věnuji veškerou pozornost.“

	„Kardinál mi vyprávěl − a to je velice zběhlý v otázkách učení, pochopte! Kardinál mi vyprávěl následující příběh.“

	
		VI



	„Na počátku Šťastná princezna přišla na zářivá pole mezi horami, aby unikla svému nepříteli Čaroději a jeho nočním můrám. A kráčela po stéblech vysoké trávy, trhala ze svého žezla květy, a kudy šla, tam je rozhazovala. Vyrašila z nich móly, a proto nikdo v tomto údolí nemůže zneužít příběhy k nějakým zákeřnostem.“

	„Jak by se dal příběh zneužít k nějaké zákeřnosti?“ podivila se paní Kalousová.

	„Má drahá, byl bych vážně rád, kdybys mě nepřerušovala. Spouštím pak oči z cíle. Ano, zákeřnosti. Kardinál mi vykládal o jakémsi ‚bulíkování‘, to je taková složitá, metafyzická myšlenka. Nemohu tvrdit, že bych mu zrovna rozuměl, však víte, jak už to s tím církevním učením bývá. Nicméně…

	Matka zavedla Princeznu na tajné místo, kde Oberon slavil s kouzelným dvorem svátek prvního máje, a Princezna spatřila, kde jistí bohové v opilosti rozlili z číší ambrózii a nektar. V trávě po nich zůstala malá louže. Princezna do ní zasadila semínka, květiny pily z nektaru a vyrostly z nich všechny laskavce. A právě ty zahnaly starého Mráze, když se svými vojsky opět překročil severní hory; sladkou vůni laskavců totiž nemohl vystát. A právě to více než cokoli jiného pomohlo ukončit odvěké boje mezi naším a vaším lidem, Rejsku; poněvadž už nemusíme jíst, když se nám nechce, vydržíme bez jídla navěky a žijeme šťastně ze samotné vůně kvetoucích laskavců, jelikož se jedná o vůni života.

	Díky velké zásluze na ukončení vlády Mrazu, zastavení Války a další radosti, kterou nám přinesla, byla korunována na Šťastnou princeznu; avšak její pravé jméno je starší, starší, ujišťoval mě Kardinál, než samotné údolí.“

	Polní rejsek odvětil: „Už chápu, proč vám to Kardinál vyprávěl! Můžeme teď Princezně najít to ztracené jméno.“

	„Dost dobře vás nechápu,“ ozvala se paní Kalousová a zamrkala.

	Polní rejsek vyskočil.

	„Stačí, když najdeme její matku! Princeznina matka se musela zúčastnit jejího křtu!“ Ale pak se zase posadil. „Ale kde ji máme hledat? Nemohli bychom vyslat posla za Oberonem, za Vládcem?“

	Ušatý kalous s hrobovou vážností zavrtěl velikou hlavou. „Dokonce ani sám mocný Orel, král všech okřídlených tvorů, nelétá tak vysoko, aby se mohl vydat k Podzimním hvězdám, kde podle pověstí stojí hrad, v němž čekají přezimující válečníci. Znáte ten příběh? Spí stočeni na stromě nebo něčem takovém a sní o konci Vesmírné zimy, kdy zase procitnou, přinesou Vesmírné jaro a svět zcela ožije.“

	„Jste moudrý, Kalousi,“ pronesl Polní rejsek. „Kdo by ještě mohl znát Princeznino jméno nebo cestu ke hvězdám?“

	Kalous opět zakroutil hlavou. „Říká se, že Fénix vyletěl až ke Slunci a dozvěděl se od něj tajemství, jak sestoupit v plamenech a znovu povstat; Fénix však žije daleko na jihu, až za Železnými horami. A dokonce ani Slunce nepluje tak vysoko jako hvězdy.“

	Potom se Kalous napřímil a zamrkal. „Počkat! Ostříž by to mohl vědět. Říká se, že jednou doletěl k Měsíci, protože je to tajnůstkářský a tajuplný starý pták.“

	Paní Kalousová zbledla. „Slyšela jsem, že je to zaklínač! Že si jednou zbudoval příbytek ve Stromu světa a prospal tisíc let pod kořeny dubu! I kdyby věděl, kde hledat Princeznino jméno, kdo by se ho šel zeptat?“

	Polní rejsek se zachvěl hrůzou, už když zmínili Ostřížovo jméno. Dokonce i Ušatý kalous stáhl ramena a pokrčil jimi. „Já se za ním rozhodně nevydám. Rozumějte, ne že bych se ho bál. Jenomže kouzelníci a potřeštěnci nejsou ve slušné společnosti vítáni.“

	Polní rejsek se však zamyslel nad Princeznou. Velice si přál jí pomoct, a to ze zvláštního důvodu, o němž nikomu jaktěživ neřekl. Šlo jednoduše o to, že v údolí, kde se všichni pyšnili křídly, byla Princezna jedinou další bytostí, která chodila po svých; a díky tomu k ní vždycky měl obzvlášť blízko.

	A jednou mu pověděla, ať si z toho, že nemůže létat, nic nedělá, a pošeptala mu, že to kdysi také neuměla, ale později se tomu taji naučila. A to mu dodávalo naději.

	A právě tato naděje měla mnohem větší vliv než jakákoli odvaha na to, že se zvedl z křesla a odložil čaj. „Jestli mi vysvětlíte cestu,“ prohlásil tiše, ale rozhodně, „tak za ním zajdu.“

	
		VII



	Trvalo celý den a celou noc a celý další den, než zdolal skálu za skálou, svah za svahem a vyšplhal na zakaboněnou horu na severu, na které Ostříž bydlel. A právě ve chvíli, kdy už začínal malátnět hladem, únavou a beznadějí (protože osvěžující vůni laskavce nechal daleko za zády), znenadání narazil na pusté hnízdo.

	A sám ponurý a vážný Ostříž, zahalený do modrého hávu s šedivými odstíny, stál na útesu shlížejícím na údolí. „Pojď blíž, Polní rejsku: neublížím ti. Nevstupuj však do mého kouzelného kruhu, neboť jsem všude kolem sebe namaloval nohou runu Algiz, runu ochrany.“

	Polní rejsek pokorně popošel blíž. Všiml si značek vydrápaných do skal všude kolem místa, na němž Ostříž stál, ale nepoznal, jestli utvářejí nějakou čarovnou soustavu, nebo ne. Popravdě mu připomínaly škrábance od ptačích spárů.

	„Nic neříkej!“ řekl Ostříž. „Vím, kdo tě za mnou poslal. Princezna přišla o jméno. Vím, jaká prázdnota se s takovou ztrátou pojí, protože jsem sám kdysi nosil jiné jméno, jméno někoho jiného. Nevrátím mu jej, dokud se nenaučí kajícnosti, pokoře a lítosti. Stejně tak Princezna nezíská to své, dokud se nenaučí odpouštět.

	Poslouchej a povím ti tajemství našeho světa. Náš svět není pravý, je to napodobenina či obraz skutečného světa. Ten leží až za hranicemi našich smyslů. A právě z toho pravého světa k nám Princezna přišla, z místa a poměrů, které ti nemohu popsat a které by sis ani nedokázal představit. Nicméně se ti pokusím objasnit jeho záhadu.

	Nachází se v něm bytost zvaná Smrt. Nevím, jakou má barvu ani jakou má podobu, ale podle určitých mystiků je něco jako velký zlý král, vysoký jako hora a černý jako noc. Když na tebe Smrt udeří, všechny údy ti znecitliví, tělo zetleje a shnije a myšlenky odplynou a víckrát se nevrátí. Podobá se Zapomnění, je však ještě hlubší. Je to, jako by tě snědla sova, jenomže pak neprocitneš. Je to hrůza, která přesahuje vše, co známe.

	Některé duše z pravého světa jsou postiženy takovou kletbou, že nevědí, kam jejich myšlenky po útoku Smrti odlétnou. Pakliže jedna duše přivolá Smrt na jinou, jedná se o velice špatný a zlý čin: říká se mu vražda.

	Princezna se v tom druhém světě zamilovala do havraního ducha, který tímto prokletím trpěl a spáchal takovou špatnost na Galenu Amadeu Waylockovi, jehož tajné jméno zní Parsifal. Vidím, že víš, o kom mluvím.

	Havraní duch v tom pravém světě po jeden den a jednu noc, což by se u nás rovnalo celému věku, tento zločin před svou milou tajil: a když na to přišla, použila Stříbrný klíč Věčnosti a prchla sem, do našeho světa. Neznala však jeho taje, stejně jako my neznáme taje toho jejího; a když svým lkaním přivolala Zapomnění a to se na ni vrhlo, nevěděla, jaká Tři znamení pozvednout k obraně.

	A tak naše Princezna tančí luční travou, tančí v měsíčním svitu a oči se jí blyští neuroněnými slzami. Nemůže se však vrátit domů ani použít Klíč Věčnosti, poněvadž zapomněla, proč smutní, proč tančí i jak se jmenuje.

	V našem světě uplynulo mnoho věků a nějaký čas minul i v tom druhém; dny či týdny.

	Nyní mi smíš položit tři otázky. Mluv, vybírej však s rozvahou. Jednoho dne se totiž vydáme do vyšších míst a budeme souzeni podle toho, jak prozíravě jsme jednali.“
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	Polní rejsek si neklidně přejížděl packou po vouscích a vzhlížel ke zlatookému dravci. Dobře si vše promyslel a pak se zeptal: „Kdybychom Parsifala vzkřísili, toho havraního ženicha sem přivedli a on jí připomněl, jak se jmenovala, vzpomněla by si Princezna a odpustila by mu?“

	„Mohla by mu odpustit, pouze kdyby tak učinil sám Havran bez cizí pomoci − kdyby zalitoval strachu ze Smrti, který ho navedl ke zločinu, a napravil všechny škody, jež tento strach napáchal.“

	A protože ho Ostříž upozornil, ať jedná moudře, Polní rejsek se důkladně zamyslel a zeptal: „Není v tom nějaký háček?“

	Ostříž odvětil: „Je; Smrt toho dne natáhne ohromný pařát, uchvátí Princeznu a odnese si ji.“

	Polní rejsek se tak vylekal, že se hned zeptal: „Nemohu ji zachránit?“

	„Ne.“

	A pak veliký Ostříž nějakou dobu mlčel, nakonec však promluvil, jako by ještě uvažoval nad odpovědí. „Zachránit ji může pouze jediný člověk; je však uvězněn pod mořem; a osvobodit ho může pouze jediný člověk; je však raněn, ochromen a polapen zlými kouzly a Čaroděj jej vězní v kobce.“

	Nato se Polní rejsek odmlčel. Hlavou se mu jako o závod honily myšlenky. Odvrátil lesklá korálkovitá očka od Ostříže a zadíval se na zářivé údolí zalité světlem. Bloumal po něm pohledem a přejížděl zrakem od Věže (která snad kdysi patřila k hradu v oblacích) kolem Smutečních vrb ke Starému dubu, Pádící bystřině a jejímu vážnému staršímu bratru Potulnému proudu a od něj ke Stinnému jezeru, kde žila Šedá husa. Viděl Vysoký vrch, Rozkvetlou dolinu, Skrytou strž, Stinné jezero a vedle něj i Divoký močál, v němž hnízdil Čáp.

	Poté se Rejskovi nahrnula do srdce silná láska k údolí a ke všem, kdo v něm žili, a tak pravil: „Ostříži, prosím vás, musíte mě teď chytit do těch příšerně ostrých spárů a přeletět se mnou přes hory, abych mohl splnit svou úlohu a pomoci se záchranou Princezny. Jsem pouze malý rejsek a svedu jen to, co malý rejsek svede, ale pořád je to lepší, než kdybych nezkusil vůbec nic nebo čekal, až to za mě udělají ostatní.“

	„Přenesu tě,“ odvětil Ostříž. „Vezmu tě z tohoto království na to druhé místo, na místo tak strašlivé a zvláštní, že nelze slovy vylíčit. Nemohu ti říct, co bys měl dělat, a nemohu tě ani upozornit, jaká nebezpečí tam číhají, neboť jsi bláhově zahodil poslední otázku a prozradit víc, než je dovoleno, nesmím.“

	Rozevřel hrozivé ostré spáry, spáry ostřejší než trny, krutější a ještě větší než ty Kalousovy, a natáhl se po něm.

	„Počkat!“ vyhrkl Rejsek a odtáhl se. „Chci ještě povědět matce a svým sedmi stům bratrům, kam jdu.“

	„To nejde.“

	„Vždyť o mě budou mít hrozný strach! A měl bych si něco sbalit…“

	„Pakliže zaváháš nebo se ohlédneš, kouzlo tohoto údolí tě připraví o odvahu a odhodlání a průtahy se protáhnou navěky; zůstaneš tu uvězněn, budeš věčně odhodlán vyrazit a věčně tě budou zdržovat nějaké další pochyby. Pojď! Už teď je možná pozdě!“

	Ale nenatáhl k němu drápy blíž. Kruté spáry visely ve vzduchu nad Polním rejskem a zůstávaly zpola rozevřené; a Ostříž naklonil hlavu a upřeně se na Polního rejska zahleděl velikým divokým žlutým okem.

	Rejsek sebral odvahu, švihl ocasem a skočil mu do drápů. „Tak tedy vyrazme!“ zvolal. Hlas se mu zachvěl jen nepatrně.

	Ostříž se odrazil od útesu, máchl křídly, nabral vítr a vzlétl. Polní rejsek po celou dobu zděšeně pištěl. Potom ho však ovládla krása letu a začal pískat radostí.

	Ostříž zamával křídly a našel stoupající vzdušný proud. Údolí se ztrácelo v dáli. Polní rejsek viděl, jak pod nimi ubíhají Železné hory, štíty a rozsedliny, skaliska a propasti. A pak zahlédl za sedlem mezi dvěma horami tmavě zelený záblesk neznámých stromů, nepojmenované vodopády řítící se do cizích řek a zvláštní nová pole nepodobná polím, jaká znal.

	„Ostříži,“ prohodil, „když se tam, v té zemi, setkám se Smrtí, budu se sem moci vrátit?“

	Ostříž nesklonil zrak a dál mířil zobákem ke vzdálenému obzoru. „Vážně bych si přál, abych ti na tuto otázku směl odpovědět. Odpověď totiž znám; ale říct už ti ji nemohu.“

	Rozkládaly se pod nimi prapodivné kraje a moře a na východě vyšel celý bledý měsíc, jaký Polní rejsek v životě neviděl.

	V dáli, kde se západ slunce rozléval po ohromných rozlohách mraků širších než všechny obzory, jaké kdy Polní rejsek z údolí spatřil, se vynořily Soumračné věže, zlaté minarety zahalené purpurovými, růžovými a rudými barvami, a žhnoucí sluneční kotouč začal sestupovat mezi nimi. Rejsek zdáli slabě zaslechl útržky hudby, již pěly Hodiny a Roční doby, a souzvuky flétny s loutnou a třeskem činelů, které sílily v pozdravu klesajícímu slunci.

	Polní rejsek řekl: „Poslyšte, zrovna mě něco napadlo. Když už se tam budu snažit získat jméno pro Princeznu, nešlo by i vám nějak vrátit to původní?“

	Ostříž nesklonil zrak a dál hleděl divokýma očima na zapadající slunce. „Vážně bych si přál, abych ti i na tuto otázku směl odpovědět.“

	Polní rejsek nad tím chvíli uvažoval. „No, jestli na ně narazím, pokusím se ho nějak získat.“

	„To je od tebe milé,“ odvětil Ostříž vážně.

	

		2



	
		Zkáza zla



	Emily pomalu přicházela k sobě, přestože její mysl stále omamovaly a zamlžovaly noční můry od jejího syna, který se nad ní skláněl s ohněm v ruce. A když potom přišli ti další muži…

	Pozvolna se jí vracely vzpomínky. Její syn, Galen Waylock, ležel několik měsíců v kómatu. Doktoři mu nedávali naději. Jenomže pak se zničehonic probudil. Ale měl zvláštní oči: temné a magnetické. Jeho hlas zněl jako z jiného světa, vznešeně a nelidsky.

	Galen se probral jako někdo jiný, měl v sobě jakýsi podivný a prastarý přízrak z Temných věků. Muže se zvláštními vědomostmi, zvláštními silami − proč to slovo nepoužít? − čaroděje.

	Čaroděj sloužil ještě temnější mocnosti, čemusi, z čeho měl strach, co nenáviděl a co se bál neposlechnout; čemusi, na co svět již zapomněl nebo na co byl zapomenout přinucen. Zatímco mu Emily omráčeně ležela u nohou, krátce o té mocnosti hovořil se svými přisluhovači. Říkal, že z vln stoupá Černé město zvané Acheron; a až se vynoří, přikryje všechno tma. Emilyiny ochromené rty vydaly tichý přidušený zvuk, o Acheronu už totiž slyšela, když jí popisoval svoje zlé sny. Vrhl na ni hrozivý pohled, udělal nepatrný posunek, zašeptal jméno moci: mozkem se jí rozšířil dusivý tlak a uspal ji.

	Snila o temném městě bez oken potopeném pod vlnami, o sedmeru věží z nezničitelného kovu, které stoupaly černou propastí, kam nedosvitne slunce, o slepých a průhledných rybách, jež se proháněly mezi hrobkami a prázdnými okenními rámy, či o němých beztvarých chobotnicích, které ve věčné noci narostly do zrůdných rozměrů, vznášely se poblíž barbakánů a bran a pyšnily se bledou kůží, jež poblikávala jako světlušky, a očima podobnýma lampám.

	Z města se nesl tlumený zdrcený vzlykot a Emily si vyděšeně uvědomila, že ví čí. Hlas patřil otci jejího někdejšího manžela, Lemuelovi, tomu starému podivínovi, co žil o samotě v opuštěném domě na pobřeží. Volal na ni a prosil, ať někoho nebo něco upozorní. Co to má znamenat?

	Vzpomínka se vytratila. Zůstal pouze ostrý, ohavný pocit pokořujícího děsu.

	Byl to jen sen. Teď už je přece vzhůru. Nebo ne?

	Rozhlédla se kalným zrakem kolem dokola. Ležela tam, kam ji ta hrozná osoba, která se vydávala za jejího syna, srazila, na koberci před krbem. V domě ještě panovala tma, ale venku prosvítaly horními větvemi stromů zahalených mlhou první paprsky rudého slunečního svitu.

	Pořád ještě byla otupělá a nedokázala pohnout rukama ani nohama, ale cítila brnění, jako by se jí končetiny pomalu probíraly k životu.

	Zaslechla, že na chodbě někdo chrápe; poznala, že je to Wil, za posledních pár let ho slyšela prochrápat celou řadu nocí.

	Peter, první manžel, se vrátil z vojenské stanice v zámoří zraněný a nedokázal ani vstát a chodit, a tak se Emily znovu provdala, protože jí to prostě přišlo rozumné. Bylo to přece rozumné, nebo ne? Nechtěla se po zbytek života starat o mrzáka. To, že poslala Galena k Lemuelovi, bylo také rozumné. Ať už byl ten stařík potrhlý, jak chtěl, byl při penězích a mohl mu zajistit vzdělání.

	Bůh suď, Wil, její druhý manžel, o Galena nestál. Dal jí to dost jasně najevo.

	Ale jak tu teď ochromeně ležela, přála si, aby tu byl i Peter. Když hrozilo nebezpečí, vždycky si věděl rady. Obvykle nalezl nějaké surové řešení, při kterém došlo na výstřely a zpřerážené kosti, ale rady si věděl. Když ještě byli spolu, strávili spoustu nocí tak, že jí předváděl svoji sbírku nožů a ukazoval, jak ranit útočníka na hlavě, aby mu krev stékala do očí, jak jediným švihem přetínat zápěstní šlachy. (Pamatovala se, jak byl zklamaný, že je při výletu do New Yorku neobtěžoval ani jeden lupič.) Dokud byl ještě celý, věděl, jak si ve stavu nouze poradit. Věděl to vždycky. Kdyby tu zůstal… Kam se vlastně poděl? Nevzpomínala si, že by se v noci někam vydával.

	Kéž by tu tak byl Galen, její malý andílek. Byl tak bystrý, tak dobrý ve všem, do čeho se kdy pustil. Kéž by se tak z toho temného místa, kam se odebírají lidé v kómatu, vrátil zdravý a normální, ať už za naším světem leží jakkoli hrozná Říše tmy…

	Ale nebyl tu ani jeden. Nikdo, jen chrápající Wil.

	Emily začala z leže řvát a řvát a pak přímo ječet, aby ho vzbudila.

	Hlavní dveře se bez jediného zvuku otevřely. Panovala za nimi tma.

	Ale v té tmě cosi bylo. Emily přivřela víčka na škvírky a dělala, že spí.

	Do místnosti vklouzla silueta vysokého muže. Měl na sobě dlouhý plášť z neproniknutelné černi. Hlavu držel skloněnou a na tvář mu vrhala stín široká krempa černého klobouku. Emily nedokázala v přítmí odlišit klobouk od pláště a celé to zjevení vypadalo jako oči matoucí masa inkoustové černi. Vplula do pokoje mlčky jako duch a tiše za sebou zavřela dveře. Klobouk se nakláněl nalevo napravo, jako by muž rychle a bedlivě zkoumal všechny detaily místnosti.

	Pak začal zvedat hlavu, střecha klobouku vystoupala jako okraj planety při zatmění a odhalila tvář. Líce a bradu muž ukrýval za vysokým límcem pláště a pod dlouhou šálou kolem krku. Když se krempa naklonila ještě víc, Emily zahlédla náznak vysokých a silných lícních kostí; vzápětí orlí nos; a nakonec zelenavě šedé oči podobné očím kočky, oči všímavé, troufalé a s děsivým výrazem mocného rozumu. Muž nebyl žádný mladík; kolem těch zarážejících očí se mu táhly vrásky a obočí měl stříbrné.

	Chvíli na ni shlížel a s chladnou, spěšnou přesností vyškoleného lékaře určujícího diagnózu po ní přejížděl zrakem. Emily ho dál pozorovala přimhouřenýma očima a přála si, aby se už mohla pohnout.

	Wil znovu zachrápal a muž trhl hlavou. Z pláště vyklouzla ruka v černé rukavici a na ní prsten se zvláštním blyštivým kamenem. Držela automatickou pětačtyřicítku; šedivý kov byl olepený matnou černou páskou ve stejně tmavém odstínu jako rukavice a plášť.

	Potom zašustila látka, muž odkráčel do chodby a zmizel Emily z dohledu.

	Zkusila se pohnout a zjistila, že může trošku hýbat prsty.

	Než se nadála, muž v černém se vrátil. Letmo zahlédla, jak vrací pistoli do skrytého pouzdra pod pláštěm a strká si do kapsy malinký foťák s jakýmsi zvláštním nástavcem.

	Postavil se k Emily zády a sklonil se nad konferenčním stolkem, na němž stály vedle nevyprázdněného popelníku poloprázdné šálky. Klidným a jasným hlasem pronesl: „To, že mě vidíte, znamená, že jste byla vystavena kouzlům. Žádné strachy.“

	Obešel konferenční stolek a Emily uviděla, co dělá. Jedna černá rukavice nanášela na šálky od kávy nějaký prášek. Druhá držela pásek celofánu a potom ho k nim opatrně přitiskla a odhalila otisky prstů.

	„Kdo − co jste zač −?“ vysoukala ze sebe Emily.

	„Jsem nepřítel těch, kteří dnes v noci vnikli do vašeho domu, i jejich vůdce, velkého zločince a výtečného hypnotizéra, který si říká Azrael de Gray. Je to arciďábel a chci na něm vykonat spravedlnost. Jsem ten, jemuž se pokusil zničit život. Jsem jeho zkáza.“

	„Nemůžu se hýbat…“ vypravila ze sebe.

	„Můžu vás z Azraelova hypnotického zaklínadla vysvobodit. Než to ale udělám, musíte mi zodpovědět pár otázek.“

	Černé rukavice teď držely pinzety v malých plastových sáčcích. Postava začala pevnou rukou chirurga bez jakýchkoli zbytečných pohybů sbírat vločky cigaretového popela a malinké nitky ze stolu a pohovky.

	„Nejdřív mě pusťte!“ zasupěla Emily.

	„Mesmerické síly, o které se tu jedná, mi to nedovolí.“ Nato se muž zastavil a upřel na ni pohled pronikavých zelených očí. Emily do nich polekaně civěla, ale pak jako by v jejich hlubinách zahlédla něco uklidňujícího. Muž řekl: „Musíte mi chtít pomoct.“

	„Ano…“

	„Ti muži, co sem přišli. Popište mi je.“

	„Starý šilhavý chlap ve fialovém hávu. Další byl v pěkném obleku. Měl šedé vlasy. Mluvil vzdělaně. Třetí byl oblečený do kůže. Měl vyholenou hlavu, tetování a náušnici.“

	Černá rukavice před ní jako vějíř rozvinula tři fotografie.

	Emily vyhrkla:

	„Ano, to jsou oni!“

	„Jsou to Azraelovi nohsledi. Ten muž se šedivými vlasy, ten v tom saku, je nebezpečný.“ Temný prst se dotkl prostřední fotky. „Je to Guy Wentworth, oblastní ředitel Úřadu pro alkohol, tabák, palné zbraně a výbušniny. Je to jeden z nejmocnějších členů ministerstva spravedlnosti a díky rodinným stykům je napojený na zločinecké vůdce z podsvětí a vlivné politické postavy ve Washingtonu. Před dvěma lety zahájil výcvik zvláštního oddílu útočných agentů, kteří se zodpovídají pouze jemu. Zabránil Kongresu i tisku ve vyšetřování své činnosti. Dva z jeho politických nepřátel před nedávnem zemřeli; jeden spáchal sebevraždu, druhý zemřel ve spánku, zdánlivě na srdeční záchvat.“

	Emily se zeptala: „A co ti další?“

	„Tenhle se jmenuje Kyle Coldgrave a říká si otec Malignus; je to hlava satanistické skupiny zvané Církev temného eschatonu. Ten potetovaný se jmenuje Angelo Cassello. Byl ve státním ústavu. Kvůli nespavosti a závislosti na drogách. Nejspíš je bral, aby zaháněl noční běsy. Bezvýznamný lotr, kradl, aby měl na fet.“

	Emily se otázala: „Proč zrovna ti tři?“

	„Všichni jsou to muži, kteří umějí dostat buď sebe, nebo ostatní do stejného stavu vědomí, v jakém jste teď i vy. Guy Wentworth ovládá středisko na výzkum snů a uskutečňuje v něm tajné a protizákonné pokusy, jejichž pravý smysl těm, kteří je financují, neprozrazuje − jde o pokusy na lidských subjektech. Kyle Coldgrave praktikuje východní meditace a extatické obřady. Angelo Cassello je šílenec. Všichni vstoupili do Snové říše. Něco v ní si je našlo, přivolalo a teď je to využívá.“

	To už muž v černém přecházel po místnosti a sprejoval černou plechovkou s jakousi chemikálií flíčky na zdi. Nasadil si složitě vyhlížející brýle, nahnul se ke stěnám a prozkoumal výsledek. Potom připevnil před čočku fotoaparátu zvláštní nástavec a namířil ho na skvrnky. Zeptal se Emily, kdo vstoupil jako první a v jakém přišli pořadí, kde stáli, čeho se dotkli, o čem mluvili.

	Odpovídala mu, jak jen dovedla, ale pak pronesla: „Galen − nebo spíš ten, co se za něj vydává − jim toho moc neříkal. Ale povídal, že dojde k boji, u Domu Věčnosti, a že tam nemají nic krást, ani ty nejmenší drobnosti. Nic se uvnitř nesmí změnit.“

	„U domu?“

	„U rodinného sídla mého manžela. Chci říct bývalého manžela. Žije tam můj tchán, Lemuel Waylock. Je to obrovský barák, číslo čtrnáct na cestě AA, na pobřeží kousek od zálivu.“

	„Co je to za dům? Co tam chce Azrael dělat?“

	Emily odvětila: „Vy nejste lidská bytost, že? Jste výplod snu. Vznikl jste z nadějí, obav a dětských příběhů. Ze starých rozhlasových her. Komiksových sešitů. Temný mstitel. Určitě nejste skutečný.“

	„Jsem člověk. Tenhle převlek jsem si přisvojil, protože jsem bez ustání ve stavu na půl cesty mezi bděním a sněním. Podvědomí lidské rasy obsahuje archetypy, vzorce a mýtické výjevy a všichni, kdo podle těchto mýtů žijí, kdo podle těchto pravzorů jednají, nejsou v přirozeném vesmíru zapomenuti a neutonou v Mlze. Jsem člověk. Mám ženu a dítě. Někdy mě dcera vidí a někdy na mě zapomene. Po probuzení se na mě nikdo nepamatuje. Může za to Azrael. Může za to muž, který vám zabil syna. Když hraju roli mstitele, všechny skryté, pohřbené duševní síly mi pomáhají. Chci, abyste mi důvěřovala. Vašeho syna posedlého Azraelovým duchem pomstím. Prozraďte mi své tajemství.“

	„Ten Dům střeží bránu mezi bděním a sněním. Myslela jsem si, že je můj tchán na palici. Chci říct výstřední. Měla jsem za to, že jde o nějaký kult. Můj syn s ním trávil spoustu času. Cvičil se ve snění. Umí bojovat takovým tím starým způsobem, jako ve filmech o Robinu Hoodovi, víte, meče, kopí, luky, šípy a tak vůbec. Vracejí se mu zlé sny a on proti nim bojuje. Chci říct, že si myslí, že proti nim bojuje, ale vlastně jenom sní. Ve skutečnosti se nic neděje. Chtěla jsem ho vzít k psychiatrovi, ale nezdálo se, že by mu to nějak ubližovalo…“

	Po tváři jí sklouzla horká slza. Popotáhla. „M-mohl byste? Chci říct, nemůžu pohnout rukou…“

	Černá postava se natáhla a prst v rukavici jí slzu utřel. Zpod stinné krempy se opět ozval chladný hlas, ale tentokrát zněl téměř lidsky. „Vychovávat děti je těžké. Nesmíme se vinit ze všeho špatného, co se jim přihodí.“

	„Mohla jsem to zarazit. Kdybych tak…“

	„Můžete to zarazit teď. Povězte mi o tom domě.“

	„Skutečný svět se tam překrývá s tím snovým. Když tam jste, všechno v Domě se odráží i ve snu. Takže když je tam ve skutečném životě na stole třeba svícen a vy si dáchnete, bude se vám zdát o svícnu a bude vypadat úplně stejně. Jednou jsem tam spala. Z větší části si nepamatuju, o čem se mi zdálo, ale tohle si pamatuju, vyděsilo mě to. Nikdy jsem tomu ale tak úplně nevěřila.“

	„A váš syn?“

	„Různými metodami cvičil paměť, aby si po probuzení všechno pamatoval.“

	„Proč?“

	„Je strážce. Hlídač. Až přijde útok ze světa zlých snů, měl by ho zastavit. Nějak. Jsou v tom samá tajemství.“

	„To vám řekl on?“

	„Jsem jeho matka. Myslíte, že bych nedokázala odhalit jeho tajemství?“

	„Azrael chce ovládnout dům, ovládnout průchod do snového světa?“ Ani nečekal na odpověď, vstal a přešel k telefonu. Vytáhl zpod pláště jakési elektronické zařízení a připojil ho k drátům. Promluvil do mikrofonu zapojeného do telefonu. „Volám Burbank! Chci posledních deset čísel vytočených na tomhle telefonu. Právě posílám signál.“

	Něco na přístroji upravil. Potom dodal: „Pošlete mi taky všechny dostupné informace ohledně téhle adresy − číslo čtrnáct, Rural Route AA, okres Sagadahoc, Maine, dům známý jako Věčnost − elektronicky do obrněné limuzíny. Končím.“ Vytáhl konektor. Potom se obrátil ke dveřím, jako by chtěl odchvátat.

	Emily ho zastavila: „Už tam nebudou.“

	Temný muž se otočil. Emily mu neviděla do tváře, protože ho viděla jako pouhý obrys na pozadí matné rudé jitřní záře v okně za jeho zády. Zahlédla však, jak se pod střechou klobouku zaleskly dvě tečky světla.

	Možná, že si o sobě myslel, že je člověk. Emily uvažovala, jak dlouho už tato bytost pobývá ve snovém světě a jak ji takové prostředí ovlivnilo, proměnilo.

	„To mi vysvětlete,“ přikázal muž chladně.

	„Svítá. Síly noci jsou na ústupu. Ať už chtěl Čaroděj v Domě cokoli, teď už to buď má, nebo se stáhl zpátky do stínů. Noční čáry za bílého dne nefungují. Říkal mi to syn. Sice jsem těm jeho povídačkám nevěřila, ale stejně jsem je poslouchala.“

	„Co v tom domě chce?“

	„Klíč. Stříbrný klíč.“

	„Co se jím otevírá?“

	„To netuším. Něco, co musí zůstat zavřené. Peterova rodina už to střeží odedávna. Zajímalo by mě, jestli už nezměnil názor a nezačal těm věcem věřit. Myslíte, že se vydal k Domu a zapletl do toho boje? Zajali by ho, že? Nezabili by ho, že ne? Proboha, vždyť je to mrzák! Přece by ho nezabíjeli!“

	Na to temná postava neodpověděla.

	Pak se Emily zeptala. „Můj syn je vážně mrtvý? Opravdu?“

	Muž v černém odvětil: „Někteří mě mají za mrtvého, ale přesto žiju. Nepropadejte beznaději. Svět je zvláštnější, než se zdá, a mnoho věcí je v něm skryto. Pravidla logiky se ovšem měnit nedají. Jestli je Azrael duch a přesto je stále myslící bytostí a může jednat a hýbat se, znamená to, že smrtí nic nekončí.“

	Emily namítla: „Jestli smrtí nic nekončí, tak ho nemůžete zabít. Čaroděje; nemůžete ho porazit!“

	Muž odvětil tiše a snad i s náznakem chladného humoru: „Paní, neměl jsem v úmyslu stoupnout si před něj a střelit ho do hlavy.“

	„Nedá se proti němu bojovat. Žádná lidská moc mu neublíží. Neviděl jste jeho oči. Jak zírají z tváře mého chlapce! Nemůžu se ani hnout! Může za to on! Stačí, aby se na vás podíval.“

	„Neuvidí mě.“

	„Jak se s ním teda chcete utkat? Vždyť to nejde!“

	„Zlo si porážku způsobí samo. Ve vesmíru se nachází jistá síla, vybíravé zapomnění, které nesnáší čáry a snaží se je před lidmi skrývat. Mlha. Zahaluje lidské mysli. Putují do ní všichni, které Čaroděj omámí kouzly, a já v ní verbuji spojence: čím dále Čarodějova moc sahá, tím je moje organizace větší. Až nadejde pravý čas, zapomenutí lidé vystoupí z mlhy a udeří.“

	Ještě jednou jí podržel černou rukavici před obličejem. Tajuplný kámen na prstenu jako by tepal a zdálo se, že se na něm svíjejí karmínové, růžové a šarlatové záblesky. „Podívejte se do planoucího oka mého ohnivého opálu. Nahlédněte do jeho nejzazších hlubin! Uvidíte barvu vycházejícího slunce, nastávajícího dne. Otupělost, která vás posedla, je přelud; vaše končetiny jsou celé a plné síly! Až se probudíte, uvědomíte si, že hypnotické kouzlo, které vás poutalo, pominulo stejně náhle jako sen!“

	A vtom se vážně probudila, zívla a protáhla se na podlaze uprostřed pokoje.

	„Ó, díky!“ začala už. Pak si ale všimla, že je v pokoji sama. Zamrkala a promnula si hlavu. „Zvláštní. Přísahala bych, že jsem mluvila s nějakým… ale určitě to byl jen sen. Musel…?“ Ten prapodivný rozhovor už se jí začínal v paměti ztrácet a rozpíjet.

	Když však chvíli nato probudila Wila a ten jí řekl, že včera v noci málem skočil z vodní nádrže, začala se balit.

	Ani ne za patnáct minut už seděli v autě a uháněli po cestě. Wil se s ní ještě hádal.

	„Kam to jako jedem?“ ptal se. „Ty ses snad zbláznila!“

	„Na dovolenou,“ odsekla. „Kamkoli. Rozhodneme se až na letišti.“

	„To je úplně na hlavu!“

	„Je to naprosto rozumné,“ odvětila. „Něco, co nedokážeme vysvětlit a čemu se nedokážeme postavit, se tě jednou pokusilo zabít. Ať už je za tím kdo chce, ví, kde bydlíme. Když něco nedokážeš vysvětlit, když se něčemu nedokážeš postavit a když ti to jde po krku, tak utečeš. Práskneš do bot, sakra. To dá přece rozum.“

	Wil se zahleděl za sebe do vycházejícího slunce. Potom řekl to poslední, co by od něj čekala. „Ale jestli utečeme, v životě se nedozvíme, co se vlastně stalo…“

	Něco z jeho smutného tónu se dotklo i jejího srdce. Skoro. Pocítila nutkání obrátit auto a k tomu záhadnému nadpřirozenému boji mezi její rodinou a silami temna se přidat. Skoro.

	„Uvažuj prakticky!“ vyštěkla naštvaně. A přišlápla plyn.
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	Peter už zažil nemocnice, tehdy, co v močálu stoupl na minu a přestaly mu sloužit obě nohy. A celé měsíce a týdny strávil na zádech, čůral do hadičky a pil brčkem, takže to nebylo zase tak hrozné.

	Tehdy ovšem mohl hýbat rukama, takže teď to bylo horší.

	Ještě před svatbou se dostal do vojenské věznice, protože byl ještě mladý, bujarý a hloupý a porval se s desátníkem, který stál na stráži. Bože, tím si podělal záznamy na takovou spoustu let. Týden strávil v cele v káznici; dva týdny potom cvičil v plné polní a s krátkovlnnou vysílačkou.

	Jenomže tehdy ho zavřelo vlastní vojsko, ne to nepřátelské, takže to teď možná bylo mnohem horší. A navíc se jednalo o nepřítele z jakési říše zlých snů, z čarovného pekla za hranicemi příčetnosti, který se − kvůli tomu, že Peter prohrál bitvu o starý Dům − chystal Zemi usmažit s jablkem v hubě nebo tak něco. Dobrá práce, Petere.

	Blíží se konec světa. A on je tady. Nemohl dělat nic jiného než ležet na zádech a přemýšlet o svém životě.

	Ta nášlapná mina byla vadná a špatně umístěná. Neměla ani dost síly, aby mu urvala chodidlo, takže měl kliku. Střepina mu přerazila páteřní obratel, takže už nikdy nebude chodit a zase tak velká klika to asi nebyla. Odvezli ho domů, takže to nejspíš měl dobré. Manželka ho odkopla, takže zřejmě špatné. Ale byla to ukrutná čubka, takže měl asi štěstí. Pak se jeho syn, Galen, pomátl a upadl do kómatu. Smůla. Zase se probral. Štěstí. Ale probudil se ještě pomatenější. Smůla.

	Potom byly události v Peterově životě stále podivnější a podivnější. Nakonec se ukázalo, že jeho syn se vlastně nezbláznil, ale umřel. Tak nějak. Jeho tělo stále chodilo po Zemi, protože ho posedl zlý duch, čaroděj z Temných věků zvaný Azrael de Gray.

	Galen se nikdy nezcvokl. Sloužil jako voják ve válce proti čarovným stvůrám z nějaké kouzelné říše, z jakéhosi pekla, kde žili tvaroměnci, tlející mrtvoly a všelijací sráči, ze kterých by vám zbělaly chlupy na koulích. Hrozná smůla.

	Byl docela rád, že to měl jeho syn celé ty roky v hlavě v pořádku, i když by pro zbytek světa bylo snazší, kdyby Galen prostě jen blouznil a ti tvorové, kteří podle něj přicházeli, nakonec nebyli skuteční.

	Galen zemřel ve službě. Zemřel jako voják, a když umíral, pořád si ještě myslel, že ho tatík má za blázna. Peter už nedostal příležitost si s ním promluvit, uvést vše na pravou míru.

	Poněvadž ten velkej Rusák Havran Varovič uzavřel smlouvu s Ďáblem a Galena zabil, aby zachránil život své drobounké ženušce. Jmenovala se Wendy. Smůla pro oba, protože až se odsud Peter dostane, udělá z ní vdovu a z něj sekanou.

	Ale trápilo ho to, jelikož si toho Rusáka oblíbil, už když se s ním poprvé potkal. Dobrej chlap. A kdo by někoho nezabil, aby zachránil vlastní ženu? Kdyby teda měl takovou, pro kterou se zabíjí. Ale až se odsud Peter dostane…

	Kdy se odsud někdo dostal? Nikam to nevedlo. Protože jeho syn měl pravdu, kouzla byla skutečná, z moře vylezly zrůdy a dobyly starý Dům. A Peter se dostal do křížové palby. Zrovna v tom starém strašidelném Domě, kde se narodil a vyrostl. Azrael de Gray vylezl z nočního světa s oddílem lidí a vojskem hrůz.

	Celou tu dobu byly v Domě ukryté čarovné zbraně, přesně jak mu táta vždycky říkal. Dům je střežil už od dob krále Artuše a Wendy přišla na to, jak je přivolat. Jedna z těch zbraní, Mollnerovy pruty, padla do rukou právě Peterovi, aby mohl zabít ty dva obry, Surtvitnira a jakjensejmenoval, Verglomil. Tak nějak. Jenomže Pruty byly prokleté. Mrštil jimi, ale vrátily se mu do ruky a tím nárazem mu ochromily paži. Ta zatracená věc byla stvořená, aby jí vrhal nějaký vikingský bůh nebo tak něco, ne paličatý mariňák ve středních letech na vozíku, se dvěma nemohoucíma nohama a výtečným nápadem použít zbraň, o jejímž fungování neměl nejmenší ponětí, sakra.

	A hodit ji ještě jednou, to už byla vážně blbost.

	Takže zlouni vyhráli. Azrael de Gray ovládal Dům, což znamenalo − aspoň jak těm čárům márům Peter rozuměl −, že vládl světu.

	Ale blížilo se ještě něco horšího než Azrael, něco velkého a zlého.

	A Peter byl odepsaný. A už se z toho nevyhrabe. Ruce i nohy má mimo provoz. Nastává konec světa. Hrozná, hrozná smůla.

	Kdyby Peter odvedl svoji práci pořádně, kdyby ji jen odvedl pořádně, tak by to byl Azrael, kdo by se s ochrnutými končetinami válel na zádech a čůral do hadičky.

	V duchu si přehrával bitvu.

	Musel přece existovat nějaký způsob, jakým by mohl malý smrtelník použít to zatracené božské kladivo, jak se patří. Kéž by tak na něj přišel. Kéž by tak skončily ty zlé sny o té stvůře. Kéž by tak Havran použil Prsten, dokud k tomu ještě měl příležitost.

	Kdyby, kdyby. Kecy. Peter zatoužil, aby se zničehonic úplně pomátl a už to měl za sebou.

	Bergelmir. Ten druhý obr se jmenoval Bergelmir.
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	Z lůžka Peter viděl holou šedou kovovou výplň dveří, které často zůstaly pootevřené, a kousek jednotvárné olivové chodby za nimi. A proč se taky namáhat se zavíráním a zamykáním? Peter nikam neodkráčí… a jeho věznitelům je to jasné.

	Obvykle viděl i stráž na chodbě.

	Nejednalo se každý den o téhož člověka, vždycky však oplýval stejným výrazem: otupělým, ospalým, nevrlým.

	Strážní nikdy nemluvili ani se nesmáli; s ničím si nehráli ani nekouřili, stáli ve strnulých postojích jako královnini beefeateři u Buckinghamského paláce. Takovou vojenskou kázeň by Peter obdivoval, jenomže o vojenskou kázeň tu nešlo.

	Peterovi by jich snad bylo líto, kdyby na místech, kde si pevně nedopnuli límce, nezahlédl čarodějné značky tvarů, které už znal. Ať už nyní byli jakkoli zakletí, původní přísahu, kvůli níž je má Čaroděj ve své moci, složili dobrovolně.

	Pokaždé, když obrátil hlavu (což bylo to jediné, co mohl dělat), zahlédl Peter bezpečnostní kameru zavěšenou pod stropem nad hlavou postele. Vozík s velkými koly, na kterém nechávali zdravotní vybavení, stál napravo od postele. Ještě dál vpravo byl malý prašný čtverec, malinké okno křižované mřížemi a tlustými dráty. Představovalo pro něj jediný zdroj radosti. Během některých dní trávil celé hodiny tím, že jen ležel, zíral na něj a doufal, že alespoň letmo uvidí jasné modré nebe. Jednou mu udělalo ohromnou radost, že zahlédl prolétnout ptáka.

	Okno ho bavilo. Když už ho výhled unavil, mohl vždycky odvrátit hlavu a sledovat stráž či zdravotní vybavení na vozíku.

	Neobtěžovali se ho krmit; do paže mu z vozíku vedla hadička na nitrožilní výživu, po níž byl vyhládlý, stále jen vyhládlý, ale aspoň neumřel. Z plen se mu táhla cévka na odvádění výměšků do čerpadla na vozíku. Aby netrpěl žízní, zavěsili mu nad hlavu jednu z těch malých láhví, z jakých občas usrkávají cyklisté, s brčkem a náustkem, aby z ní mohl sát.

	Na zdravotním vozíku ležel také EEG přístroj, kterým mu snímali mozkové vlny a měřili grafy REM. Peter se čas od času bavil tím, že prudce škubal hlavou, mlátil sebou o polštáře a zkoušel uvolnit malé kovové destičky, které mu přilepili k lebce.

	Jedinou další věcí, na niž se dalo dívat, byla křídová kresba na zdi. Zobrazovala však nějakou lítou šelmu, zarostlého nahrbeného tvora s vyceněnými tesáky a zvlhlými drápy, kterak hryže řetěz, jímž je spoutaný. Připomínal medvěda s gorilími pažemi a hlavou šavlozubého tygra.

	Peter si ho stačil pořádně prohlédnout už v noci, během zlých snů, kdy Šelma vystupovala ze stěny a potulovala se po některém ze sklepení či hladomoren, kam ho to v noci přenášelo. Prohlédl si ji víc než dobře, a tak už na ni hledět nechtěl.

	Ne, radši se koukal z okna. Konec konců jednou zahlédl prolétnout ptáka.

	Šelma nepřicházela pokaždé. První noci žhnulo kolem jeho postele devět svíček a ve zlém snu se proměnily v ohnivé kolo a uvěznily ho.

	Den nato přišel Azrael de Gray, vysoký, velkolepý muž s chladným, nevzrušeným pohledem, který si Peter pamatoval z podobizny ve světnici, z níž míval jako malý strach. Byl oděný do objemného pláště prošitého kabalistickými značkami a symboly zvířetníku. Když vytáhl kuželovitý kouzelnický klobouk s hvězdami a krempou s různými fázemi Měsíce, Peter se nahlas rozesmál. Azrael připomínal Čarodějova učně Mickey Mouse z Disneyho Fantazie.

	Umlčel Petera strohým posunkem. Peterovi se prostě zničehonic zadrhl hlas v krku. Trvalo celý den, než zase dokázal promluvit.

	Potom Azrael vzal křídu a načrtal na zeď Šelmu. Kolem ní nakreslil kruhy a trojúhelníky a kolem okrajů napsal něco v latině a arabštině. Po celou dobu mlčel, pronesl jen krátkou modlitbu k andělské inteligenci vládnoucí planetě Marsu. A pak odešel.

	Peter si užíval pohled na okno. Tu a tam spatřil proplouvat mrak. Jednou zahlédl ptáka.

	Čtvrtého dne hryzáni hladu zesláblo na snesitelnou úroveň, jako by Peterovo tělo zapomínalo, jak prahnout po jídle.

	Sedmého dne se Azrael vrátil a promluvil.
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	Byl dokonale oděný do krásných modrých pruhovaných šatů a tmavě modrého svrchníku toho nejdražšího střihu − ale působil nemožně, protože si navlékl i těžký zlatý řetěz s několika přívěsky; na zápěstí a náhrdelníku měl půl tuctu diamantových cvoků; a vzal si i náramky, prsteny a ženský opasek ze zlatých článků.

	Stála za ním trojice mužů v oblecích. Jeden nesl židli. První měl normální postoj i výraz; druhý se při chůzi kolébal a kymácel, jako by nebyl zvyklý na lidské nohy, a řekl: „Postav ji sem, brachu!“ a ten poslední pak židli položil. Měl skelný zrak, jako by byl zhypnotizovaný nebo očarovaný.

	Azrael na ně mávl, ať jdou na chodbu a ztratí se z doslechu. Vytáhl zpod pláště Mortonovu plechovku se solí, obešel s ní celou místnost, protáhl se i škvírou mezi čelní pelestí a stěnou a vysypal na podlaze kruh. Potom se obrátil ke zdi a udělal nějaký posunek − s ohnutým prostředníčkem a prsteníčkem a nataženým ukazováčkem a malíčkem − na čtyři strany a zabručel: „Odejdi! Odejdi! Odejdi!“ Potom si pověsil plášť na háček na stěně a zakryl křídové Šelmě tvář.

	Očividně chtěl jednat mezi čtyřma očima. Peter se musel v duchu zasmát, když mu došlo, že ho přitom nenapadlo vypnout bezpečnostní kameru.

	Azrael se posadil.

	„Doufám, že ses tak nevyšňořil kvůli mně,“ zavrčel Peter.

	Azrael přejel rukou osázenou prsteny po řadě řetězů s klenoty, které na sebe navěsil. „Tyto kameny dorostly v lůně Země k takové dokonalosti, že zrcadlí Nebesa, a oplývají hned dvěma přednostmi; jednak slouží jako odznaky moci, jednak jako amulety prostoupené silou. Přesto z tvého zkrouceného rtu usuzuji, že mým šatem opovrhuješ coby přehnanou okázalostí; stejně tak můj vzhled odsuzovali i mí rádci. Vysmíváš se mi, že jsem jako páv; ale nečiním ze sebe pávici. Toto lidské pokolení je ještě zvláštnější a neuvěřitelnější než jakákoli země Orientu či Hyperborey. Proč tví lidé chovají v lásce jednotvárnost a neodívají se nádherně, proč nosí kepr a temné šaty, přestože jsou tak bohatí, že vedle nich vypadají Šalamoun a Croesus jako chuďasové? Vaše bohatství překonává poklady nesmrtelných, jež tančí na hoře Kytarion a mraky potemnělém Olympu, avšak oděvy nosíte ještě střízlivější než mnichové při pokání. Pohleď na tento rukáv, na šev ušitý rukou jemnější a přesnější, než jakou oplývá kterákoli z kouzelných švadlen u dvora Finna Finbarry! La! Oblékám se snad přehnaně? V Tirionu mne halily pouze cáry a strupy.“

	„Rozhodně ti ta huba pěkně jede,“ odvětil Peter.

	Azrael ztuhl.

	Peter řekl: „Už ti to dochází, co?“

	V koutcích očí se Azraelovi nakrčily drobné vrásky.

	Peter prohlásil: „Prostě si jen hrozně chceš s někým popovídat. Po všech těch letech ses vrátil na Zemi a nic není takové, jaké sis to pamatoval. Nikdo tě tu nezná a nikoho ani nezajímá, co jsi zač.“ Nato se Peter trpce zasmál. „Jo, vím, jak se určitě cítíš. Vítej doma, vysloužilče.“

	Azraelova tvář potemněla výrazem chladné vznešenosti. Náhle vstal a rukou se zlehka dotkl opěrky, jako by si silně přál odejít a něco ho silně nutilo zůstat. Obrátil se ke dveřím. Potom se jako proti své vůli otočil k Peterovi.

	„Přišel jsem tě o něco požádat,“ pronesl polohlasně a oči se mu rozzářily zvláštním výrazem.
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	„Musím opět získat Stříbrný klíc, abych zavřel Brány Věčnosti; poněvadž do denního světa unikají sny a lidstvo ještě není připraveno a vyzbrojeno tak, aby je dokázalo přemoci.“

	„Nevychází to tak, jak sis naplánoval, co?“

	Na to Azrael nic neřekl. Nasadil ledový a povýšený výraz.

	Peter spustil: „Hvězdárna v podkroví − jestli je teda ještě celá a nehoří tam − by ti prozradila, kde přesně ji na Zemi hledat. Je teda v říši snů. Ale ty − teď už není tak snadné projít, co? Kolik bran se zavřelo po tom, co jste na prach spálili tolik obrazů a goblénů? Nebo že už by na tvé zavolání nepřilétaly snové klisny? Ale ale. Kdo za to asi tak může, sakra?“

	Azrael sevřel pěst na židli, až mu zbělaly klouby, ale v pochmurné tváři se mu zračil stále tentýž výraz.

	Peter pokračoval: „Jasně, pomůžu ti, protože patříš do rodiny a tak vůbec. Můžu ti teď říkat ‚tati‘, když mého tátu vězníš?“

	Azrael našpulil rty a přimhouřil oči.

	Peter řekl: „A udělal jsi mi tu takové pohodlí. Víš, že mám celou dobu hlad a hnijou mi svaly? Víš, jak hrozně mě z té hadice bolí prdel?“

	„Kde jsi byl, pane, když jsem vězel v Tirionu?“ zeptal se Azrael zamračeně.

	„Kde jsi byl ty, když jsem byl malý a nesnášel otce za to, že mi lže, když jsem nechtěl nic jiného než setkat se s těmi kouzelníky, o kterých mi věčně vyprávěl?“

	Azraelovy temné oči se zahořkle zatřpytily. „Odpusť, věznili mne.“

	„A proč bych ti měl odpouštět, sakra?“ pronesl Peter a v tichém hlase se mu zachvěl náznak vzteku.

	Azrael opět nasadil přísný výraz, jako když se zavírají kamenné dveře. „Věčnost lze opravit pomocí Stříbrného klíče a celý svět lze ubránit před hordami snů. Ubránit, a nejen to.“

	Peter přimhouřil oko. „Tak to vyklop. Co ještě?“
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	Azrael se nahnul blíž a jeho obličej se projednou nepodobal masce, ale zračila se v něm silná a prudká vášeň. „Tento svět a jeho lidé jsou vůbec nejmocnější; přesto však ještě nedosáhli hvězd a nevzdali jim čest. Tisíce dalších světů a odlehlých zlatých říší nejsou ani při své velkoleposti a šerem stíhané kráse ničím ve srovnání s tímto železným světem a jeho příšernou silou denního světla. Bude nám celý patřit.

	Proroctví tvrdí, že nový Král žije již teď někde na Zemi; teď, již teď; Král, jemuž je souzeno obnovit Říši a vyspravit roztrhaný vesmír. Jeho rod bude vládnout jak lidem, tak bohům; jeho panství se bude bez hranic rozpínat až za Nebesa, Zemi a Peklo a obsáhne celý všehomír. Jeho královstvím nebude nic menšího než celý kosmos; jeho poddanými budou jak národy, tak souhvězdí.

	O posledního Krále jsem přišel kvůli Oberonovi a Nimue a slibovaná Říše se narodila mrtvá, protože ji zabily Amorovy šípy a čarovné pletichy.

	Už přichází další Král; a samotní bohové se chvějí na onyxových trůnech a třepe se jim i všechno peří na širokých křídlech, neboť vědí, že pokud mi bude rozum stačit na rozmotání těch jejich čarovných piklů, nezabrání dobytí Vznešených nebes; a tento svět se stane trůnem a hlavním městem všeho bytí!“
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	„Tak nový král, jo?“ prohodil Peter. „Promiň, ale nemůžu vstát a zatleskat. Volím republikány.“

	Azrael se zase zaklonil, tvář už měl opět netečnou, ale oči mu stále planuly a jiskřily. „Zaslíbený Král bude panovat tisíc let a uzavře žezlem propast mezi tímto světem a tím druhým; a z jeho ruky budou pramenit mír a spravedlnost.“

	Peter řekl: „Co? Tak proto to celé děláš?“

	„Zajisté,“ opáčil Azrael tlumeným šeptem.

	„Kvůli míru a spravedlnosti? Ale ale ale. Dáváš to najevo dost zvláštním způsobem. Mám dojem, že tím ‚mírem‘ jsi myslel to, žes napadl a vypálil vlastní dům. A ta ‚spravedlnost‘ byla určitě to, jak jsi pozavíral vlastní rodinu do vězení, a to bez jakéhokoli soudu, a navíc bezdůvodně. Že?“

	Peter se hrubě zařehtal a navázal: „Ne, Azraeli, starouši, řekl bych, že máš docela namále. Jinak bys tu teď se mnou ani nemluvil a nesnažil se mě přinutit, abych ti pomohl najít Wendy Varovičovou, protože se ukázalo, že její manžel je ti větším trnem v oku, než sis myslel.“

	Azraelovi se v jednom oku nepatrně zaleskl strach.

	Peter řekl: „Utekl! Havran utekl.“

	Azrael pustil židli a popošel o krok blíž ke dveřím. Měl strach. Peter si uvědomil, jak je Azrael pověrčivý. Možná, že takoví kouzelníci být musejí. A stál proti něčemu, čemu nerozuměl.

	Peter tichým, klidným, neústupným hlasem prohlásil: „Máš nahnáno. Myslel sis, že máš všechno pod palcem, ale rozpadá se ti to pod rukama. Tříští se ti to přímo před očima. Myslel sis, že zradíš kámoše z nočních můr stejně, jako jsi zradil vlastní rodinu. Myslel sis, že budeš moct zavřít Klíčem Brány Věčnosti, ještě než se z moře stihne vynořit Acheron. Ale nemůžeš. Stříbrný klíč je v tahu. Zajímalo by tě, co uvidí Jitřník, až ti nakoukne okem do duše. Zajímalo by tě, jestli pro tebe má ve své černé věži přichystanou vlastní komnatu. Jak sis ten Stříbrný klíč mohl nechat takhle proklouznout mezi prsty? Nevěděl jsi, proti čemu jdeš, že, kámo? Nevěděl jsi, pro koho jsme dělali.“

	Azrael nezměnil výraz, ale zbledl a začal se stahovat ke dveřím.

	„Seš takovej ubožák, že chodíš za vlastní obětí škemrat o pomoc! Ale řekl bych, že když vám kouzelníkům sami nepomůžeme, abyste nám něco provedli, tak prostě nic nenaděláte. Když vám k tomu nedáme svolení. Ale ty! Ty těm, co se ti chystají ublížit, pomáhat nemusíš. Ty už jsi jim svolení dal. Podepsal jsi smlouvu krví.“

	Azrael zašeptal: „Jakým věšteckým umem jsi to zjistil? Jak víš o mé smlouvě? Že by to nebyl inkoust, ale krev? Byl jsem pod ochranou…“

	Peter řekl: „Co hodláš dělat, jestli zaduje polnice a vzbudí kvůli Poslední bitvě všechny ty spáče? To si myslíš, že úskoky a kouzly dokážeš zastavit někoho, jako jsou oni? Na druhou stranu, co hodláš dělat, jestli nezaduje a z moře se vynoří Acheron? Možná, že ti Jitřník dovolí, abys mu sloužil jako dvorní šašek. Ale jak mu budeš žonglovat, když ti vypíchne oči a uřeže ruce?“

	Dál jízlivě pokračoval: „Ale ne, počkej! Máš vynikající plán. Tenhle Král tomu všemu zabrání, co? Ale jestli je tak spravedlivý a čestný, co si podle tebe bude myslet, až se podívá na tobě podobné? Doufáš, že tě bude obdivovat, že? Ale co nakonec udělá, až začne velet vesmíru? Možná, že ti prostě provede totéž, co jsi ty provedl mému tátovi.“

	Na chvíli se odmlčel, aby ta slova nechal zapůsobit.

	Potom potichoučku pronesl: „Potáhneš k čertu, kámo. Ke smradlavýmu čertu. Už teď mu padáš do jámy; jenom to nevíš, protože ses ještě nerozsekal na dně. Chceš se z toho dostat? Zkus mávat rukama. Potřebuješ pomoct? Šťastný přistání.“

	Azrael se obrátil, prchl z místnosti a před obličejem si přitom držel ruku s ohnutými prsty a nataženým palcem a malíčkem, jako by odvracel kletbu.

	Peterův smích ho vyhnal ze dveří.
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	Peterovi připadlo, že už dlouho kouká na plášť a přemýšlí.

	Když stejně jako každý den vešel sluha a Petera prohlédl, obrátil a umyl, plášť samozřejmě neodložil. Podíval se, jestli bezpečnostní kamera běží, jak má; ale nehledě na to, že by tomu stejně nevěřil, nikdo mu neřekl, že příšera nakreslená křídou na zdi tvoří součást ochrany.

	Sotva odešel, Petera znenadání přepadl pocit neklidu a hněvu. „Jak mi to mohlo ujít!“ podivil se sám sobě. „Jak jsem mohl být tak hloupý! Musím hned usnout, než Azraelovi dojde, co vlastně udělal! Morfee, Somne, á, jak se sakra jmenuješ, Hypne i vy ostatní, jako když mě do vody hodí!“
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	Okamžitě usnul. Ve snu se zase ocitl v holém sklepení nějaké ponuré věže, odkud bylo škvírkou v zatlučeném okně vidět na osamělou mokřinu. Ležel na úzké pryčně a ve snu se mu kolem rukou a nohou ovíjela spousta yardů zamotaného lana.

	Šelma stále bloumala po věži, ryčela vzteky, vrčela, z huby jí tekly sliny a chřestila mohutnými řetězy. Tu a tam zaškrábala ve věži na dveře nebo do nich uhodila, až se věž otřásala ranami. Hodně zdáli se k Peterovi přes větrnou slatinu ozářenou měsíčními paprsky neslo odbíjení osamělého kostelního zvonu. Zazvonil šestkrát.

	Když však Šelma došla nejdál, kam ji řetěz pustil, Peter oknem zahlédl, že má přes hlavu natažený plášť. Klopýtala, bušila do látky těžkými prackami, ale nedokázala ji ze sebe stáhnout.

	Peter se napínal v provazech, které ho poutaly, ale šlo o jeden z těch snů, kdy je člověk uvězněný a nemůže uniknout.

	„Skvělý,“ zavrčel. „Co mám teď sakra dělat? Přát si, aby přišla kouzelná myš a přehryzala mi lana?“

	A povzdychl si, protože si uvědomil, že Galen by si poradil. Trudnomyslný, zasněný Galen, který se nedokázal postavit děckám, co si ho ve škole dobírala, a neudržel si práci roznašeče novin, protože obvykle zaspal, znal všechna kouzelná hesla a čáry máry, jimiž se tyto snové záležitosti řídily.

	„Možná jsem na něj šel příliš tvrdě,“ usoudil Peter.

	Potom mu na prsa vyskočil velký vzpřímený hnědý rejsek s vestou, kapesními hodinkami a vycházkovou holí. Supěl a otíral si malé chlupaté čelo kapesníkem.

	„Dobrý den, pane,“ pravil. „Chvíli potrvá, než se těmi provazy prokoušu, ale buďte bez obav! Zuby mám silné!“ A s tím se sklonil a začal hryzat do uzlů na Peterově zápěstí.

	Vypadal úplně jako z ilustrace od Beatrix Potterové. „Hele, přes kopec přitáhla ta zatracená kavalérie a tvoří ji nějaký zatracený Mocný rejsek.“

	„Promiňte, pane, ale jmenuji se ‚Polní‘.“ Mluvil trochu zahuhlaně, poněvadž měl plnou tlamku. „Odpusťte, že mi to tak trvalo, ale nemohl jsem projít kolem Nenávistné Šelmy, dokud ji Čaroděj neoslepil pláštěm.“

	„Kdo tě poslal? Dobrá víla?“

	Rejsek mu přeběhl po hrudi a Peter ucítil, jak na ní zacupitaly malé tlapky. Rejsek zvedl pohled černých korálkovitých oček, lesknoucích se jako knoflíky. „Víla? Kdepak, pane. Nedělejte ze sebe hlupáka.“

	„Promiň. Netuším, kdo mě přišel navštívit.“

	„Víly pracují pro Oberona a Titanii, Krále a Královnu Vílího dvora v Mommuru, Městě nekonečném. Oberonovi Rytíři spí mezi Podzimními hvězdami. Já jsem pouze prostý rejsek ze Zářivého údolí a snažím se sehrát svoji roli v pomoci.“

	„No, jen kousej. Každý kousek dobrý.“

	Rejsek mu odcupital z výhledu k levému zápěstí a přitakal: „To je přesně naše řeč, pane, tedy až na to, že každý kousanec dobrý. Tak! Zvedněte ruce!“

	„Nejde to. Ještě jsou spoutané.“

	„Ne, pokud si to sám nepřejete, vy jedno přerostlé děcko. Je mi zle, když vidím, že se z tak mohutného člověka stal zbabělec. Zvedá se mi z toho žaludek!“

	„Cože! Žádný smradlavý hlodavec mi nebude…“ A zabral pravou rukou. Provazy se zatočily ve vzduchu, odletěly a rozpadly se na prach a pavučiny.

	Peter zvedl i levou ruku a promnul si zápěstí. „Co to má znamenat? Budou mi sloužit ruce, až se probudím?“

	„To vám nemohu potvrdit, pane, vzhledem k tomu, že nejsem kouzelník. Ale věřím, že pokud si tento sen zapamatujete, možná, až se probudíte, budete v naprostém pořádku. Ten provaz vás dokázal spoutat, protože byl utkán z vašich vlasů.“

	„Vlasů?“ Peter si přejel rukou po sestřihu na ježka.

	„Možná, že jim v bdícím světě říkáte jinak. Kdy vám vlasy vstávají? Když máte strach. Ten provaz byl utkán z vašeho strachu. Pouze čarodějové svedou takovou pavoučí práci.“

	„A co když si to po probuzení nezapamatuju? Sakra. Táta mě učil takové cvičení, když jsem byl malý, měl jsem ho trénovat, ale nikdy jsem se neobtěžoval…“

	„Ale no tak, pane! Každá malá myška i ptáče v hnízdě ví, jak vztyčit Tvrz proti Zapomnění! Je to snadné! Představte si kruh vepsaný do čtverce. Ten kruh tvoří Věčnou věž a čtverec představuje čtvero ročních období ve Vznešeném domě Času. Představte si teď ještě čtverec dveří střežených mužem se dvěma tvářemi hledícími do budoucnosti i minulosti a s hůlkou, která je rozděluje.“

	„Tak vypadá hlavní vchod Domu, kde jsem vyrůstal.“

	„Pak by to pro vás měla být hračka, pane. Představte si, že se dveře otevírají a vstupujete do věže se čtyřmi dveřmi. U všech stojí stráž. Lev nese zlaté jablko jako odznak své velkoleposti; anděl třímá meč čtveřice vichrů; z moře vystupuje býk; orel svírá pochodeň, aby mohl znovu roznítit vycházející slunce. Každá chodba patří k jednomu období…“

	„Dál už mi to říkat nemusíš,“ zastavil ho Peter. „Popisuješ dům, ve kterém jsem vyrostl. Všechnu tu výzdobu si pamatuju. Otec mě naučil vyjmenovávat všechny věci v každém pokoji se zavřenýma očima.“

	„Výtečně, pane. Jestli si chcete zapamatovat něco nového, umístěte to někam do domu vaší paměti.“

	„Ehm… dobře. Za mramorovým Apollónem stojí malé mosazné sošky dvou krys.“

	„Myší, pane. Smintheus je myší bůh.“

	„To je fuk. Od té sochy se dá sejít po dvou schodištích do kuchyně v západním křídle, vedle komnaty ohně. Ve spižírně stojí stůl, pod kterým jsem se jako malý schovával. Občas jsme na něm nechávali v bedýnce klínek sýra. Řekněme, že je tam rejsek a na řetízku od hodinek mu visí klíč. Tím klíčem mi odemkl ruce. Jo. Tak by to šlo? Myslím, že tohle už si zapamatuju.“

	Polní rejsek z Peterovy hrudi pronesl: „Tvrdíte, že jste skutečně žil ve Vznešeném Věčném domě? Pak − předpokládám, že určitě znáte Galena Amadea Waylocka!“

	„Jasně. Je to můj syn.“

	„Panečku! Musím říct − je mi mimořádně velkou ctí! Ctí! Otec Galena Waylocka! Musíte na něj být tak pyšný, pane, tak hrozně pyšný. Všude to zvoní ozvěnami jeho jména! A, ehm, jak že se to jmenujete?“

	„Pete.“

	„Ó. Jaké za sebou máte sny?“

	„Co já vím? Musíš mi říct co teď. Jak zní plán?“

	Polní rejsek zastříhal vousky. „Plán? Nemám ani to nejmlhavější ponětí, abych tak řekl.“

	„Cože? Já myslel, že vy kouzelná zvířata vždycky víte, co si počít. Však víš, Kocour v botách, totemová zvířata šamanů, čarodějní familiáři, tohleto.“

	Polní rejsek svěsil vousky. „No, to je mi velice líto. Já vlastně nedostal moc dobré pokyny, víte. Je to má chyba, vážně. Já jen vím, že je tu někdo, kdo by dokázal zachránit Princeznu; že někoho musíte zachránit i vy.“

	„Nemáš tušení, kdo by to mohl být?“

	„No, upřímně řečeno, ehm… ne.“

	„A rasa? Barva? V jaké žije zemi? Na které bydlí planetě? Možná, že bych měl prostě zachraňovat obyvatele vesmíru tak dlouho, dokud nebudou všichni v bezpečí.“

	„Vězní ho někde pod vodou.“

	„Jó, tak to mi vážně pomohlo. Zavolám pobřežní stráži a nechám si najít všechny převrácené veslice a jachty. Teda až potom, co po rukách projdu po chodbě a vyřídím všechny stráže zubama.“

	Polní rejsek pokrčil rameny. „Promiňte.“

	„Tvůj velící důstojník ti předtím, než tě sem poslal, ani stručně nenastínil situaci?“

	„Ne, vážně. Naše velící důstojnice, jak vy říkáte, tančí v měsíčním svitu a pláče, protože si nemůže vzpomenout, jak se jmenuje. Víte, tam, odkud přicházím, vidíme věci trochu jinak.“

	„To už mi došlo.“ Peter si povzdychl a rozhlédl se po sklepení. Neviděl nic, co by mu nějak napovědělo. Krom toho byl ve snu, takže se čas od času změnilo umístění kamenů, řetězů a pavučin.

	Zíral na Polního rejska a ten mu pořád stál na prsou. Neklidně se dotýkal vousků.

	„Tak jak to v těchhle kouzelných zemích sakra děláte?“

	Polní rejsek zamrkal malýma černýma očkama. „Inu, pane, řešíme potíže bezprostředněji. Přirozeněji. Pudově.“

	„Pudově. Paráda.“

	„No, víte, já jsem rejsek. Mně pudy slouží dobře.“

	„Uveď příklad.“

	„Nuže, hmm…“ Polní rejsek se zatvářil zamyšleně. Potom se zeptal: „Koho byste ze všech lidí na světě zachránil nejraději?“

	„Sebe? Tátu, jak jinak…“ Zamračil se. „Štve mě, že ho odrovnali, ještě než jsem mu stačil říct… no, však víš. Než jsem mu stačil říct, co mi leželo na srdci.“

	„A kde teď je?“

	„Je nemocný. V kómatu.“

	„Kam odletěly jeho myšlenky?“

	„Havran říkal, že je v Acheronu…“

	„To jméno už nevyslovujte!“ Polní rejsek polekaně upustil vycházkovou hůl a připlácl si packy na kulaté uši.

	Peter se posadil a Rejsek se mu svalil do klína. Peter vzrušeně drmolil: „Hej! To jeho mám zachránit! Je v Acheronu a Acheron leží pod vodou!“

	Nějaký příšerný hlas zaburácel: „Třikrát jsi pronesl jméno nejčernějšího hoře! Přicházím, abych mu sloužil! Při každém vypuštění rostu! Až nadejde čas, vyrostu tak, že spolknu celou Zemi!“

	Dveře do sklepení vyletěly z pantů. Ve veřejích se rýsovala Šelma a vzpínala se na zadních; a plášť jí nějakým způsobem sklouzl z tlamy a sjel na ramena a Šelma kvůli němu vypadala jako obrovitá zahalená bytost větší než cokoli v jejím okolí, větší než celý vesmír. Na černé srsti jí klokotala tma smíšená s kouřem a z velikých strašlivých drápů jí kanula krev. Tesáky a oči se jí bíle leskly na pozadí temné hmoty trojúhelníkovité a střapaté zvířecké hlavy.

	Sotva vešla dovnitř, v dáli šestkrát zaduněl zvon.
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	Jen co temná stvůra pomalu vkročila do kobky, Polní rejsek seskočil z Peterovy hrudi na pryčnu kousek od jeho ramene a zašeptal mu do ucha: „Proneste její jméno!“

	„Já její jméno neznám, sakra!“ sykl Peter.

	„Tam, odkud pocházím, nerozlišujeme lidi podle toho, jak vypadají. Vzhled se mění.“

	Netvor se blížil a žluté oči se mu blyštěly jako zrcadla v šeru. Peter kdesi slyšel, že zvířata nesnesou, když se jim člověk dívá do očí, a tak na tu ohromnou černou příšeru upřeně civěl.

	Napřímila se, škubla rameny a zvedla krví zbrocenou bradu. Oči měla moudřejší a hlubší než kterýkoli z lidí a vyplňovalo je tolik vznešenosti a hrůzy, že měl Peter co dělat, aby zrak nesklonil místo Šelmy on. Že to stvoření vypadá jako šelma, vnímal nějakým způsobem, který si sám nedokázal ujasnit, a nepřicházelo to z nějaké úrovně pod jeho lidskostí, ale nad ní.

	A jak se tak díval, žaludek se mu zkroutil prastarým, dávným strachem a vzadu v hrdle ucítil žluč. Srst toho stvoření páchla po napalmu a hořící vegetaci nějaké bujné, zetlelé a přezrálé vlhké džungle. Cítil i smrad sežehnutého střelného prachu, benzínu, horkého kovu, lidského potu, krve a seškvařeného masa.

	„Tebe já znám,“ řekl, protože ty pachy poznával a vzpomínal si na ně; uzel strachu se mu v břiše svíjel jen tehdy. „Tebe já znám…“

	„Nemnozí pohlédnou do mé tváře jinak než v panice,“ odvětila bytost vrnivým hlasem, avšak jeho ozvěny o stěny tiše zněly, jako by kdesi v dáli řvaly tisíce lidí, někteří vítězně, jiní hrůzou. „Ale vidím, že ti po mých drápech ještě zůstaly škrábance.“ A s tím zvedla zahnutý pařát a ukázala na jizvy a švy po operacích, které se Peterovi kroutily po nohou a po břiše.

	„Válko,“ pronesl Peter. „Známe se už odedávna. Drž se ode mě dál, sakra.“

	Najednou uviděl, jak mu postel obkružuje stěna z bílých cihel, a ucítil sůl.

	Z druhé strany solných cihel uslyšel, jak Šelma obchází zeď, čenichá a škrábe do ní drápy.

	„Smrtelníče,“ vrčela příšerným hlasem, „tvé plémě mi na oltářích obětuje od počátku věků pěkné mladé muže. Lidé na můj zkrvavený obětní kámen klidně vrší paže, nohy a oči, nevinnost, naděje a životy těch mladých mužů. I ty jsi mi dal svoji krev, svoje nohy. Nevěříš, že ještě někdy budeš chodit. Udělal jsi mi radost. Požádej mě o laskavost.“

	„Děláš pro nepřátele,“ opáčil Peter. „Proč bys mi něco nabízela?“

	Šelma řekla: „Poslyš,“ a zachřestila mohutnými články těžkého řetězu, který s sebou vláčela. Potom pronesla: „Padlý archseraf, jemuž sloužím, je jako všichni ostatní vládcové. Každý král i každá republika, co mě přivolá, mi popustí jen kousíček řetězu a vždy slíbí svému lidu, že až splním svůj úkol, zase mě spoutá a ověnčí zemi olivovými ratolestmi, nikoli plameny. Žádný jiný slib není tak často křivopřísežný. Protože každý, kdo se chce bránit, mi také musí skládat obětiny a uvolňovat další kousek řetězu. Jednoho dne se řetěz přetrhne a já opět dosáhnu toho, čeho jsem už jednou dosáhla, když všichni lidé uctívali pouze mě, když nikdo nesnil o míru a všichni cizinci představovali nepřátele. Dokonce i andělé ze mne tehdy měli strach; neboť až poslední zadutí na roh oznámí bitvu na konci času, celý vesmír se otřese.“ Hlas měla Šelma melodický a překrásný, avšak ozvěny od zdí zněly jako tiché skuhrání tisícovky lidí umírajících v bolestech.

	„A co jako? Cos tím vším chtěla říct?“ vyštěkl Peter.

	Polní rejsek mu potichu zašeptal do ucha: „Ach, pane, možná, že do toho nemám co mluvit, ale myslím, že není zrovna dobrý nápad se s touto stvůrou vybavovat…“

	Šelma zvolala: „Pohleď! Tohle jsem tím chtěla říct!“

	Sen prodělal změnu. Peter teď ležel na seschlé trávě a byl připoutaný ke kořenům vysokého holého stromu. Šelmin řetěz byl přitlučený někde v koruně, takže mohla chodit po zemi všude kolem, ale ke kořenům nesměla, jinak by se jí řetěz zamotal a zapletl do rozeklaných větví a zastavil by ji.

	„Podívej se, kde máš zbraň,“ zavrčela Šelma a ukázala vzhůru.

	Řetěz zasekly mezi dvěma větvemi Mollnerovy pruty, čarovné kladivo. Leželo přes dvě haluze a toporo bylo protažené jedním článkem tak, že kdyby ho někdo vytáhl, řetěz by z něj sklouzl.

	„Zavolej a zbraň ti spadne do ruky, smrtelníče,“ pronesla Šelma. „Budeš třímat takovou moc, že snad bude stačit i na pobití věznitelů a prolití jejich krve po zemi.“

	„Je to Azraelova lest!“

	„Jistě. Ale kdo je tu oběť, ty, anebo já? Proč mi zakrývá oči, když si s tebou chce promluvit? Myslí si, že moje síla bude sloužit pouze jeho záměrům − je to blázen; jsem totiž nestranným božstvem té nejspravedlivější povahy a přijímám oběti jak od těch, kteří mne nenávidí, tak od těch, kteří mi vzdávají čest.“ Zatímco Šelma mluvila, Peter pod jejím hlasem slyšel tiché vřeštění davů umírajících v hrozných mukách.

	„Ty zatracené Pruty mi zase ochromí ruce!“

	„Ruce zbabělce, který se bojí čelit daním války!“ Vtom Šelma zase padla na všechny čtyři a začala nepokojně jako lev v kleci rázovat sem a tam kolem stromu. „No tak! Vybojuješ snad svobodu od svých nepřátel slabými a ukňouranými slovy? Přísahám, že vlastní rukou skolím prvního, komu se postavíš v boji. A pak…“

	„Pak?“

	„A potom tě ožením s jednou z mých dcer. Poslouchej, povím ti o nich.

	Jedna se odívá do hadrů a je zbitá a vyděšená, protože jí vypálili dům, znásilnili ji vojáci a zahlédla mozky svých rozkošných dětí rozstříknuté o puklé zdi vlastního města, když kvílela kvůli ztrátě manžela, který teď leží v neoznačeném hrobě neznámo kde v cizí zemi.

	Druhá je oděná ve zlatě, na hlavě jí sedí dubová koruna a celý svět čeká na její kývnutí. Děti jejích povražděných nepřátel jí slouží jako otroci a tahají jí vůz. V jedné ruce třímá olivovou ratolest a ve druhé železné žezlo a nikdo se neodváží nesouhlasit s jejím názorem nebo ji vyrušovat z klidu.

	Ale jsou to dvojčata a pokud mě osvobodíš, s jednou tě ožením. Jsou to dvojčata a všichni králové si bláhově myslí, že když otevřou brány Janova chrámu, ožení se s tou druhou, ale většinou si musí vzít tu první.“

	To už Polní rejsek vyběhl proti Šelmě, rychle cupital a naštvaně pištěl tichým vysokým hláskem: „Z našich zemí jsme tě vyhnali! Vyhnali!“

	Pak na ni skočil. Obrovitánská Šelma zavrčela, zvedla se na zadní, zasvítila očima jako dvěma koulemi žlutého ohně a bleskově se ohnala ohromnou prackou; přestože se však nebránila ničemu jinému než malému rejskovi, z nějakého důvodu jí do těch příšerných očí, když zvedala ruku, vnikl strach smíšený se zaváháním…

	Vtom sen skončil a Peter se probudil.
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	Ležel v posteli a svrběly ho ruce. Pomaličku si začal protahovat prsty.

	Dlouhou chvíli jen ležel, dýchal otevřenými ústy, oči měl zavřené a nechával si tělo zalévat pocitem vítězství a úlevy. Ruce. Už má zase ruce.

	Najednou si uvědomil, že by mohl škrábat. S velkým vypětím vůle se přinutil, aby rukama ještě nehýbal, a nechal je ležet podél těla. Jak tuhle výhodu co nejlíp využít? Možná, že nemá moc času…

	Rozhlédl se po místnosti. Nic se nezměnilo. Bezpečnostní kamera nad hlavou; malé zabedněné okno; vozík s koly, lékařské vybavení, jak na jeho vršku, tak dole. A za dveřmi stráž s otupělým pohledem.

	Přivolat kladivo? Nepřichází v úvahu. Ne, jestli zmůže něco jiného.

	Zkřížil prostředníček s prsteníčkem. Pozvolna, coul po coulu, posouval zápěstí, dokud nenamířil levačku na stráž. „Apollóne, Hyperione, Helione, Dni!“ zašeptal, ani nepohnul rty.

	Z mužovy tváře najednou zmizel skelný pohled. Už vypadal živě, jako by se mu za očima ukrývala duše.

	Ale to bylo všechno.

	„Hej, vojáku, pojď sem!“ zavolal Peter.

	Hlídač otočil hlavu, zadíval se na něj a pak zrak zase odvrátil. To bylo všechno.

	Peter zabručel: „Morfee! Somne! Hypne! Složte ho!“

	Nic se však nestalo.

	Peter spustil: „Vojáku, už jsem ti říkal, že jsem byl u ofenzívy Tet? Byli jsme v poli už přes rok a všude jen samé bláto, krev a špinavá voda. Teplé jídlo ani cigaretu jsem neviděl celé měsíce. Dostali jsme rozkaz, podle kterého jsme měli ujít během dvou dní pětadvacet mil náročným terénem a sejít se s jednotkami z Khe Sanh. Tak ve čtyři ráno bylo přinejmenším čtyři sta stupňů a člověk neslyšel nic než kapání vody z listů. Kap, kap, kap, znělo to jako kroky…“

	Trvalo necelé půl hodiny, než hlídač přešel chodbou ke dveřím.

	„… granáty našeho vlastního dělostřelectva, kurva. Říkají tomu ‚palba do vlastních‘. A tak se Jefferson postavil s tou pitomou vlajkou, kterou s sebou celou tu dobu vláčel, a začal jí mávat nad hlavou. A řval ‚Hej, my jsme Američani.‘ Něco na ten způsob. Jako by ho snad někdo slyšel. Prásk. Dostal do hlavy kusem šrapnelu, a tak jsme ho odtáhli zpátky do té kalné vody, protože jsme nepoznali, jestli ještě žije, nebo už je po něm. Ramirez v tu samou chvíli zprovoznil vysílačku…“ Peter se odmlčel.

	Hlídač se zeptal: „Co bylo pak?“

	„Neměl bys cigáro?“

	Mladík se zatvářil nejistě. „Neměli bysme ti nic dávat. Rozkazy.“ Ale vkročil dovnitř.

	„Jak se jmenuješ, vojáku?“

	Neklidně pokrčil rameny. „To ti nemůžu říct. Rozkazy. Nic ti nedávat, neomlouvat se, neprozrazovat jméno.“

	„Řekli ti, že mě sem zavřeli bez soudu? Bez zatykače? Jen tak?“

	Mladík opět nakrčil ramena, tentokrát však s výrazem netečné lhostejnosti. „Co je mi po tom?“

	„Je to protiústavní, vojáku.“

	„Co je mi potom?“ zopakoval.

	„Přísahal jsi, že budeš podporovat a bránit Ústavu,“ namítl Peter tiše.

	Mladík se zakřenil, jako by Peter byl nějaké prostoduché dítě, které ještě věří v Santu Clause. „Nasrat.“

	„Asi jsem se přeslechl, vojáku,“ pronesl Peter ještě tišeji.

	„Už nejsme v roce 1776, víš. Tohle je nový tisíciletí. Srovnej se s programem. Teď tu velíme my. Pár hochů máme v Pentagonu, pár v Kongresu, a ti už se postaraj o to, abysme splnili, co si mise žádá.“

	„To máte za úkol napadat americké civilisty na americké půdě?“

	„Ne. Jsou to jen nedůležití lidi. Akorát nám stojí v cestě.“

	Peter po celou dobu doufal, že Azrael tyto vojáky očaroval stejně, jako očaroval Wila, a nutil je dělat něco, co vlastně ani nechtějí. Ale kdepak; vypadalo to, že tihle týpci si uvědomují, co dělají, a jdou do toho se zápalem.

	Tak proč ta hypnóza? Peter měl jisté tušení. Otec ho upozorňoval, co se může přihodit smrtelníkům, pokud vídají příliš mnoho věcí z Druhého světa, dotýkají se jich a kšeftují s nimi. Mají sklon zapomínat a být zapomínáni. Azrael své stoupence očaroval, pohrál si s jejich hlavami, nejspíš proto, aby mohli pracovat bok po boku s nadpřirozenými stvůrami, jako jsou kelpiové a selkiové, a nezapomínali přitom vlastní jména a životy.

	Nebo na ně možná seslal kouzlo, aby na stráži ani nemukli, jen stáli a neříkali ani nedělali nic, čím by mu náhodou mohli nějak zatopit.

	Voják ještě pořád mlel o nedůležitých lidech. „Když se nám do cesty připletou civilisti, mužem je postřílet, zplynovat, upálit: nikdo se v tom nebude šťourat. Žádný noviny, žádnej tisk. Kdo to zkusí, toho prohodíme.“

	„Prohodíte?“

	„Prohodíme za někoho z našich. Stáhnem ho zaživa z kůže a tu kůži pak mrsknem do vody. Za hodinu už mezi náma chodí někdo, kdo vypadá úplně jako on. Nebo spíš něco.“

	„Tak na téhle jsi straně, jo? Když se ráno podíváš do zrcadla, určitě seš na sebe kurevsky pyšnej.“

	Hoch znovu pokrčil rameny. „Zjistil jsem, že svět je divnej a pěkně pojebanej. Divnej jako třeba s ufounama, víš? Divnej jako voodoo. A cosi vylízá z vody. Nějaký stvůry ze zlejch snů. Stvůry, proti kterejm lidi nedokážou bojovat. Neviditelný stvůry.“

	„Nejsi vůbec v obraze, vojáku,“ opáčil Peter a zašklebil se. „Moje rodina proti tomuhle nočnímu světu bojuje už po celá staletí. Máme ho pod kontrolou. Máme −“

	„Nemáš ani prd, starouši!“

	„Složil jsi přísahu, že? Azraelovi a té jeho bandě.“

	Tlumený šepot. „Jeho jméno nevyslovujem. Myslím Čaroděje. Má Moc.“

	„No a? Když sis oblíkal tu uniformu, slíbil jsi taky, že budeš ochraňovat a bránit Spojené státy, a mám dojem, že vláda má taky zasraně velkou kupu moci, kterou všechny převálcuje jako monster truckem.“

	Mladík si odfrkl. Očividně mu to nestálo za odpověď.

	Peter zamyšleně pronesl: „No, řeknu ti to po lopatě. Když ses dal k armádě, slíbil jsi, že budeš bojovat za vlajku své země, nebo jsi slíbil, že se sebereš a pláchneš, až nějaký cvok se špičatým kloboukem udělá pár karetních triků, ze kterých ti přeběhne mráz po zádech a úplně zežloutne ta tvá slabošská páteř? Máš svoji zemi rád, vojáku?“

	„Nesnaž se mě rozesmát. Co bych na ní měl mít rád? V porovnání s tím, co vystupuje z moře, je tahle země zhruba stejně zmrzačená a ochromená jako… no, jako ty, starouši. Až všechno přikryje tma, smete každýho. Ale mě ne. Kdepak, pane. Mě teda nesmete. Já to přežiju. V životě musíš makat, jinak tě oddělají, víš? Buď seš vítěz, nebo oběť. A každej z téhle organizace živej nevyjde. Každej musí někdy spát. Tak zní naše motto.“

	„Ále. Nějaký motto.“

	Voják pokrčil rameny. „Co na tom sejde? Přinejmenším se to vyslovuje líp než semper fidelis.“

	Peter by nikdy nedokázal zabít člověka v uniformě vlastní země − až doteď. Ať už to ten mladík věděl, nebo ne, těmi zbabělými plky si podepsal rozsudek smrti.

	„No, to máš nejspíš pravdu. Když to chce člověk někam dotáhnout, musí umět zabrat, jak vždycky říkám, a co pro mě kdy tahle zatracená země udělala?“ Pokusil se o úsměv. Rozhodně nikdy v životě nezahrál nic hůř.

	Ale ten trouba se něj vážně zakřenil. „Jo, už ti to dochází, starouši.“

	„Hej, buď tak hodnej a posuň mi tu tady tu kojeneckou láhev, co mám nad hlavou. Jenom mi ji přitáhni blíž, ať na ni dosáhnu.“

	Mladík přikývl, pověsil si pušku na záda a přistoupil k posteli. Natáhl ruku…
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	Peter sebou škubl, napřímil se, zabořil mu pěst do rozkroku a druhou rukou chňapl po pistoli v pouzdře u opasku.

	Mladý voják odvrávoral, zlomil se a pistole se při cestě z pouzdra zahákla úderníkem za poutko na kalhotách. Protože se předklonil, pouzdro se pod divným úhlem vzpříčilo. Peter sice pistoli držel, ale cítil, že mu vroubkovaná pažba klouže z prstů.

	Voják se odpotácel. To už se pistole točila vzduchem, pár palců od Peterovy napřažené ruky.

	Mladík ustupoval, až ramenem strhl plášť z háčku. Ve stejnou chvíli si do ruky shodil zavěšenou pušku.

	Pistole křápla na podlahu. Peter se vrhl z postele, spadl, z paže se mu bolestivě vytrhly jehly, chromýma nohama stáhl prostěradlo a EEG přístroj sletěl z vozíku a přistál na polštářích.

	Voják namířil pušku. Peter ležel jedním ramenem na zemi, pistole se mu válela daleko mimo dosah a zamotané nohy měl ještě na posteli.

	Zvedl ruce, jako kdyby se vzdával. „Nestřílej!“ Voják na něj hleděl přes dlouhou hlaveň. Peter viděl do jejího ústí. Výraz v oku mladého vojáka se nedal s ničím splést. Peter hocha obelstil a ponížil; teď už mu nedovolí, aby se vzdal. Co nevidět ho zabije.

	„Mollnere! Do ruky!“ zařval Peter; a kdesi v dáli za vojákem náhle zaburácel výbuch, jako by někdo strhl zeď.

	Voják začal tisknout spoušť.

	Zpoza postele vyskočil rejsek a vyběhl vojákovi po botě.

	Mladík zařval bolestí; škubl paží; rozhodil si mušku a ústí odlétlo stranou.

	Výstřel v uzavřeném prostoru třeskl otřesně nahlas, Peter ale i tak slyšel, jak mu střela prosvištěla kolem ucha, zabzučela jako včela a zavrtala se do stěny za ním.

	Ozvala se druhá exploze, jako by druhou stěnu o něco blíž rozdrtila bourací koule; a nato třetí, ještě hlasitější, jako by se zdroj příšerných výbuchů blížil budovou a cestou prorážel zdi.

	Voják zatřepal nohou − z nohavice mu vypadl rejsek se zkrvavenými zoubky; mladík na něj dupl.

	Po čtvrté explozi zhasla světla; jediné osvětlení poskytovalo zaprášené okno.

	Voják znovu zvedl pušku a vtom stěna za ním vybuchla.

	Do místnosti vlétly ve spršce prachu kusy betonu. Voják se otočil, vytřeštil oči a ještě stačil zahlédnout, jak se na něj kácejí cihly, na nichž byla zpodobněna ohyzdná šelma. Stěna se převážila a rozpadla; vypadalo to, jako by se šelma zvětšila a rozletěla.

	Zprostřed roztříštěných a rozházených cihel vylétlo železné kladivo. Praštilo vojáka do lebky a rozstříklo po celé místnosti krev s kousíčky mozku. Obě poloviny přilby se odrazily od stropu, až to zařinčelo.

	V dešti padajícího prachu a kamení sebou slabě škubal rejsek. A Peter na něj civěl, a tak si skoro ani nevšiml prudké rány, která mu otřásla paží, když mu do ruky vletělo kladivo, ze kterého kanula teplá krev a jež bylo po letu tak žhavé, že se z něj ještě kouřilo.

	Najednou jako by si vzpomněl na něco ze snu a přišlo mu, že ho rejsek, co jídával sýr ve spižírně v západním křídle, kam si jako malý chodil hrát, nějakým způsobem (který mu nebyl zrovna dvakrát jasný) zbavil ochromení v pažích…

	Pak si ten sen vybavil, do posledního slova.

	Začal se přes suť plazit po loktech k drobnému hnědému zvířátku.

	Bylo malinké, vypadalo úplně normálně a trpělo, jak je voják zadupl. Leželo na podlaze, nehýbalo nohama a malé boky se mu zdvihaly namáhavým dechem.

	Peter je sebral do dlaně. „Neboj, kámo,“ zašeptal, „vezmu tě k − no, asi ke zvěrolékaři. K někomu tě zanesu…“

	Ale jak? Peter z dáli slyšel křik, dusot těžkých bot, doléhalo to k němu zdaleka, snad ze schodiště.

	Zašoupl si rejska do kapsy na košili. Co teď?

	Rozhlédl se kolem dokola a spatřil něco úžasného. Ve zdi před ním zela díra o šířce několika yardů. V místnosti za ní se válely trosky trubek a drátů a v protější stěně byla proražená další díra; za ní byla další pobořená místnost s dírou ve zdi, pak další zborcená stěna a tak dál. Všechny díry se nacházely v jedné přímce a tvořily chodbu zkázy, která vedla až k Peterově ruce.

	Peter se podíval na malé železné kladivo ve své pěsti. Ruka ho trochu pálila, jako by pleskl dlaní o kámen, ale nic jiného se jí nestalo.

	„Úplně jako ti zatracení kouzelníci,“ zabručel Peter, „když jim nedáš svolení a neprojevíš strach, tak ti neublíží…“

	Zkusmo hodil kladivo proti oknu. Celá stěna se rozletěla a vzduchem se zatočily kusy zdi, zkroucené ocelové nosníky a izolační pláty. Nalézal se ve třetím poschodí nějaké budovy v jakémsi malém opevnění nebo základně. Pod sebou viděl dvůr a před sebou nízkou, přikrčenou šedivou stavbu; nad ní vodojem; a za ním dvojitou řadu ostnatých drátů. Za tímto plotem se táhla zakrslá hnědá křoviska a malé travnaté plochy, které přecházely do pusté, suché krajiny.

	Zaslechl zdáli hlasy a houkání alarmu.

	Vzduchem k němu svištělo kladivo. Napřáhl ruku a nasadil klidný a přísný výraz. Kladivo mu tak vrazilo do dlaně, až to štíplo, jako když zadákovi pleskne do rukavice rychlý míček.

	„Podraž nohy tomu vodojemu,“ přikázal kladivu a mrštil jím.

	Vyletělo jako meteor. Peter viděl, jak se věž s vodou v dálce pomalu nahýbá a kácí a vylévá na střechu budovy několik tun vody. Při pádu kus stavby strhla; a voda se vyhrnula i z oken v horních podlažích.

	Hvízdavý svist oznámil, že se kladivo zase vrací.

	V tu chvíli vyšel zpoza rohu mladý hlídač a stanul ve dveřích. Tvář mu zrůžověla, zpanikařil. Zamířil pušku i přesto, že Peter ležel na zemi, zvedal ruce a řval: „Nestřílet! Nemám zbraň!“

	Hoch si pověsil pušku na rameno. Potom prudce zvedl oči a zahleděl se na cosi za Peterem. Ten už slyšel, jako to za ním sviští vzduchem, pěje jako padající bomba, zvučí jako stálý tón, který se vzdáleností mění frekvenci.

	Škubl rukou; kladivo ji minulo, prolétlo kolem něj, udeřilo mladíka do hrudi, přibouchlo ho k protější stěně a za ohavného zvuku mu přerazilo všechna žebra. Z otevřených ran na hrudi vytrysklo překvapivě velké množství krve.

	Mladík vydechl dívčí jméno (jež bezpochyby patřilo jeho milé nebo manželce) a rukama si mátožně hrábl po tlukoucím srdci a pumpujících plicích, které vykoukly na vzduch mezi pásy rozervaných svalů a rozlámanými troskami žeber. Sklouzl k zemi, do tratoliště krve a vnitřností.

	Pak kladivo skočilo Peterovi zpátky do ruky.

	„Do hajzlu!“ řekl a s výrazem zděšené radosti na ně civěl. Zadíval se na dva mrtvé muže, zavrtěl hlavou. Skoro mu jich bylo líto. Skoro.

	Kdyby si pamatovali, co se učili při výcviku, mohli ho oba provrtat. Ať už ti lemplové přišli z kterékoli jednotky, určitě pocházeli ze dna sudu, kde leží shnilá jabka.

	Jak je na tom ten rejsek? Peter to malé stvoření vytáhl z kapsy.

	Už nedýchalo. Peter nevěděl, co si počít. Odložil kladivo a prstem rejskovi promnul bříško. „No tak, kámo. Ještě to nevzdávej.“ Ještě byl teplý.

	Potom zaslechl v chodbě vojáky a zašoupl si ho zpátky do kapsy. Rozhlédl se po úkrytu. Dno zdravotního vozíku by ho mohlo udržet a modré plastové závěsy půjdou zatáhnout. Trvalo jen chvíli, než z něj vytáhl jakýsi přístroj, mrštil ho přes místnost a vyhodil ho dírou ven. Potom se schoval na jeho místo a přitáhl si rukama kolena. Škubl za modré plastové závěsy a zatáhl je před sebou.

	Muži vběhli dovnitř. Uslyšel hlasy.

	„Ty a ty, zůstaňte na chodbě!“ „Prokrista, seržo, co je to za hnus…“ „Podívej, co provedl Kilmerovi! Je úplně na sračky!“ „Svatá Matko Boží, kdo něco takovýho dokáže…“ „Seržo − vypadá to, že prorazil díru do zdi a odešel.“ „Nebyl chromej.“ „Vy tři, půjdete se mnou tou dírou. Buddy, ty počkej tady. Udržuj spojení s Vazquezem a Ebersolem. Pohyb, chlapi, pohyb!“

	Další kroky. Muži odklopýtali přes zborcené kvádry a cihly.

	Peter zkřížil prostředník s prsteníkem a zašeptal: „Morfee, sejmi Vazqueze, Ebersola a Buddyho.“ Potom trošku nadzvedl závěs.

	Nalevo viděl dva vojáky, sedali si v chodbě a zívali. Napravo stál další voják, obrácený zády do místnosti, a hleděl zející dírou na zřícený vodojem.

	Peter zapřemýšlel, jestli je to ten „Buddy“. Možná, že na to, aby duchové někoho složili, přezdívka nestačí.

	Kladivo leželo na zemi pár stop od vozíku, mezi rozházenými cihlami a krvavými cákanci na podlaze.

	Peter pokradmu natáhl ruku a špitl: „Pššt! Mollnere! Pojď k tatínkovi!“
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	Buddy uslyšel, jak někde něco klouže a škrábe po zemi. Otočil se. Zahlédl svalnatou zjizvenou paži nataženou zpod vozíku na vybavení a uviděl, jak jí do ruky vylétlo kladivo.

	Peter odsunul modrý závěs ve stejnou chvíli, kdy voják zvedl pušku. Pro Buddyho už ale bylo pozdě. Peter se vodorovně rozmáchl, vypustil kladivo a zařval: „Jenom tu pušku!“

	Buddymu připadalo, jako by ho srazil náklaďák.

	Pak už si jasně uvědomoval až to, že leží na zádech, hledí na modrou oblohu a sleduje, jak se rozlámané kousíčky pušky spolu s ohnutou hlavní pozvolna točí ve vzduchu.

	Až po chvíli mu došlo, že se svalil na suť po díře ve zdi a hlava mu visí a klouže dolů.

	Popadl ho pár silných rukou. V oparu bolesti ho vtáhly dovnitř.

	„Mám zlomenou ruku!“ zavřeštěl.

	„Sklapni!“ odsekl klidný, ale ostrý hlas. Potom se mladý voják rozkoukal a uviděl, že vedle něj leží nějaký zjizvený chlap s ohromnými rameny a jednu osvalenou ruku mu obtočil kolem těla. Druhou mu držel s roztaženými prsty ve vzduchu přímo nad obličejem.

	Buddy si ho prohlédl. V jeho tváři, v jeho očích, bylo něco, čím mu připomínal šéfova šéfa, toho potrhlého chlapa, co byl ověšený šperky jako nějaký pasák a říkal Wentworthovi, co má dělat.

	„Pověz mi, kde vězní Lemuela Waylocka. Je starý, vysoký; plešatý, s velkým bílým obočím.“

	„Neřeknu ti ani hovno!“

	Ozval se svištivý hukot, přešel z výšek do hloubek, místností proletělo železné kladivo a plesklo Peterovi do dlaně. Z hlavy Prutů ještě stoupala pára s kouřem a z krve, kterou byly zbrocené, skanula na vojáka jedna krůpěj a zlehka ho pohladila po líci.

	„V prvním patře! Pokoj 201! Je to v rohu na druhý straně!“

	„Teď mi řekni, jak moc by ses chtěl omluvit, žes mě nasral.“

	„Omlouvám se, pane!“ vyhrkl mladý voják.

	„Tuhle omluvu přijmu, až se mi zachce a jak se mi zachce, sakra. Morfee! Sejmi ho!“

	Vojákovi se tělem proplížil příkrov hřejivé otupělosti a zavřel mu víčka. Bolest ze zlomené paže ustoupila a mladík upadl do hlubokého spánku.
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	Dva muži stáli na místě, kde se válely rozlámané a potrhané pláty betonu a makadamu. Střechu nad jejich hlavami tvořila spleť popraskaných ocelových nosníků, rozhoupaných zbytků po úchytech světel a zpřetrhaných drátů. Uprostřed garáže, za průchodem, v němž stávaly těžké ocelové dveře, které měly střežit řady náklaďáků, ležela jakási obrovitá zmačkaná troska. Vyčnívalo z ní několik hlavní od kulometů, zkroucených pod zvláštními úhly.

	„Prozraďte mi, na co to hledím, Van Dame.“ První byl oblečený do dobře šitého saka a přes to měl žlutý pršiplášť. Na hlavě mu seděl tvrdý klobouk.

	Druhý měl tenký šedý knírek a na sobě uniformu a průhlednou plastovou pláštěnku. „Býval to obrněný transportér. Pane Wentworthe. Tři palce pancíře z titanové slitiny. Ta zbraň ho zasáhla jenom do bloku motoru. Vidíte, jak je příď promáčknutá? Ty velké trojúhelníkovité cáry?“

	„Ano.“

	„Všiml jste si, jak jsou na koncích ohnuté? To způsobila ta zbraň, když se vytrhla z místa zásahu a vyletěla zase ven.“

	„A tohle?“ Wentworth ukázal nahoru.

	„Když se muži pokoušeli uniknout z vozidla, poshazoval sloupy, zasypal poklop kusy betonu a uvěznil je vevnitř. Bylo docela jasné, že se snaží, aby se jim nic nestalo.“

	„Čtrnáct mrtvých? A že snažil, aby se jim nic nestalo?“

	„Oběti má na svědomí povětšinou palba do vlastních řad. Šetřil síly.“

	„Hm. Vypadá to, jako by přesně věděl, kam to vozidlo zasáhnout.“

	„Vždyť to byl konec konců Gus Waylock.“

	Wentworth vypadal zaskočeně. „Vy už jste o něm slyšel?“

	„Ano, pane. Kapitán Peter Augustus Waylock, osmadvacátý pěší pluk, Medaile cti a několik Purpurových srdcí. Nosí velice význačná vyznamenání. Na pár místech se z něj stala legenda.“

	„No, zajímalo by mě, jestli mu to nějak pomohlo. Ukažte mi tu křižovatku.“

	„Tady opatrně.“

	Šli.

	Van Dam řekl: „Tahle díra nás na chvilku svedla z cesty. Mysleli jsme si, že se jí dostal z budovy. Tady je schodištní šachta. Pozor na ty dveře.“

	„To je v pořádku. Ty překročím. Co se tu stalo?“

	„Domníváme se, že hodil zbraň přímo do šachty, aby strhl schodiště. Přišli jsme tu o dva muže. Vidíte, jak jsou ty podpěry seříznuté? Hoši z laborky podle toho dokážou odhadnout kinetickou sílu letícího předmětu. Ta zbraň útočí asi s podobnou silou jako těžká protitanková střela.“

	„Co se stalo támhle?“

	„Aerodynamický třesk vymlátil všechna okna na chodbě. Ta zbraň létá větší rychlostí než mach jedna.“

	„Proč si ale myslíte, že byl v tu chvíli v chodbě? Copak ještě nejezdil na tom vozíku s lékařským vybavením?“

	Van Dam odvětil: „Domníváme se, že tou dobou vydával klamné rozkazy prostřednictvím našich vysílaček. Sebral jednu Kilmerovi. Když jsme na to přišli, přikázal rádiový klid.“

	„Přikázal?“

	„Ano, pane.“

	„A to způsobilo to neštěstí na křižovatce?“

	„Ano. Tudy. Pozor na to rozbité sklo.“

	„Nejsem slepý. No, jak se dostal na tuhle úroveň, když vlastně nesjel po schodech?“

	„Našli jsme pár lan přivázaných ke střešním vzpěrám. Buď měl na střeše spojence s navijákem, nebo…“

	„Nebo co?“

	„Ještě nevíme, jak moc tu zbraň umí ovládat za letu. Možná, že k tomu kladivu přivázal lano a pak mu poručil, ať vyletí nahoru a proplete ho vzpěrami. Pokud to tak bylo, dokáže to kladivo uzvednout odhadem devět set liber.“

	„To už s sebou nesl otce?“

	„To nevíme jistě. Osobně si myslím, že to lano představovalo jen další falešnou stopu. Mám za to, že sjel šachtou na odpadky do kontejneru.“

	„Nenapadá vás, proč zničil tu telefonní budku ve třetím podlaží?“

	„Tam se stalo něco zvláštního, pane. Mincovní kasa vybuchla zevnitř; zvenku ji nic nepoškodilo. Možná, že to byla vůbec první věc, které se něco stalo. A jsme tu. Podívejte. Ehm. Tohle je docela nechutné, pane. Soudní lékař ještě úplně neskončil…“

	„Už jsem viděl horší. No, vlastně asi ne. Kde stál?“

	„Ležel, pane. Byl tady, udělal si tu výklenek ve zdi. Domníváme se, že mu na to stačily tři rány kladivem. Vidíte, jak je ta zeď seseknutá? Jsou tu tři vrstvy roztaveného kamene; chvilku po nárazu se roztékal.“

	„Dobře. On byl tady. Sbíhaly se sem dva oddíly, každý z jiné chodby. Neviděly na sebe. Co se stalo pak?“

	„Nezapomínejte, že nemohly spolupracovat kvůli tomu rádiovému klidu…“

	„I přesto: jak si to vysvětlujete?“

	„No, pane, panovala taky tma. Jedním z jeho prvních kroků bylo, že vyřadil hlavní i záložní generátory. Navíc tou svojí zbraní několikrát zaútočil na oba oddíly.“

	„Jak? To ji vrhal přes stěny?“

	„Ne, pane, to udělal jen jednou ve druhém poschodí. Muži tvrdí, že ta zbraň pokaždé zabočila za roh a změnila dráhu letu.“

	„To umí házet věci za roh?“

	„Řekl bych, že tomu umí dát faleš, pane.“

	„To má být jako vtip, Van Dame?“

	„Kéž by, pane.“

	„Všichni naši muži se tedy na téhle křižovatce rozstříleli na cucky. A takhle unikl? Tomu nerozumím. Jak se dostal ven?“

	„Máme za to, že v tuto chvíli prohodil zbraň plotem.“

	„Co byste řekl, jak daleko odsud ten plot stál?“

	„Půl míle, pane. Přestal houkat poplach. Muži se pochopitelně sběhli k průlomu.“

	„A on byl celou tu dobu tady?“

	„Ano, pane. On i jeho otec už byli tou dobou převlečení do našich uniforem. Prostě jen ležel mezi raněnými. Víte, jak ho to napadlo? Jeho otec byl ještě v bezvědomí. Když dorazil oddíl zdravotníků, všichni přirozeně předpokládali…“

	Wentworth zavrtěl hlavou. „To už by mi stačilo.“
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	Slečna MacCodamová se cestou usmívala, neboť svoji knihovnu milovala. Postavili ji v dobách, kdy byli místní přispěvatelé štědří a projevovali úctu ke vzdělání. Hlavní přepážka stála v atriu obklopeném řeckými sloupy; vysokými okny se zeleným sklem pronikaly paprsky zapadajícího slunce.

	Za přepážkou vedly mlčenlivé uličky mezi strmícími policemi. Slečna MacCodamová si v tom hrobovém tichu představovala, jak hluboká moudrost věků rozjímá. Podle jejího mínění byly police s knihami vztyčeny, aby připomínaly dávno zesnulé génie, jako pomníky obrů, kteří zbudovali civilizaci, a ne-li pomníky, pak hradby − hradby proti přívalům nevědomosti, barbarství a úpadku, jež každé pokolení rozpoutává vždy v nové podobě, aby mohlo svrhnout pilíře společnosti.

	Spokojeně se nadechovala. Když byla knihovna zavřená, působila tak vážně a tiše. Mlčení tisíců spících příběhů, snů, záznamů, pokusů, vědění…

	Ticho se rozvlnilo slabým zachrápáním.

	Slečna MacCodamová se polekaně zastavila. Kmitala pohledem kolem dokola. Tam stranou, v nevelké místnosti pro děti, zahlédla postavu rozvalenou po malinkém stole. Měla zarostlou hlavu a na sobě dlouhý černý plášť, který již vybledl a navíc se potrhal a ušpinil. Vzhledem k tomu, jak malé byly stolek a židlička, vypadal obrovsky.

	Jen co vkročila do místnosti, do nosu ji udeřil hutný pach, jako by ten člověk spával v odpadcích. Jak to, že si ho nevšimla už dřív? Než se vydala zamknout hlavní vchod, prohlédla tu malou místnůstku rovnou dvakrát.

	Uvažovala, zda by neměla zavolat policii.

	„Pane! Pane!“ spustila přísným tónem.

	Ramena sebou škubla. Muž zachrápal. Pak zvedl střapatou hlavu.

	Nezdál se tak veliký jen kvůli tomu, jak malé byly židličky. On veliký byl.

	Vlasy a vousy měl černé. Umazanou bledou tváří se mu táhly stružky po slzách. Očividně několik dní nejedl. A hleděl na ni těma nejsmutnějšíma očima, jaké kdy slečna MacCodamová v lidské tváři spatřila.

	Promluvil zoufalým, ztraceným, slabým hlasem. „Tak vy mě vidíte, jo? Jste buď šílená, nebo básnířka. Sníte s otevřenýma očima.“ Slova zabarvoval silný ruský přízvuk.

	„Už je zavřeno, pane.“

	Pochmurně přikývl. „U mě nikdy nebude. Otočte zády. Už mě neuvidíte. Jsem duch. Ale nemůžu umřít, chápete?“

	Slečna MacCodamová poodstoupila.

	Muž rozvážně a pomalu pronesl: „Vedle našeho světa je ještě jeden, víte. Obývají ho lidi stínu, zahalení mlhou. Blednou; umírají. Lidi je nevidí, lidi si na ně nevzpomínají. Jsou to neviditelní lidi, ovinutí mlhou. Ovinutí smutkem. Ovinutí samotou. Vy mě vidíte; mlhy se protrhly. Brzo zase zavíří a zavřou. Pak zapomenete. Jděte pryč.“ A opět klesl hlavou na založené ruce opřené o stolek.

	Zamumlal: „Dá se chodit jedině do knihovny; můžu tu rozmlouvat s mrtvými. S nikým jiným bavit nemůžu. Velcí myslitelé. Báje…“

	Tiše se ho zeptala: „Nepotřebujete se trochu najíst? Nepotřebujete peníze?“

	Zpod skloněné hlavy se ozval smích, nebo to snad byl vzlyk. „Potřebuju stodolarovku s Benem Franklinem.“

	Odvětila: „V kumbálku máme polévku v plechovce. Mohla bych vám ji ohřát v mikrovlnce…“

	Muž pomaličku zvedl hlavu. „Proč byste mi pomáhala?“

	„Protože, no…“ Nemohla mu přece říct, že jí jeho oči připomněly jeden obrázek, který měla ráda jako malá. „No, nejste opilý nebo tak něco…“

	„Řekněte. Co vidíte?“ A ona viděla, že si ze stojánku v hlavní hale vytáhl noviny z několika různých dní. „Podívejte se na tu fotku.“

	„Záplavy. Hrozné, že? Vláda tam pošle humanitární pomoc. .“

	„Tady.“

	„Požáry na Jihozápadě. Těch lidí, co tam umřelo, to je strašné. Říká se, že za tím možná bude nějaký žhář…“

	„Tady.“

	„Tohle? Demonstrace před nemocnicí. Chtějí víc peněz na výzkum nakažlivých…“

	„Tady.“

	„Hurikán Klement. Národní garda ubytovává do stanů lidi, kteří přišli o střechu nad hlavou.“

	„Mozek ve vaší hlavě zahaluje mlha. Podívejte, kam tím prstem ukazuju. Přímo sem. Podívejte.“

	„To je… já… promiňte, co jsem to říkala? Už je zavřeno, pane…“

	„Řekou se brodí obr a způsobuje záplavy. Zasypal hory těžkým sněhem, víte? Proto jsou ty rekordní mrazy. Tady je stopa ohnivého obra, v prachu, vedle kterého stojí ten vyšetřovatel. Žhář, no ano! Copak to nevidíte? A ty bouře! Nad rozvalinami domů srovnaných se zemí si vzduchem létá tenhle muž. Přímo tady, na tom obrázku. Podívejte, kde přesně dotýkám prstem. Muž na hnijícím koni ve vchodu do nemocnice. Demonstranti stojí hned vedle, zabíjí je jedem, usmívá se, nevidí ho. Fotografie nelžou.“ Muž vstal, vztyčil se nad ní a namířil prstem na poházené noviny.

	„Pane, knihovna je… co jsem to říkala? Co…“

	„Hele. Vidíte, že tu mám kus papíru s dírou?“

	„Pane…“

	„Vidíte tu díru, ne?“

	Slečna MacCodamová tiše přisvědčila: „Ano, vidím.“

	„Položím to na tu fotku ze záplav. Zakryju všechno, až na toho obra. Kde je ta díra teď?“

	„Já… myslím, že jste tu fotku zakryl celou…“

	„Díra jen tak nezmizí. Kde je?“

	„Já…“

	„Uvažujte logicky. Využijte rozum. Logiku kouzla nepřelstí.“

	Slečna MacCodamová zaječela. „Ó, můj Bože!! Tou řekou se brodí nějaká obrovská stvůra! Tvář má pokrytou ledem!“

	„Á!“ Muž si sedl a usmál se. „Jsem doufal, že to klapne. Zajímavá zkouška, že?“ Jen tak seděl a sám si přikyvoval.
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	Potom řekl: „Neříkala vy, že bych si mohl dát nějakou polívku?“

	Zvedala kousek proděravělého papíru, zase ho pokládala a zas a znova si prohlížela fotografii v novinách. „Ó, můj Bože… ó, proboha…“

	Potom vzhlédla: „Co… kdo jste?“

	„Jmenuju se Havran, syn Havranův. Patřím mezi lidi z Mlhy. Mezi zapomenuté. Mezi nesmiřitelné.“

	Potom rukou zakryl fotografii. „Nedívejte se na to moc dlouho, jinak možná taky propadnete do Mlhy. Nikomu neříkejte, co jste na té fotce viděla, nebo vás do té Mlhy vystrkají. Nehledejte v obrázcích hrůzy; mohla byste je najít. Nedívejte se dnes večer na zprávy. Až na mě zapomenete, budete zase v bezpečí… myslím.“

	Slečna MacCodamová řekla: „Vysvětlete mi to.“

	Zavrtěl hlavou. „Mohla byste se propadnout do Mlhy. To nebezpečné. A jsem tu tak sám. Tak sám. Měla jste někdy někoho, komu jste byla zvyklá říkat všechno? Někoho, komu připadalo, že se to, o čem mu nikdo nevyprávěl, ve skutečnosti ani nestalo?“

	„Myslíte svou ženu?“

	Smutně přikývl.

	„Co se stalo? Ona vám… ona vám umřela?“

	„Ne. To já.“

	Nejprve ho musela přesvědčit, aby za ní šel do kumbálku, a začít ho krmit rajskou polévkou (protože se mu klepaly ruce a neudržel lžíci) a teprve pak se jí jal vyprávět svůj příběh.
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	„Byl jsem ve vězení. Ne pravém, zákonném vězení, ale jako v Rusku. Byli tam vojáci, ne hlídači. ‚Ochranná vazba‘ tomu říkali. Zavřel mě tam Čaroděj. Jenomže ten pochází ze starých časů a nerozumí novodobé soustavě amerických ústavních práv a zákonů, ne tak jako já, já, který se to musel naučit, abych dostal občanství. Proto se vám přiznávám, víte?

	Zabil jsem Galena Waylocka.

	Neumřel jsem ho ale na federálním území. Není to federální případ.

	Jako třeba u mě; já jsem strážce parku. Zločin na území parku je zločin ve federální zemi. Federální země, federální případ. Ale když vidím zločin za hranicemi parku, nemám pravomoc, abych ho řešil, ne? S nimi je to stejné.

	Čaroděj myslí, že je to tu jako za starých časů. Myslí, že mě jeho přátelé můžou zavřít do kobky, jako když nějaký král věznil lidi ve sklepení. Bez vysvětlování. Bez zatykače. Jenomže aha! To v Americe nemůže. Možná, že toho dne Čaroděj zmizel. Možná, že jeho přátelé něco popletli nebo nejsou tak omámení, jak myslel. Někdo možná udělal chybu. Poslali mě do skutečného vězení.

	Skutečné vězení, v tom mám práva. Právo na právníka. Jenomže žádného nemám. Můžu jenom jednou zavolat; znám jediného právníka, Wendyina otce, ale ten neexistuje. Zavolal jsem k ní domů. Nechal jsem tomu vymyšlenému právníkovi vzkaz.

	Den nato chybu napravili; přišli federálové a zase si mě odvedli. Teď je z toho federální případ; vysoké utajení, velice vysoká úroveň. Měli papíry, podle kterých si mě mohli odvézt. Podepsané papíry. Ve třech vyhotoveních.

	A tak jsem praštil hlídače nohou od postele. Nejspíš mysleli, že dost zapuštěná do podlahy a nepůjde vytrhnout. Spletli. Myslím, že jsem ho umřel. Možná ne. Myslel jsem, že mě zastřelí. Snažil jsem je k tomu donutit.

	Potom mě přemístili do bezpečnější cely. Jinam. Samé mříže. Skutečné vězení. Možná, že to byl další omyl, nebo už jsem byl Čarodějovi ukradený.

	Byla tam posilovna. Cvičil jsem. Abych zesílil. Ostatní vězni jsou hrozní. Jednomu chlapovi já zlomil prsty, pět prstů, protože chtěl, abych mu posloužil místo jeho ženy; potom už mě nechali na pokoji.

	Byla tam i televize. Vídal jsem v ní věci. Princeznu v hurikánu. Kelpie u nemocných a umírajících. Obra ve sněhových vánicích. Obra v požárech.

	Všechno moje chyba. Tolik mrtvých. Moje chyba.

	Nikdo jiný to nevidí. Všichni mě mají za šílence.

	Hlídači mě přestávají všímat. Občas mě nechávají v cele, když se má jít na jídlo, nebo na cvičišti, když se má jít dovnitř.

	Ve zprávách se hlásí, že hurikán zabil spoustu lidí; tisíce jsou jich teď bez domova, bez jídla, každý den umírá spousta dalších.

	Přišly mé narozeniny. Rozhodl jsem, že zabiju se.

	Věším se za kalhoty na světle. Není odkud skočit, a tak musím oběsit a udusit sebe sám. Zrak mi zatemňuje. Zalívá ho tma.

	Vidím zář obklopenou kruhem světla. Vypadá jako Měsíc se stříbrným prstencem v noční mlze. Světlo visí z nejmenšího prstu té nejkrásnější ženy, jakou jsem kdy viděl, a ta prochází mezi celami a její sandály nedělají nejmenší hluk. Ve vlasech a dlouhých zelených a stříbrných sukních jí vane vítr. Vlasy má černé jako půlnoc. A dlouhé, splývají jí až ke kolenům. Oči má zelené jako kočka. Ničeho jiného vítr nedotýká. Není ho vůbec slyšet. To světlo je elfí lampa, už jsem takovou viděl.

	Mluví. Hlas má jako stříbro. Jako hudbu. A mám z ní hrozný strach.

	‚Ještě je naděje,‘ říká. ‚Vždycky je naděje.‘

	Říkám, že žádnou naději nevidím. Možná se mi ale jenom zdá, že to říkám, protože já přece dusím.

	Ona povídá: ‚Hvězdy jsou tu stále, i když je přes den nevidíš. A jsou větší a starší než celý tvůj svět se všemi svými starostmi.‘

	Říkám jí, že hvězdy jsou mi ukradené; jak by mi mohly pomoct?

	A ona tak mile usmála. ‚Jak to můžeš říct zrovna ty, námořník? Tvé oko moji hvězdu nespatří, ale pořád tam je. Navede tě do bezpečného přístavu. Domů, ke tvé ženě, necháš-li ji. Ale musíš zvednout zrak, abys ji spatřil. Můj choť tě přichází zachránit, ale musí po světě lidí kráčet jako člověk a nemůže uhánět rychlostí snů.‘ A hledí na mě přes mříže mojí klece a to její světlo září jako hvězda.

	Říkám jí, že má žena nikdy neodpustí mi.

	A ona se opět směje a povídá: ‚Jestli se zabiješ, už s tebou nikdy nepromluví!‘

	Ale já zabil člověka.

	A ona mi říká, že smrt neexistuje.

	A tak zvedám ruce a roztahuju provaz, na kterém visím ze skoby na světlo. Padám. Zase dýchám. Zase už jasně vidím. Je pryč.

	Říkám to spoluvězňovi. Vypráví mi příběh. Vypráví, že existuje člověk, co je nepřítel zla. Neviditelný muž, který zatemňuje lidem hlavy. Smyšlenka, přízrak, duch. Všichni zločinci z něj mají nahnáno. Koluje o něm spousta příběhů; ale jsou bláhové, jako pro děti. Je jak nějaký vtipný hrdina z knížky, víte? Ale ti zločinci ho bojí. Můj spoluvězeň mi říká, že si pro mě v noci přijde muž ze tmy.

	V jídelně ptám se na toho muže ostatních. Vystrašeně na mě hledí. Ses pomátl, říká jeden, o tom chlapovi se doslechnou jenom pomatenci; nikdo jinej ty příběhy neslyší.

	Té noci vstoupil do dveří černý stín. Měl dlouhý černý plášť, černý klobouk, obličej zakrytý šátkem. Ale ty jeho oči. Probodnou všechno jako nože. Jako oči génia. Jako oči soudce u soudního dvora. Jako oči krále!“
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	Havran se skulil z kavalce a vstal. Jeho spoluvězeň na horním lůžku se ani nezavrtěl, jen dál ležel a spal. Pusu měl dokořán a jeho prošedivělé líce působily ve slabém světle z vězeňské chodby bledě a neduživě. Očividně neslyšel muže promluvit.

	„Jistě, že vás vidím,“ odvětil Havran muži v černém. Ten zvedl ruku v černé rukavici. Na prsteníku mu žhnul a poblikával chladný ohýnek rudější než krůpěj krve, rudější než Mars na nočním nebi. Byl to šarlatový opál.

	Temný muž pronesl: „Pak jste zašel dál, než jsem si myslel. Musíme vás odsud dostat.“

	Vytáhl zpod pláště kus drátu a připojil ho krokodýlky ke kontaktům na stěnách a dveřích cely. Potom vyňal cosi, co vypadalo jako nějaká tenká kovová pomůcka, natřená matnou černou barvou. Otočil jí v zámku a pak to cvaklo.

	Dveře se otevřely, nakolik jim to drát dovolil.

	„Pojďte!“

	„Ale já jsem zločinec. Vrah. Patřím do klece.“

	„Galen Waylock nezemřel.“

	„Cože?“

	„Je pouze očarovaný. Můžete ho zachránit. Můžete zachránit i sebe. Pojďte! Nemám čas.“

	Havran opatrně proklouzl částečně pootevřenými dveřmi. Muž v černém je zavřel, znovu zamkl, stáhl svorky, otřel mříže. Havran obdivoval rychlou a spolehlivou přesnost jeho pohybů.

	„Za mnou. Vím, jak málo dovedete nadělat hluku, když se snažíte. Tak se snažte.“

	Plášť zašustil, postava se obrátila a začala se plížit chodbou.

	Po obou stranách se rýsovaly vysoké mříže. Muži v celách spali a převraceli se na postelích; jeden dva byli vzhůru. Jestli tu dvojici někdo zahlédl, nechal si to pro sebe.

	Muž v černém vytáhl zpod pláště tenkou teleskopickou tyčku. Když došli na roh chodby, natáhl ji a sňal s její pomocí polaroidovou fotografii, která byla přilepená páskou na drátě před čočkami bezpečnostní kamery. Havran si všiml, že se jedná o fotku chodby, na níž stáli, a že byla vyfocena ze stejné výšky a pod stejným úhlem, pod jakým chodbu snímá kamera.

	Muž v černém zašeptal: „Na konci chodby je stanoviště hlídky. Roztáhnu plášť. Držte se hned za mnou. Musím pořád stát mezi vámi. Rozumíte?“ A s tím pozvedl prsten a vykročil.

	Jakmile se konečně dostali ven, přelezli poslední zeď a muž v černém začal navíjet provaz s hákem zpět do tichého praku na stlačený vzduch, Havran se ohromeně zeptal: „Kdo − kdo jste?“

	Muž si stáhl šátek a smekl klobouk. Měl temnou a drsně krásnou tvář, zahnutý nos, vysoké lícní kosti. Vlasy v barvě stříbra.

	„Vy si mě nepamatujete? To je dobré znamení. Berte mě jako svého právníka. Jsem muž zákona; přináším spravedlnost tam, kde není jinak možná. Pojďte. Zařídil jsem to tak, aby tu na nás kousek po cestě čekal taxík. Řídit ho bude jeden můj přítel. Je dost šílený, aby nás viděl, ale má taky dost jasno, aby dovedl předstírat, že to má v hlavě v pořádku, aspoň do takové míry, aby uklidnil Newyorčany.“

	Vydali se dál vysokou trávou kolem silnice. Noc byla chladná a štiplavá a na namrzlé cestě se třpytil hvězdný svit.

	„Po silnici nechoďte. Řidiči vás neuvidí.“

	Havran řekl: „Vysvětlete mi, co se to děje.“

	„Dorazil jsem příliš pozdě a nestihl jsem Azraelovi zabránit v obsazení Domu. Gwendolyn už odletěla; a vy jste byl i s Waylocky ve vazbě. Předpokládám, že už jste si všiml, že obyčejní lidé mýtické bytosti nevidí. Jedná se o jev zvaný mlha.“

	„Mlha?“

	„Chápejte ji jako takovou duševní zábranu. Říká vám něco hysterická slepota? Ne? Lidé, které někdo zhypnotizuje a přesvědčí, že jsou slepí, se stále budou pohybovat tak, aby se vyhnuli věcem, co jim stojí v cestě. Sice na ty předměty reagují, ale vědomě se na ně nepamatují. Existuje stav, ve kterém se tyto věci jeví normálním lidem stejně, jako se jeví normální věci lidem postiženým hysterickou slepotou. Jednou z těch věcí v tomto stavu jsem i já. Dalšími takovými objekty jsou bájné bytosti, ale ty se v tomto stavu, na rozdíl ode mě, narodily. Zakrátko se k nám možná přidáte i vy, pokud okamžitě nepodniknete něco, abyste tomu předešel.“

	„Musíte říct víc.“

	„Poslouchejte. Lidé se do tohoto stavu občas dostanou kvůli beznaději či šílenství. Dochází k tomu jen zřídka. Ostatní je pak nevidí. A ten, kdo je vidí, na ně později zapomene. Většina Lidí z Mlhy začne kvůli obživě krást. Nedokáží si udržet práci, jejich zaměstnavatelé totiž zapomínají, kde jsou. Nemůžou je živit ani příbuzní, jelikož i ti zapomínají.“

	„A co fotky? Dokumenty?“

	„Jedná se o duševní, nikoli fyzický jev. Normální lidé jednoduše nevidí nic, co by jim postiženého připomínalo.“

	„Jak je to možné?“

	„Netuším.“

	„A co doteky? Rány?“

	„Jestli se pokusíte přilákat příliš velkou pozornost, začnete se ztrácet. Oslepnete nebo možná zprůhledníte. Znecitlivíte, možná se stanete nehmotným. Zatím mám omezené údaje. Nejspíš se na tom zakládají legendy o inkubech. Jde o tohle: jakmile se jednou dostanete do Mlžného světa a začnete v tom normálním krást, mlátit lidi nebo jim ničit věci, Mlha kolem vás zhoustne tak, že přijdete o naprosto všechna spojení se skutečným světem.“

	To už si krátili cestu přes pole. Přelezli nějakou ohradu a protáhli se mlázím. Propletené větvičky nad jejich hlavami vypadaly jako sítě.

	Havran se klepal a od úst mu odletovaly chomáčky dechu. Muž v černém mu podal svůj plášť. Pod ním byl oblečený do černé kombinézy s poutky na tucty připevněných pomůcek, zbraní a různých kusů nářadí.

	„Proč jste oblečený takhle?“ zeptal se Havran.

	„Oblékl jsem se podle svého dětského hrdiny. Poslouchal jste někdy staré rozhlasové hry? ‚Keře zločinu nesou trpké plody‘? Ne? Měl jsem za to, že to bude docela příhodné, vzhledem k tomu, jak tohoto prokletí využívám ve svůj prospěch.

	Zadruhé: když si vesmír dokáže jakýkoli čin vysvětlit, jako by žádná mlha nebyla, tak opar nehoustne. Když se schovávám a oblékám do černé, tak si mě lidé zřejmě nepamatují proto, že mě prostě ani nezahlédnou.

	Zatřetí: nevšiml jste si, jak se oblékl Azrael de Gray? Musel si obstarat plášť, i když se mu nenabízelo nic lepšího než prostěradlo. Čáry fungují tak, že vtiskují do podvědomí lidské rasy obrazy. Nejlépe účinkují prosté, staré výjevy. Pláště jsou působivé; teplákovky ne. Meče jsou poutavé a poetické; kulomety ne. Představte si oslepenou sochu Spravedlnosti s váhami v jedné ruce a kulometem ve druhé. To nejde. Kouzla se ukrývají v působivých, poetických věcech.“

	„Máte s sebou pistole.“

	„Polovina tvorů v Mlžném světě je vůči střelbě imunní. Pušky se jakožto symbol ještě neusídlily v rasovém podvědomí.“

	„Ale vždyť je s sebou máte!“

	„Vždycky je tu ještě ta druhá půlka.“

	„Druhá půlka?“

	„Zlí lidé, kteří zneužívají Mlhy k utajování svých zločinů. Policie je nevidí. Ale já ano. Některé zločiny jsou prohnané a nějakou dobu trvá, než mlha kolem takových zločinců zhoustne tak, aby je vytrhla z vesmíru. Když se k nim dostanu první, vytrhnu je sám.“

	„Ale z čeho žijete? Když nekradete?“

	Muž v černém odpověděl: „Za starých časů lidé nechávali vílám jídlo. Tehdy to určitě bývalo snazší. Teď existuje několik řešení. Pokud si člověk vytvoří novou totožnost, nový život, vesmír ho občas nechá zapadnout zpět, je-li ta nová osoba dostatečně odlišná od té původní. Já mám takových nepravých identit spoustu: bohatý světák, pilot stíhačky, domovník, novinář.

	Některou práci si lidé dokážou udržet, aniž by se s někým stýkali tváří v tvář. Makléři, účetní, určití novináři. Několik takových zaměstnávám. Jiní umějí žít na okraji, jsou sice vidět, ale nikdo se na ně nedívá: taxikáři, pouliční pobudové.

	Sestavil jsem z takových lidí síť a bojujeme se sítí, kterou jsem odhalil mezi potřeštěnci a šílenci, co slouží Azraelovi de Gray. Tím, že ty lidi odvádím od zločinu, bráním tomu, aby se kolem nich stáhla mlha.

	Tak například ten můj taxikář; pořád bydlí ve svém starém domě a mlha občas tak prořídne, že se s ním jeho žena, která ho má za mrtvého, může spojit, i když to následujícího dne považuje za erotický sen.

	A můj broker pracuje výhradně po telefonu a dává si pozor, aby se s žádným zákazníkem nemusel seznamovat osobně; žije osaměle, ano, ale je to jediný člověk v mlze, který si dokázal udržet otevřený bankovní účet, na který úředníci nezapomněli. Jako jediný mezi námi trpí nadváhou, protože si dokonce může objednat jídlo a zaplatit za ně.“

	V dálce, u kraje polní cesty, uviděl Havran vozidlo, stálo, světla mělo zhasnuté.

	Zeptal se: „Kdo je to Azrael de Gray?“

	Muž v černém odvětil: „Doufal jsem, že to byste mi mohl říct vy. Když jsem ještě žil v pravém světě, byl jsem docela význačná osobnost. Ani byste nevěřil, jak význačná. Na světě není zase tak moc vynálezců a inženýrů, kteří jsou zároveň právníky, bankéři a vydávají vlastní noviny. Proti své vůli jsem se stal jakousi politickou postavou, ukázkou normy, hlavním tématem těch, kteří chtěli tvrdě dřít, žít svobodně a nechávat si peníze, co vydělají. Moje úvodníky vzbuzovaly celkem velký rozruch; ale taky ke mně přitáhly Azraelovu pozornost.

	Povím vám něco ze své minulosti: největší radost mi v životě dělalo řešení potíží; tím, že jsem řešil starosti jiných, jsem si vydělal dost pěkný balík. Potom se mě vládní regulátoři snažili ze všech sil obrat o co nejvíc peněz; lidé, kteří mojí práci nerozuměli, se mi pokoušeli vykládat, jak ji mám dělat, koho si mám najmout, kdy, kde, jak a proč. Proto jsem se dal na právničinu, víte; abych dokázal ubránit to bohatství, které jsem získal díky invenci. Ale lidi hlasují i pro nespravedlivé zákony, i když vědí, že pak nikomu nepomůžou; jedinou obranu tak představovalo ovlivňování veřejného mínění. Koupil jsem si novinový řetězec. Dosáhl jsem s ním úspěchu. Najal jsem si soukromá očka a nasadil je na pár vlastních lidí, aby mi pomohli odhalit spiknutí, kterého jsem si všiml v síních moci. Politikové, mediální šéfové i zločinci se mnou do značné míry spolupracovali. Snažil jsem se zjistit proč, snažil jsem se přijít na to, jak ten problém rozlousknout.

	Našli si mě jako první.

	Azraelovi lidé ke mně přišli s ultimátem: buď se k nim přidám, nebo uvidím. Říkali, že by mě dovedli připravit o rodinu, jmění, postavení, všechny úspěchy, slávu, prostě všechno − že by to zařídili, jako bych to nikdy neměl. Předvedli mi jasný důkaz nadpřirozené moci. Já se jim pochopitelně vzepřel.“

	„A Azrael vás proklel.“

	„Ano. Stalo se to čtyři a půl roku před tím, než přišel na Zemi.“

	„Cože?“

	„Azrael svůj plán vybrušoval dlouho. Po celé roky se se svými branci dorozumíval prostřednictvím spánku. Jeho příchod na svět představoval vyvrcholení, nikoli první krok dlouho připravovaných plánů.“

	„A co ta kletba?“

	„Připouštím, že nejdřív jsem to nesl těžce; sebrali mi celý život se vším, čeho jsem kdy dosáhl, a nechali ho zmizet v zapomnění. Ale všech úspěchů jsem dosáhl díky odvaze, kázni a odhodlání, a těchto věcí mě nikdo a nic nezbaví. Pořád jsem si to připomínal.“

	Došli k taxíku. Muž v černém pokračoval: „Na počátku jsem odhadoval, že mi zhacení Azraelových plánů zabere pět let a potom potrvá ještě dalších deset, než získám stejné jmění a postavení jako předtím. Jedna výhoda samozřejmě tkví v tom, že nebudu znovu muset na práva, pokud usednu před komisi ve státě, kde jsou dovoleny otevřené zkoušky. Naučil jsem se taky uplatňovat kouzla určitým způsobem, který by mohl vést k novému, značně prodejnému vědeckému objevu. Nesmírný potenciál má už jen využití hypnózy jako bezpečného anestetika. Nemůžu se dočkat, až ty potíže s Azraelem smetu z cesty a pustím se zase do práce!“ Promnul si ruce a usmál se.
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	Havran snědl v malé kuchyňce dvě plechovky polévky a krabici sucharů, které si tam knihovnice schovávala.

	Slečna MacCodamová se zeptala: „A co se stalo pak? Přidal jste se k tomu bdělému hrdinovi a jeho tajné organizaci?“

	„Ne. Ještě než jsem nastoupil do taxíku, poručil, abych našel Prsten Niflungů a zastavil hurikán. Čarovný prsten. Ale aby ho člověk mohl použít, musí vzdát se lásky. Já se jí vzdát nemohl. Stejně ale…“

	„Vždyť ty bouře zabíjejí lidi a ničí jim domy i životy. Někteří také přicházejí o své milované.“

	„To řekl. My pohádali. Já odešel.“

	„Jak jste přežíval? Vypadáte tak vyhládle…“

	Havran se narovnal. „Já bych nekradl. Ani když je to tak snadné. Neviditelní můžou ukrást cokoli. A tak já musel hladovět, i když jsem měl jídlo přímo pod nosem. Občas sním, co vyhodí restaurace nebo nechají lidi na talířích…“

	„A co teď?“ zajímala se slečna MacCodamová.

	„Teď já zmýlil se. Teď musím najít ten kouzelný prsten. Potřebuju jen stodolarovku, usnout, snít o Franklinovi.“

	„To přece nejde. Nikomu se nemůže o něčem zdát jenom proto, že by chtěl.“

	„Myslím, že Galen to uměl. Já takový výcvik nemám. Možná kdybych se vydal do Věčnosti; tam jsou všechny sny pravé. Ale jak by mohl člověk jako já, bez práce, bez života, sehnat stodolarovku? Když budu krást, stáhne kolem mě mlha a nikdo už mě nikdy neuvidí. Jsem teď ochotný vzdát lásky, a nemůžu.“

	Složil hlavu na kuchyňský pultík. Byl neskonale znavený, smutný, zoufalý. Slečna MacCodamová natáhla ruku a pohladila ho po rozcuchaných vlasech.

	Škubl hlavou, zvedl zrak a zahleděl se na ni krhavýma očima.

	Zase ruku stáhla. Do tváří se jí vehnalo horko; zarděla se. „Ehm. Bude to krádež, když vám koupím lístek na autobus? Řidič by vás samozřejmě nemusel vidět, ale když už budete mít lístek, budete mít i svaté právo na svezení.“

	„Lístek na autobus? Kam?“

	„Věčnost. Nebo jak jste to říkal. Řekla bych, že tam bude Brána ze slonoviny a Brána z rohu; tak to popisuje Vergilius v Aeneidě. Leží ve Státech, že? Na téhle planetě? Dobře. Dávají teď zvláštní slevy na předplacené jízdenky na území Spojených států…“

	„Proč?“

	Slečna MacCodamová se k němu nahnula. „Myslím, že vzdát se lásky znamená něco jiného, než si pod tím představujete. Ten prsten, o kterém jste mluvil, to je tentýž jako v tom operním cyklu od Wagnera, že? No, jestli si to pamatujete z Götterdämmerungu, Sigfríd se oženil s Brunhildou a později ještě s Guntherovou sestrou, na jméno si teď nevzpomínám. Lásky se očividně nevzdal.“

	„Cože? O čem to mluvíte?“

	„Jestli se jedná o něco podobného tomu, co popisuje Campbell v Mýtech západu, tak ten prsten představuje symbol sebepojetí, jungovský archetyp. Podobně jako pečetní prsten znázorňuje lidskou totožnost, a to, že je ze zlata, které pradávní alchymisté považovali za kov ušlechtilé ctnosti…“

	Havran zvedl ruku. „Jste učená. Vzdělaná žena. Už mi to došlo. Budu se vaší radou řídit. Čeho myslíte, že já musím vzdát, když ne lásky?“

	„Vášně. Neuvážené lásky.“

	„Myslíte takovou tu lásku, co kvůli ní člověk zabije někoho jiného, cizího, aby zachránil vlastní ženu?“

	„To vážně nevím,“ odvětila najednou nejistě. „Jenom hádám…“

	„Ne. Jste učená. Slyším ve vašich slovech moudrost. I kdyby vy mýlila, budu teď mít naději. Tak mě napadá, že bych ten prsten mohl použít tak, aby nezničil mi život. Zajedu tím autobusem k Věčnosti. Ale proč mi vůbec pomáháte?“

	Usmála se. „Copak jste ještě nikdy nikomu nepomohl? Takový velký, silný muž?“

	„Občas.“

	„Inu, my malé myší knihovnice se taky rády cítíme velké a silné, víte. Krom toho jsem viděla na fotce tu stvůru.“

	Havran vstal, ale tentokrát už nestál schlíple. „Poslední otázka. Kde mám vzít sto dolarů? Vy asi nebudete bohatá, že?“

	Opět se usmála. „Jsem bohatší, než vůbec tušíte.“ Ukázala na dveře, ze kterých se vycházelo mezi police s knihami. „Mám poklady nevyčíslitelné ceny. V oddělení 300 je kniha o odhalování padělků i s vyobrazeními všech druhů bankovek. Jestli nepotřebujete pravou a stačí vám obrázek, můžete si potřebné stránky okopírovat. Půjdu zavolat ohledně toho lístku…“

	Havran se sklonil nad umyvadlem a opláchl si z obličeje šmouhy po špíně a slzách.
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	„Jak dlouho tu musíme takhle trčet, Hale? Je to potupné.“

	„Buďte zticha, pane prezidente. Podruhé už vám to říkat nebudu.“ V bunkru z oceli a betonu dvě podlaží pod Pentagonem chyběl uprostřed místnosti koberec a místo něj bylo na podlaze vidět pentagram ze zlatých drátů.

	Ze tří stran ho obklopovaly bedny s počítači na vyvýšených stupíncích; na ještě vyšších stupíncích za nimi stály obrazovky radarů, informační terminály, telekomunikační uzly. Vysoký strop pohlcovaly stíny. Svítící zelené čáry a tečky znázorňovaly na obrovských obrazovkách zavěšených map modely počasí, rozmístění jednotek, telemetrii satelitů, telefonní linky, dálnice, konce železnic.

	Na čtvrté straně, odkud dvě skříně s počítači odtáhli, stál prázdný trůn. Jedna područka byla vyřezaná do podoby rudého draka, druhá bílého; na holi za trůnem hřadovala římská orlice; přes sedátko ležela medvědí kožešina i s hlavou a drápy.

	Na páté straně, kde stávaly protiletadlové systémy, se teď nacházel oltář obstoupený svícemi. Na obětním kameni leželo mrtvé lvíče a krev stékala drážkami do stříbrného poháru.

	Byl tam prezident, tři členové kabinetu, šéf zaměstnanců Bílého domu a dvanáct vysoce postavených členů různých úřadů, o jejichž rozpočtech a činnostech se veřejné záznamy nezmiňovaly. Dál tam bylo devět spolupracovníků soudců, kteří sepisovali své názory na Nejvyšší soud. Měli na sobě černé hávy.

	Před nimi, nejblíž oltáři, byl muž, kterému prezident říkal Hale. Dělal předsedu Federálního rezervního systému a přes modré proužkované sako mu splýval plášť z bílé jehněčí vlny.

	Za nimi a blíž ke středu místnosti byli muži v uniformách generálů a admirálů sboru náčelníků štábů ozbrojených sil. Kupodivu oplývali mladými tvářemi a napjatými, chladnými pohledy bezpečnostních agentů a tělesných strážců.

	Všichni klečeli.

	Mezi dvěma vázami, jednou s liliemi a jednou s rudými růžemi, byl za oltářem Azrael de Gray, oděný do lesklého roucha v holubičí šedi, tmavé modři a černi a se stříbrným lemováním. Z epolet se mu táhlo sedm řetězů ze sedmi vzácných kovů a všechny se napojovaly na obrovitý diamant, který mu visel uprostřed pentagramu ze zmagnetizované oceli na středu hrudi. Nárameníky a nadmuté rukávy mu dodávaly na velikosti. Vysoký špičatý klobouk měl pošitý úlomky diamantů v polohách souhvězdí; kolem krempy mu visely různé fáze Měsíce.

	Smočil kropenku v poháru, švihl zápěstím, pokropil koberec krví a mocně zvolal: „Phalegu! Bethore! Aratrone! Vzývám Vnější božstva, jež šeřejší jsou nežli Jitřník, jejž nazýváme Hagithem, Eoforem a Fosforem, přestože mají tu čest odepřenou jejich pánu a smějí vystoupat až na zenit. Při tajném jméně svého pána, Nositele světla, Telea, přijďte. Přikazuji; poroučím; volám. Vystup z mlhy, Aratrone! Aratrone! Aratrone! Třikrát volal jsem tě tajným jménem a k pití jsem ti přinesl královskou krev!“

	Uprostřed zlatého pentagramu se začal utvářet sloupec temnoty a černě to v něm blikalo ještě tmavším odstínem, jako by v trychtýři tornáda tančil temný protějšek blesku.

	Prezident stále ještě z pokleku a se sepjatýma rukama vrhl na zjevení kradmý pohled přes rameno a oči se mu rozsvítily hrůzou a obličej orosil potem.

	Hal, předseda Federálních rezerv, natáhl ruku a škubl prezidentovi za kravatu.

	„Hleďte před sebe!“ sykl.

	Prezident kmitl pohledem zpět k oltáři, ale zachvěl se, protože místností začal vanout ledový vichr.

	Několik lidí se rozkašlalo. Jeden nebo dva z muži v černém předstírali, že se modlí, ale přitáhli sepjaté ruce k nosům a snažili se zacpat si chřípí konečky prstů.

	Azrael pozvedl krvavý pohár do výše a zvrátil hlavu. Šaty mu škubal studený a páchnoucí vítr a pyšnou tvář mu ozařovaly zvláštní blesky šlehající ve zjevení. Planoucíma očima se zahleděl do srdce temnoty.
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	V nedaleké ztemnělé místnosti se nacházela řada televizních obrazovek a na každé se tento výjev promítal z jiné strany a jiného úhlu.

	Na obrazovce vlevo nahoře běželo tornádo tmy, které se měnilo do podoby bohyně s železnou tváří, zahalené do černi a ozbrojené řemdihem s řetězy a okovy.

	Van Dam odložil cigaretu a začal si hrát s ovládáním na područce křesla. „Ta hloubka vypadá na kameře jaksi divně. Ta ženská se zdá větší než místnost, ve které stojí.“

	Wentworth usrkl z láhve s limonádou. „S tím si nelamte hlavu. Určitě je to něco nadpřirozeného. Máte ta měření z mikrovlnných detektorů?“

	„Přesně, jak jste říkal, pane, všechny čtyři hlásí, že zjevení té ženy stojí dál než za protější zdí, dokonce i ty detektory, které stojí proti sobě. Není to možné, ale je to tak.“ Van Dam vytáhl z peněženky bankovku a podal ji Wentworthovi.

	„Není to možné ve třech rozměrech. Díky.“

	Van Dam potáhl z cigarety. „Slyšel jste někdy poslední dobou o těch potížích s Coldgravem?“

	„Chtěl jsem si o něm promluvit s Azraelem. Coldgrave už je v tuto chvíli nepoužitelný. K čemu by nám byla hrstka náboženských šílenců, když máme k službám prakticky celé vojsko Spojených států? Jenomže Azrael o tom nechtěl ani slyšet. Možná, že z něj ještě pořád chce udělat papeže, jak mu slíbil.“ Zděšeně zavrtěl hlavou. „Možná, že Coldgravea budeme muset odstranit. Svedeme jeho smrt na uprchlé Waylocky nebo toho chlapa z Ruska.“

	„Umíte tak dobře lhát i ve spaní, pane?“

	Wentworth pokrčil rameny. „No, jen mě to tak napadlo.“

	Van Dam se najednou narovnal v křesle a tak se zakousl do cigarety, až mu žhnoucí špička sklouzla po bradě a spadla na zem. „Můj Bože, Ježíši! Ach − uch −“

	Wentworth přikývl. „Azrael říkal, že až se ukáže, nebude dobře naložená. Proto jsme blíž k pentagramu umístili lidi z ochranky v přestrojení za ty nejvyšší hlavouny. Byl si docela jistý, že ho teď nezabije, ale bude muset někomu něco provést, aby nám dala najevo, že to myslí vážně. Hm. Podívejte se na to. Azrael říkal, že sejme jednoho dva muže; a odrovnala dva. Ten se vyzná. Ach… Není vám něco?“

	„Nevím, pane. Všechna ta krev. Něco podobného jsme zamlada prováděli pochytaným žábám… Já…“

	„Tak; prostě jen na chvilku skloňte hlavu mezi kolena.“

	„Dobře. Jsem v pohodě.“

	„Chudák Bob, je celý zacákaný.“

	Wentworth opět upil limonády. Potom se zeptal: „Co je to za jazyk?“

	„Babylónština. Na obrazovce číslo šest by nám měl za chvilku naskočit překlad. Tihle hoši ze CIA zvládají simultánní tlumočení levou zadní. Zajímalo by mě, co jim na tom tak trvá.“

	„Že by ten přízvuk?“ nadhodil Wentworth.

	„Možná, že naši výbavu zahlcuje to burácení. No, co jste řekl lidem z Národní zoo o tom lvíčeti?“

	„Národní bezpečnost. Zahynulo nešťastnou náhodou při převozu. Co jste řekl lidem ze Smithsonova muzea o tom diamantu Hope?“

	„Teroristická hrozba. Že jim ho zase vyměníme za pravý, až ty teroristy chytíme.“

	„Mm. To je dobré.“

	„Opravdu Azrael k tomu obřadu potřeboval největší diamant na světě, pane?“

	Wentworth pokrčil rameny. „Nejspíš ano. Takové kousky dělají na duchy dojem.“

	„Hej. Ucukla. Co to má v ruce?“

	„Měsíční kámen přivezený Apollem. Řekl bych, že to na duchy taky dělá vážně dobrý dojem.“

	„Další teroristická hrozba, pane?“

	„Ále. Prostě jsme si ho vzali a nahlásili, že se ztratil. Sice našeho člověka chytili, ale než z něj něco vypáčí, bude už po březnových Idách. Když už jsme u toho, jsou vaši muži připravení?“

	„Pane, můžeme rozpoutat značné výtržnosti ve všech cílových městech, stačí jen vymezit rozsah. Můžeme do hodiny vyhlásit celonárodní výjimečný stav a stanné právo. Už jsme sepsali i úvodníky do tisku, ve kterých vyzýváme prezidenta, aby se ujal nouzových sil, a Kongres přijal k jednomu zákonu dodatek, který to umožní. Starosti mi dělá jen financování. Ne všichni výtržníci do toho půjdou jen kvůli tomu, co si nakradou.“

	„S tím si nelamte hlavu. Dám vám Halovo zvláštní číslo. Zavoláte mu; nechají vám z tiskařských lisů vyjet příslušnou sumu. Neobjeví se to v rozpočtu, nebude se do toho míchat Kongres, nic.“

	„Kongres o tom neví?“

	„Všichni, kteří neberou úplatky, nemají dost peněz na provoz. Všechny, kteří berou, můžeme vydírat a umlčet. Vědí o tom všichni.“

	„A co ta bomba?“

	Wentworth odložil prázdnou láhev. „Pořád si myslím, že ty výtržnosti budou stačit. A kdyby nestačily, vybombardujeme prázdnou vojenskou základnu. Možná právě tu, kterou nám rozsekal Peter Waylock. Kdybychom odpálili jadernou zbraň v atmosféře, celý svět by si nadělal do kalhot. Američané by začali používat univerzální identifikační karty, každého by sledovali, prohledávali by bez povolení domy, a kdyby si mysleli, že pátrají po teroristech s atomovkou, porušovali by i Velký výnos.“

	„A Azrael?“

	„Jednou mi řekl, že přemluvil krále, aby nechal v celém království pozabíjet všechny děti narozené na prvního máje. Aby je všechny nacpal do jedné lodi a potopil.“

	„Tak? Co Azrael říkal?“

	„Azrael říkal, ať se pustíme do Los Angeles.“

	Oba chvíli mlčeli.

	„Žijí tam některé z mých oblíbených filmových hvězd…“ spustil Van Dam.

	Wentworth práskl pěstí do ovládání na židli. „Kde je ten zatracený překlad, co měl být na obrazovce šest? Chci slyšet, co si tam říkají, sakra!“
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	„… Nevystupuj znovu z kruhu, tak ti přikazuji a poroučím při tomto: pohleď, třímám v ruce kámen ze dna Nebes, jakého na Zemi není. Vše pod kruhem Měsíce tudíž spadá pod moji moc, neb držím Měsíc v ruce. Dokonce i ty, Velká princezno, Vznešená vévodkyně, Slavná a mocná královno, musíš zde, na mém místě moci, uposlechnout prastarých zákonů. Přikazuji ti, abys od této chvíle mluvila lidskými slovy, způsobem, který není pro lidi ni smrtící, ni nebezpečný, rychle a bez chyb.“

	DUCHOVÉ LKAJÍ NAD MRTVÝMI. SDĚLENÍ JE ZŘEJMÉ, SMRTELNÍČE. NELIBOST VELKÉHO JITŘNÍKA SE BLÍŽÍ JAKO BEHEMOTH A ROZNESE TĚ NA KOPYTECH.

	„Mluv. Zde je adamantiový kámen zvaný Naděje, nesu jej jako Šalamoun a při jeho moci ti opět poroučím a káži.“

	VELKÝ JITŘNÍK TI PŘIPOMÍNÁ SLIBY, KTERÉ JSI DAL, I TRESTY A KLETBY, JEŽ SÁM JSI PRONESL A SÁM PŘIVOLÁŠ NA SVOU HLAVU, PAKLIŽE PŘÍSAHY PORUŠÍŠ. VELKÝ JITŘNÍK CHCE, ABYS BEZ PRODLENÍ UPOTŘEBIL STŘÍBRNÝ KLÍČ, OTEVŘEL BRÁNY NOČNÍCH BĚSŮ A UMOŽNIL MĚSTU VĚČNÝCH VĚŽÍ BOLESTI, JEŽ ZOVE SE DIS A ZVÁNO JE TÉŽ ACHERON, VYSTOUPAT DO LIDSKÉHO SVĚTA.

	VELKÝ JITŘNÍK TI PŘIPOMÍNÁ, ŽE PRO TEBE VE SVÉM KRÁLOVSTVÍ PŘICHYSTAL MÍSTO, JEŽ NAPLNÍ TĚ STEJNĚ SILNOU RADOSTÍ ČI BOLESTÍ, JAKOU RADOST ČI NELIBOST ZPŮSOBÍŠ TY JEMU.

	„Á! Peter věděl… Aratrone! Přikazuji ti při Řekách pekelných, při Flegethónu, při Kókytos, při Léthé, při Acheronu, při Styxu, vyřiď Velkému Jitřníkovi, který jest lucernou noci, tento vzkaz, a jediné slovo nepřidej ni neuber: Stříbrný klíč je uloupen, brzy však bude získán zpět; a jakmile bude zase můj, Brány Rohu a Slonoviny se otevřou a mocné vojsko jimi projde a bude bojovat a vítězit; a celé Zemi i světu za jejími hranicemi bude vládnout ten, jenž třímá Jitřníkovo žezlo.“

	VELKÝ JITŘNÍK MI PRO PŘÍPAD, ŽE TAKTO ODPOVÍŠ, PŘIKÁZAL ODTUŠIT: JAK JE MOŽNÉ, ŽE BYL STŘÍBRNÝ KLÍČ ULOUPEN PRÁVĚ TOMU, KDO JEJ SÁM UKRADL?

	VELKÝ JITŘNÍK VE SVÉM SRDCI STÁLE NOSÍ PO TOM KLÍČI RÁNU A PŘIPOMÍNÁ TI VÁŠNĚ, KTERÉ NEJSOU JINÝM Z JEHO ČISTÉHO RODU ZNÁMY A KTERÉ V NĚM KLÍČ ODEMKL, VÁŠNĚ, KTERÉ SE MOHOU PROMĚNIT VE ZLOBU A HNĚV A PŘIVODIT NÁSLEDKY, JEŽ DOBŘE ZNÁŠ. PŘIPOMÍNÁ TI, KDO JEJ JAKO PRVNÍ RANIL.

	„Vyřiď Jitřníkovi, že si pamatuji všechna slova, jež jsme jeden druhému řekli toho dne, kdy se udála vražda Jednorožce, a zeptej se ho, zda jsem slib, který jsem toho dne dal, dodržel, nebo ne. Požádej ho, aby se zamyslel, zda z něj vášně a touhy živoucích lidí, které mu nyní tlukou v hrudi, neučinily něco většího než planá a poslušná čistota andělů, jak jsem mu sliboval.“

	AŽ PŘIKRYJE VŠECHNO TMA, TEPRVE TEHDY BUDOU NAŠE ČINY SKRYTY PŘED ZRAKEM NEBES.

	„Kam míříš? Obviňuješ mě z klamu, duchu? Při čtyřech Řekách rajských, Píšon, Gíchón, Eufratu a Hiddekel, ti přikazuji, abys odpovídala jasně, okamžitě a takovým způsobem, aby tvá řeč nebyla pro lidi nebezpečná ni nepříjemná.“

	VELKÝ JITŘNÍK SE PODIVUJE TVÝM CHYBÁM. PROČ JSI K TOMUTO OLTÁŘI NEVZAL SVATÉ ZÁSTUPCE TÉTO ZEMĚ, JEJÍ BISKUPY A ARCIBISKUPY?

	JAKMILE STÍN ACHERONSKÝCH SERAFŮ POHLTÍ JEDINÝM KOUZLEM JEJÍ CÍRKEV, VŠECHNY SNY CELÉHO LIDU TÉTO ZEMĚ BUDOU NAŠE. PROČ JSI TAK NEUČINIL?

	„Lid této země nemá státní církev. Žije tu řada biskupů mnoha církví a ti nemají nad svými stády větší moc, než jim sami věřící otevřeně a dobrovolně přidělí.“

	JAK JE TO MOŽNÉ?

	„To nevím, Slavná a mocná královno, domnívám se, že se tak stalo právě proto, aby je nemohl nikdo ovládnout kouzlem, jaké jsme na ně chtěli seslat. Lid této země nicméně rychle naženu pod roztažený plášť. Všichni vůdcové, kteří se mi klaní, mi předávají vládu nad sny všech svých stoupenců.“

	PAKLIŽE SE JEJICH KRÁL CHOPÍ MEČE, VŠECHNY TYTO SNY BUDOU ZASE VOLNÉ, A STANE SE TAK SE STEJNOU LEHKOSTÍ, JAKO KDYŽ SE TRHÁ PAVUČINA.

	„Žádného krále nemají, Mocný duchu.“

	NEMAJÍ KRÁLE? NEMAJÍ KRÁLE?

	„Tudíž tu nikdo nemá dost moci, aby mi zabránil v tkaní stále větší snové pavučiny.“

	TÍMTO VÍTĚZSTVÍM SVÉ CHYBY NENAPRAVÍŠ. PADNE-LI STŘÍBRNÝ KLÍČ DO RUKY OBERONOVI, ODVEDE LIDSTVO ZPĚT DO PRVNÍCH ZAHRAD MLÁDÍ, KDE VYSVOBOZENO BUDE Z NOUZE A BÍDY, ŽIVIT SE BUDE ŠTĚDRÝMI PLODY ZEMĚ A ŽÍT BUDE NA VĚKY VĚKŮ V MÍRU.

	„Nezapomeň také, že bude žít bez svobody, bez myšlenek, beze snahy, vítězství, důstojnosti či hrdosti.“

	TATO SLOVA PRO TAKOVÉ, JAKO JSEM JÁ, NIC NEZNAMENAJÍ.

	„Duchu, odpověz mi na tuto otázku: hrozí snad, že by Stříbrný klíč padl do rukou Oberonovi? Odpověz takovým způsobem, abys lidem neublížila, přikazuji ti to při Leviathanovi, Týfónovi, Tiamat a Ládónovi, čtveru draků čtyř čtvrtí, kteří nejsou spoutáni osudem.“

	ZA ČTVERO DRAKŮ TI ZODPOVÍM ČTVERO OTÁZEK, A JEDNU NAVÍC KE CTI PÁNA JITŘNÍKA. POSLOUCHEJ: STŘÍBRNÝ KLÍČ SE NALÉZÁ V ÚVALU NEÚVALU V HORÁCH ZE ŽELEZA NA SEVER OD ZIMIAMVIE, VE DRUHÉM KRUHU SNOVÉ ŘÍŠE, VE VZDUŠNÉM KVADRANTU POD SRPKEM MĚSÍCE. JEDNÁ SE O ÚZEMÍ SEFÍRY BINY, ZVANÉ ARKÁDIE, ZEMĚ MLÁDÍ, TŘETÍ Z DVANÁCTI MÍST, KDE SE ČAROVNÝ DVŮR KOUZELNÉHO KRÁLE OBERONA ZASTAVUJE NA OKRUŽNÍ CESTĚ, ABY SE POHOSTIL. NEVNIKNOU DO NĚJ JINÁ NEŽ OKŘÍDLENÁ STVOŘENÍ.

	„Kdo má Klíč? Proč tam nedosáhne můj amulet s krví Severky?“

	KLÍČ MÁ DCERA VÍLÍ KRÁLOVNY TITANIE. ÚVAL NEÚVAL BRÁNÍ TAK VYSOKÉ HRADBY HOR, ŽE ANI SEVERKA NEVYSTOUPÁ NAD JEJICH ŠTÍTY A ŽIVOUCÍ BYTOSTI ALARIM, JEŽ JI OBÝVAJÍ, DO ÚDOLÍ NEVIDÍ.

	„Kdo je ta dcera a proč neodevzdala Klíč otci, Oberonovi?“

	MEZI LIDMI SE JÍ ŘÍKÁ GWENDOLYN MOTH VAROVIČOVÁ. JEJÍM OTCEM NENÍ OBERON. CESTY VÍLÍ KRÁLOVNY A KRÁLE SE ROZEŠLY Z DŮVODŮ, KTERÝM SÁM ROZUMÍŠ LÉPE NEŽ KDOKOLI JINÝ, AŽ NA TOHO, JENŽ ZAUJAL TVÉ MÍSTO.

	„Á! Ne! Jak mohla?“

	TO JE TVÁ PÁTÁ OTÁZKA, PRONAŠEČI JMEN? CHCEŠ-LI MI POLOŽIT DALŠÍ OTÁZKU, STAČÍ ŘÍCT.

	„Chci znát jméno Titaniina ženicha… Ne. Ne, pomsta musí počkat. Duchu! Prozraď mi pravé jméno Gwendolyn Varovičové.“

	VÍŠ, ŽE ZA PRAVÁ JMÉNA SE MUSÍ PLATIT. POZNÁNÍ SE RODÍ Z BOLESTI.

	„Zaplatím. Mluv!“

	JEJÍ PRAVÉ JMÉNO ZNÍ PTÁČEK, NEBOŤ TAK JÍ ŘÍKÁ JEJÍ MILÝ.
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	„Můžeš si ze shromážděných mužů vzít prvního, který zakašle nebo se ošije, pohne, vstane či promluví. Ten tě nasytí a pak odejdeš. Pánové, doporučuji vám, abyste se nehýbali; hned jsem u vás.

	Duchu! Tvůj pán mi dal k službám devadesát legií divých stvoření z Acheronu, temných elfů, padlých cherubů a démonů a celý Dvůr nedobrých skřítků; nyní je volám jmény čtyř králů, jimž sloužily v časech minulých: Ozymandia Prokletého, Šalamouna Moudrého, Hárúna ar-Rašída, zvaného Čestný, a Owena Glendowera; volám je na vojesraz a mečobraní v Kruhu Strážců, v první sféře Nebes, aby se se mnou sešli na cestě prachu. Potáhneme do války.

	Geralde Samueli Wentworthe! Domníval ses, že nevím o tom, že jsi mě tajně poslouchal, i když jsem ti to zakázal; mýlil ses. Svolej muže této země a připrav je k boji, ať už zde, nebo ve snových říších, to mi ještě není známo. Vyšli velkou válečnou loď Héry trůmen na to místo na moři, jak jsem ti řekl. Přichystej ty nejmocnější zbraně, i smrtící plyny, choroby a všestravující plameny. Mám tu prezidentův přístroj, kterému jsi říkal opalovací a který nakáže, aby se všechny tyto věci přichystaly… Ach.

	Řekni svému národu, že odteď velí viceprezident, že prezident zahynul.

	Duchu! Smíš se vrátit do Acheronu a odnést si, co držíš v ruce. Pořád to řve, z čehož soudím, že to ještě žije.

	Při čtveru andělů, kteří jsou spoutáni ve vodách mocné řeky Eufratu a kteří budou brzy, při šestém zadutí na Roh, vypuštěni na Zem a pobijí třetinu lidstva, při jménech Nimrod, Efialtes, Briareós a Anteus, a při strachu, který tě z nich jímá, ti káži, velím a poroučím, abys rychle a v poklidu odešla, nevzala si víc, než jsem ti řekl, učinila, co jsem ti nařídil, nikomu neublížila, nic tu nenechala, neseslala na nás kletbu a nepřivodila zemětřesení, požáry ani bouře k ohlášení svého odchodu. Jdi!“
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	Van Damovi opět spadla cigareta. Tlumeným šeptem se Wentwortha zeptal: „Co budeme dělat?“

	„Přejedeme na Protokol Omega. Zavolejte NORAD a SAC a vyhlaste ve všech systémech obecnou pohotovost. Nastavte DEFCON 2…“

	„K tomu nemáme pravomoc!“

	„Rudé tlačítko může zmáčknout viceprezident. Ten tu pravomoc má.“

	„A co my?“

	„Musíme vypadnout z D. C. Stane se z něj cíl.“

	„Bude vůbec někde na Zemi bezpečno?“

	„Ne, jestli se vynoří Acheron; ne, jestli začnou padat atomovky. Můžeme se vydat jedině k Věčnosti. Pokud se to zvrhne, můžeme pláchnout do jiného rozměru nebo tak něco; pokud nám to vyjde, budeme na nejvhodnějším místě k využití situace. Myslím, že se mi podaří Azraela přesvědčit, aby nám nařídil, ať do Věčnosti vezmeme Galenův plášť a kouzelný luk a šípy. Už se zmiňoval, že se mu nelíbí, že jsou ty čarovné talismany zrovna tady, v bdícím světě.“

	„Nikdo ten luk nedokázal napnout, pane. Azrael se ho nemůže ani dotknout.“

	„To je jedno. Při bitvě o Věčnost se událo víc, než Azrael tuší. Vypněte ty obrazovky a vyrazíme. Hal musí viceprezidentovi vysvětlit, kdo ve skutečnosti řídí zemi.“

	Dveře se otevřely a přes místnost, konferenční stůl a plyšová křesla se okamžitě přelil trojúhelník světla. Světlem ve vchodu prošly obrysy dvou mužů. Dveře se zavřely. Muži odkráčeli.

	Místnost vypadala prázdně.

	Na protější straně, kde byly stíny nejčernější, stála neviděna a mlčky vysoká černá silueta. Zvedla hlavu a stín krempy jejího klobouku odhalil nejprve šátek, pod kterým se ukrývala ústa, pak zkosené lícní kosti, následně nos; a nakonec oči, jež se zaleskly jako vyleštěné kameny; oči prostoupené výrazem, na nějž byl strašný pohled.

	Postava se obrátila a plášť sotva znatelně zašustil. Nic jiného neprozrazovalo, že by se pohnula.

	Pak už v místnosti opravdu nikdo nebyl.
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		Srdce bouře
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	Autobus zastavil před obchodním domem, kde se křížila Hlavní ulice s Přístavní. Vystoupil z něj vysoký muž v černém skotském plášti bez rukávů a vítr ho zatahal za vlasy a za vousy.

	Ulice byla liduprázdná. Vítr po ní hnal pár zbloudilých papírů. Okna obchodního domu, banky i potravin byla zatlučená. Na dveřích do levné restaurace visela ručně malovaná cedulka: ZAVŘENO KVŮLI DORIS.

	Autobus vyrazil dál a zahoupal se ve větru. Stromy kolem silnice se skláněly a šlehaly větvemi do vzduchu a telefonní sloupy se chvěly.

	Muž zvedl zrak. Přímo nad jeho hlavou byla obloha modrá. Malé město stálo na svahu; za Přístavní ulicí viděl vybíhající útesy a moře.

	Přes celý obzor se nad mořem kupila fialová a černá mračna podobná cimbuřím a věžím. Po obloze se natahovaly ohromné zvířené paže a zakroucené uzly.

	„To nevypadá moc dobře, říkám si,“ ucedil muž se silným ruským přízvukem a prohrábl si vous. „Frankline! Když se mi o tobě zdálo v autobuse, nevaroval jsi mě! Prý přivolej prince. Neřekl jsi, že s nimi přitáhnou bouře. Ha! Ale teď já nesmím dovolit, aby dotknul mě vztek nebo zklamání…“ Na prstu se mu zaleskl mohutný prsten z bílého zlata.

	Než došel ke kraji města, oblačné věže a cimbuří vyrostly a po obloze začaly znatelnou rychlostí táhnout vzdálené eskadry a flotily bouřkových mraků.

	Na vysokém skalisku nad mořem stál maják. Havran si zvedl límec, schoulil se proti větru a těžkým krokem k majáku zamířil. Pak si dal ruku před obličej, přimhouřil oči a v uších mu zakvílel vítr.

	V dáli, mezi mořem a nebem, zatančil třepotavý blesk. Nějakou dobu nato se přes krajinu převalilo burácení hromu.

	
		II



	Tim Kearns zlehka zaklepal a otevřel dveře do světla. Stála před ním malá dívenka, mhouřila oči ve větru a držela v náručí velkého hnědého psa.

	„Vy jste správce majáku?“ zeptala se zvesela.

	„Pojď dál. Nejsi ty holčina od Lilly Rushcockový?“

	„Jmenuju se Megan! Tohle je Ralph. Umí se představit sama.“ Pes štěkl a zamával ocasem.

	„Jo, to je skvělý. Hele, vědí rodiče, kde se touláš?“

	„Ralph se zaběhla. Jeden hodnej pán mi ji našel.“ Pak s důvěrným tónem značné vážnosti dodala: „Uzavřeli jsme dohodu.“

	„Jo, skvělý. Znáš vaše telefonní číslo? Zkusil bych zavolat rodičům. Hej! Toho se nedotýkej.“

	„Co je to?“

	„Radar. Satelitní telemetrie. Tak něco. Támhleto jsou moje učebnice, těch se taky nedotýkej.“

	„A jste správce majáku?“

	„Námořní meteorologické výzkumné stanice. Maják už to není.“

	„Ó. Ehm… Tak dobře.“

	„S kým to mluvíš, Megan, zlatíčko?“

	„S tím pánem. Našel mi psa. Díval se na zem. Říkal, že všichni musí vypadnout z města nebo zalízt do sklepa.“

	„Máš strach z vichřice, Megan? Zatím jsme upozorňovali jen na prudkou bouři. Hurikán Doris se odsud vzdaluje, víš? Aspoň doufám. Podle družic odlétá. Stejně bysme ale neměli chodit ven.“

	„Havran říkal, že se to blíží. Havran říkal, že je mu to líto.“

	Tim Kearns při učení právě narazil na slovo „horipilace“ vztahující se k pocitu husí kůže, která člověku naskočí buď strachy, nebo chladem. Doteď se mu to vlastně ještě nestalo.

	Bez dalšího slova zvedl zelený telefon na zdi vedle regálu s přístroji a vytočil stejné číslo jako posledně. „Šerif Brody? Pamatujete, jak jsem vám říkal, že se nás dotknou jen okraje hurikánu? Spletl jsem se. Bouře změnila směr a žene se k nám. Nakonec přece jen musíme všechny nahnat do krytu. Jo, a zatoulala se ke mně Megan Rushcocková. Nemohl byste mi sem poslat služební vůz a vyzvednout si ji? Její rodiče musí být strachy bez sebe. A… Co tím chcete říct? Mně je fuk, co na to říká krajskej výbor; spletli se. Hledí na stejný informace jako já, a já vám říkám, že se ta bouře obrátila. Ano, Je to oficiální. Vyhlašuju varování před bouří. Je mi jedno, že to nemám dovolený; stejně ho vyhlašuju. To je dobře. Chcete té rozhlasové stanici zavolat sám, nebo jim mám zavolat já? Jasně. Pamatujte, že tu mám tu Megan Rushcockovou. Fajn. Tak zatím.“ Zavěsil a zabručel: „Kokot!“

	Za okny se viditelně setmělo.

	„Megan. Kde je ten Havran, se kterým ses bavila?“

	Ukázala z okna. „Šel támhle.“

	„Kam?“

	„Na ten velkej kopec.“

	„A vidíš ho teď?“

	„Jasně. Vy ne?“

	„Asi ne, zlatíčko.“ Ale zíral na kopec, na který mu ukázala.

	Za necelou hodinu už si pro Megan přijel policista. Tim Kearns stále hleděl na kopec. Obloha úplně zčernala a z burácejících mraků hojně padaly kapky deště i s kroupami. Vítr nepřetržitě kvílel.

	Strážník přes něj zařval: „Vy se mnou musíte jít taky, pane. Šerif říkal všichni!“

	Tim vlastně civěl přímo na místo, kam do svahu vzápětí udeřil blesk. Strážník sebou trhl a Megan zaječela.

	Tim zamrkal kvůli fialovému paobrazu a nakrátko vysoko nahoře, na pahorku, zahlédl, jak se s bleskem rve jakýsi ohromný přízračný vousáč v černém plášti bičovaném větrem a stahuje ho k zemi, jako by holýma rukama škrtil hada z modrého ohně.

	„No tak, pane!“ naléhal strážník.

	Kearns na něj zahulákal: „Naberte tu holčinu do auta. Musím to tady pozamykat. Hned jsem u vás!“

	Policista vyšel ven. Muž, který si říkal Tim Kearns, vytáhl z přihrádky v peněžence čipovou kartu, otevřel elektronický panel vedle telefonu a zasunul ji do vodicí desky. Potom do téhož panelu zapojil konektor telefonu.

	„Volám Burbank! Volám Burbank! Řekni Pendrakeovi, že je tu Havran; má s sebou Prsten a snaží se zkrotit hurikán Doris. Už tu nemůžu zůstat; musím se stáhnout do krytu. Jak to půjde, tak se ozvu. Konec.“

	
		III



	Havran seděl na kopci pod zasaženým dubem, tvářil se klidně a ruce měl složené v klíně. Dole pod svahem se rozprostíralo moře a na tom se vzpínaly a kácely černé vlny. Nalevo rostl les; napravo se rozkládalo malé město.

	Tvářil se velice klidně. Napůl přivíral oči. Dýchal pomalu a zhluboka. Z dlaní se mu vinuly pramínky kouře, jako by před chvílí zápasil s něčím nesmírně horkým. Na rukou mu však nezůstaly stopy po jizvách ani puchýřích.

	Nad městem po jeho pravici se mihl blesk a zhasl všechna světla.

	Navzdory dešti a prudkému přívalu krup neměl Havran vůbec mokré oblečení.

	Po levici se ozvalo zakvílení na dudy. Stromy v lese se ohnuly, jako když vítr sklání na osetém poli pšenici. Tucet, dva tucty stromů to vytrhlo z kořenů a vichr jimi zatočil ve vzduchu. Stěna zkázy se jako neutuchající výbuch prodírala lesem a blížila.

	Havran položil dlaň na kořen dubu a strom se přestal chvět.

	Nalevo i napravo padaly třísky, které smršť vyrvala z hvozdu a hnala rychlostí sto mil za hodinu, ale žádné se ho nedotkly.

	Oči nechával Havran napůl přivřené a nezvedal zrak. Ve tváři se mu zračil úsměv, jaký by mohl nasadit člověk, který poslouchá tichou, vzdálenou hudbu.

	Dotkl se dvěma prsty země. Tráva na tři kroky po obou stranách se přestala ohýbat ve větru. Jednou se Havranovi uklonila, pak se napřímila a už si nic nedělala ani z krup, ani z deště.

	Havran se nadechl, zavřel oči, přitiskl dlaň k zemi. Jev se kolem něj šířil, dosahoval šíře čtyř kroků, šesti, deseti.

	Na hlavou se mu ozvalo ohlušující zaburácení, hlasitější než cokoli jiného na Zemi. Ve světle blesku zahlédl, že mezi dvěma potrhanými bouřkovými mračny visí obrys nějakého stvoření v římské zbroji a se zvednutým štítem.

	„Vrahu!“ zvolalo hlasem silnějším než hrom.

	Havranovi zacukal koutek úst. Kruh se zúžil na čtyři kroky, pak na tři, stále se smršťoval. Do oblečení bušily Havranovi štiplavé kroupy.

	Přes hřeben kopce přešel tvor v kiltu a plášti. Z dud mu vylétalo tornádo; a kam došlápl, tam zaduněly hromy. Táhl se za ním pás, ve kterém bylo všechno srovnané se zemí. Tvor si vytáhl z úst píšťalu a křikl: „Ztratils ženu, jak ses bál! Nemá cenu žíti dál!“

	Strom za Havranem se opět začal otřásat; Havranův plášť sebou škubl ve větru, zvedl se a povlával. Do obličeje šlehaly Havrana vlasy.

	Do stromu udeřil blesk. Mezi planoucími větvemi stanula vysoká postava v černém, oděná do krajek. „Řekl bych, že nemohoucí musíš býti! Stále chceš manželství na vlásku, třebaže přišel jsi o lásku a plnit nemůžeš manželskou povinnost? Prsten byl vykován pro mnicha, co plachý je a bledý, košili má z vlasů a nuznou kašičku si míchá.“

	Havran se pousmál, tlumeně promluvil a bouře se utišila, aby ho bylo slyšet. „Láska má hluboké kořeny, Fulméne. Láska přetrvá ještě dlouho po tom, co se přežene bouře poblouznění, víš? Láska je do pěkného počasí i do hnusného. Byl bys rád, kdybych se moc toho musel vzdát, abych ti mohl vládnout, co? Nejsi zas tak dobrý, říkám si. Nevzdal jsem se ničeho.“

	Tvor zařval a z očí i úst mu vyšlehly blesky. Proletěly po obou stranách kolem Havrana, ale necukl sebou, a tak ho nezasáhly.

	„Myslíš, že tak zkrotíš vášní rej? Vyloučeno! Muži nemohou býti muži, mají-li svobodu potlučenou! K nám se dej! Útrapy životní zdolávat musejí jen lidé překotní, nikoli obezřetní, to ne! Zapomeň na budoucnost! Nerozmýšlej, konej! Smeť pavučiny ze své síly! Co tebou teď cloumá, ať do výše tě vynese! Jak jinak chceš létat? Rozum tě klame! Smysly to samé! Logika lži splétá! Mravnost vždy jen slabí ctili, avšak ty ji setřeseš!“

	Havran zvedl ruku a nechal ze sebe vyjít mocné, nezemské pšt. Déšť okamžitě zeslábl, jako by nad ně vplulo oko bouře. „Tak podle tebe rozum klame, jo? Takže musím jednat nerozumně? Ale to je přece argument. Ten vychází z logiky, ne? Tudíž lžeš, nemám pravdu?“

	Vstal. Strom za ním se přestal chvět. Déšť se proměnil v mžení.

	„Nejsem děcko,“ prohlásil Havran. „Neposlouchám dětské obavy. Nechovám se jako děcko, abych nejdřív brečel, pak se smál, pak zase řval a pořád to měnil, jako když se točí vítr. Nejsem zhýčkané děcko, co si dělá, co se mu zamane, a vůbec nad tím nepřemýšlí. Nuže, Tempeste! Attonite! Sklapněte a pojďte sem.“

	Attonitus pozvedl štít a meč. „Vrahu! Kdo neovládá ani sám sebe, ten nám neporučí!“

	Tempestos váhavě vykročil blíž, ale loktem stiskl dudy a vyloudil z nich bzučivé zahučení. Mezi stromy za ním začal šumět vítr, a stále sílil. Tempestos tiše pronesl: „Baže, a co tvá žena, smrtelníče? Oživíš Galena; ona zemře. Copak tebou nevane strach?“

	„Ne,“ odvětil Havran. „Zuřila ve mně bouře strachu a vzteku, a tak jsem strhl Galenův život. Teď na mě napršel a já dal se do breku. Pláč přešel. Teď u mě zase musí nastat klid. Dokážu se utišit; dokážu utišit bouři. Bouřní princové! Vichře, Hrome, Blesku! Pojďte mě pozdravit a uvítat. Hned a bez řečí!“

	Tři postavy k němu došly a jedna po druhé poklekly a políbily prsten z bílého zlata.

	Mraky se roztrhly, jemným deštíkem pronikl sluneční paprsek a zasvítil na Havrana. Stál bez hnutí pod dubem, který rozčísl blesk.

	
		IV



	„Tak zaprvé,“ řekl Havran, „mám padák z obchodu s armádními přebytky na konečné autobusové stanici. Šlohl jsem ho, ano, ale nechal jsem tam trochu peněz od té knihovnice, tak možná dobrý. Říkám si Wendy lítá, že? Tak co by si nezalítal Havran?“

	Tempestos se chopil dud, ale řekl: „Vypustit hodláš nás a záhy lapit jako krysy? Pakli ano, kam bys rád? Smím všude, kam smí vítr vát. Jen do toho, jen to zkus, jak Ikaros to zkoušel kdysi.“

	„Zaletíme si k Věčnosti a možná i na Měsíc,“ opáčil Havran.

	„Jen těžko posloužíme, chceš-li za Lunou, moudrý pane, neb od Země větry k ní nevanou.“

	Havran řekl: „Klid. S tím pak nějak poradím.

	Tak druhý rozkaz: Ty tam, Hrome! Postarej se, aby zapršelo na požáry na Jihozápadě. Uhas je. Kam se hne Surtvitnir, tam ať prší. A už žádný sníh pro Bergelmira, jasné? Umí udělat zimu, ale když nebude vlhko, tak nezasněží.“

	„A co když budou při sobě, velký pane? Neb přese všechnu sílu svoji nedokáži sucho s vlhkem spojit!“

	„Ticho tam!“ okřikl je Havran a pohrozil prstem. „Nenech se rozběsnit, ano? Jestli budou při sobě, namíchej vlhkou mlhu. V mrazu se změní v jinovatku a nic nebude hořet, chápeš?“

	Otočil se k poslednímu.

	„Co tebe týče, mám takový nápad. Myslíš, že bys dokázal udělat duhu takhle přes celou oblohu? Nějakou moc pěknou se spoustou barev. Řekl bych, že lidi tam ve městě ji zaslouží.“

	„Vůle tvá budiž mi vždy zákonem,“ odvětil Princ a vstal. Jeho roucho se nějakým způsobem proměnilo z černého ve chmýřovitě bílé s šedými okraji. Krajky mu teď hrály řadou barev. Když se však usmál, po zubech mu přeběhly elektrické výboje a nelidské oči se mu zablýskly jako dvě jiskry.

	Přestalo pršet.
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		Černá loď vyplouvá



	
		I



	Havran přiletěl k Věčnosti od moře, aby při cestě nad zemí nestrhával domy a lesy.

	Uviděl tři černé lodě, plachetnice a dvě galeony, kotvily u útesů za rozvalinami přímořské hradby. Svítilo slunce a v dohledu nebyli žádní kelpiové. Obři, které naposledy viděl ve zprávách, pořád střežili středozápad a západ. Po trojici temných nadpřirozených postav, jež zahnal Apollón, nebylo ani vidu ani slechu.

	Celý pozemek se však hemžil ozbrojenci v černých uniformách a modrých helmách. Bylo tam i několik mužů ve fialových hávech a na trávníku tábořila skupinka tuleních námořníků. V jižním křídle probíhaly opravy; u poškozených míst stála lešení.

	Havran se začal snášet k zemi. Po pravici i po levici se mu hnala šedá mračna a jeho příchod ohlašovaly bouřlivé vichry.

	Že ho obyčejní lidé uvidí, mu došlo, až když zaslechl třesknutí pušky a v padáku se mu objevila díra po kulce.

	Než stačil potlačit chvilkový záchvat hněvu, sežehl střelce blesk; a ten se ještě rozvětvil a přeskočil na další vojáky v ječícím davu.

	Havran přistál mezi mrtvolami. Tráva doutnala. Chvilku zápasil s přezkami a pak se z padáku vysoukal. Bolely ho kotníky.

	„Teď v klidu!“ řekl si. „Hrome! Všechny v Domě a na pozemku! Dostaň je do bezvědomí! Udělej kolem mě mlhu a mraky, aby nebylo vidět. Á, počkej… Nepřijdou z lodí posily? Vichře! Odvaň je daleko na moře.“

	Rázoval houstnoucí mlhou k Domu. Musel usmažit už jen tři lidi. Za necelých deset minut se všichni nepřátelé v Domě a na pozemku vzdali a lehli si v bočním dvoře břichem k zemi s rukama za hlavou, s výjimkou těch, kteří do dvora přinášeli vlastní druhy zasažené bleskem.

	Havran je obkroužil a uzavřel stěnou blesků. Potom si opět nahodil padák a nechal se vynést z útesu. Dohnal trojici lodí. Jedna vytáhla vlajky, a tak ji ušetřil; zbylé dvě potopil. Z vraků vyplavala hejna tuleňů.

	Přistál na záďové nástavbě poslední lodě a po krátkém vyjednávání přijal od kapitána palaš na znamení kapitulace.

	„Říkám si, víš,“ zamumlal si Havran pod vousy, „že bych si ten kouzelný prsten ještě mohl oblíbit, co?“

	A potom kapitánovi přikázal, aby zamířil k odvrácené straně Měsíce.

	
		II



	Že se plaví prapodivnými vodami, mu došlo, sotva se objevila souhvězdí, která neznal.

	Vyšel z kapitánovy kajuty, překročil bezvládná těla na schodech a vystoupal na palubu.

	Noční obzor byl rozlehlý, všude se táhlo divoké širé moře a vysoké vlny připomínaly kopce vody, blyštěly se ve svitu hvězd a bez ustání se převalovaly tam a zpátky přes vzduté hlubiny.

	Odpluli už daleko od břehu a pach soli se vytratil.

	Havran v šeru viděl, že je paluba posetá různým harampádím a na prknech a zarezlých kusech leštěného kování se povalují kupy strhaných lan.

	Nic na lodi nejevilo známky leštění nebo aspoň údržby, jen rámy na stažené kůže, ale ty včera v noci vyházel přes palubu.

	Jakmile došel doprostřed lodi, jeden námořník v lanoví na něj pustil pytel s nějakým hnusem a odpadem. Ten jen o pár palců minul Havranovu hlavu, rozplácl se na palubě a pocákal mu šaty kousíčky výkalů. „Pardon, milostpane!“ houkl námořník vesele.

	Havran si všiml, že se lan vysoko nad ním drží dva lodníci s tuleními obličeji, ale námořnickými kabáty a pletenými vázankami.

	Navzájem na sebe ukazovali prsty. „To on!“ vykřikovali jednohlasem.

	Havran si povzdychl. Selkiové naneštěstí přišli na to, že Havranova schopnost ovládat počasí souvisí s tím, že nepopouští uzdu hněvu. Kdyby se bouřní princové obrátili proti němu, možná by jim podlehl.

	Křikl: „Kde je navigátor, co?“

	Každý ukázal jiným směrem, jeden k přídi, druhý k zádi. Vyměnili si pohledy a pokrčili rameny.

	„Třeba skočil přes palubu, milostpane!“ nadhodil jeden.

	Na nebi zaduněl hrom a lodí zahoupal zlostný poryv větru. Havran se pomalu a zhluboka nadechl. Vítr opět utichl.

	Ozval se jiný, barytonový hlas: „Tady nahoře, k službám, milostpane.“

	Havran vylezl na záďovou nástavbu. Osvětlovala ji spousta luceren. U kormidla stál veliký selkie s lidskou tváří a dřevěnou nohou. U kompasu v palubním přístřešku stáli dva selkiové s tuleními tvářemi, jeden v dlouhém modrém kabátu s nablýskanými stříbrnými knoflíky; druhý měl jasně rudý kapitánský kabát a dvourohý klobouk s chocholem, ale pod ním nakřivo nasazenou dlouhou paruku s bílými loknami.

	Ten v dlouhém modrém kabátu prohlásil: „Navigátor jsem já, milostpane.“

	„Vážně? Kdy jsme naposledy bavili?“

	Navigátor zahýbal čenichem. Pohladil si chlupatou rukou jemné vousy a vrhl na Havrana kosý pohled. „Co si tak vzpomínám, tak včera při osmým zvonění, milostpane. Milostpán se mě ptal, proč se plavíme v kruzích. To jsem si ještě nebyl jistej, jestli o mořeplavbě vůbec něco ví, abych tak řek.“

	Potom se naklonil blíž a vycenil ostré bílé zuby. „Ale milostpán by se neměl obtěžovat s otázkama. Víte, že pravou kůži od nějakýho těla nezískáte jinak, než že někoho odkrouhnete; a naznačování, že by na palubě těchhle necek mohl být někdo, kdo by mě přepral, ať už čestně nebo nečestně, se mi zrovna nezamlouvá!“

	Havran tu poznámku přešel bez odpovědi. Namísto toho se zeptal: „Co je to před přídí za hvězdy? Vždyť to jižní souhvězdí, ne severní. Velká medvědice zapadla, ale přitom nevychází Jižní kříž. Jak to?“

	„Jsme na Třetí polokouli, milostpane, předěl jsme přeletěli, když jste byl v podpalubí. Mají tu o dvě roční období víc, čehož byste se na lidské Zemi dočkal horko těžko. Tomu souhvězdí, co zrovna támhle vychází, říkáme Eurydika, Ztracená paní, a vedle ní je Peirithoos, Opuštěný. Říká se jim tak proto, že ani jedno z nich nikdy nevystoupá tak vysoko, aby z těchhle nebes zmizelo, jestli tu narážku chápete, ha har! Ta jasná hvězda mezi nima, to je planeta, říkáme jí Psychopompos; je to potulná hvězda, a jen pár námořníků ze Země ji spatřilo, milostpane, a přežilo, aby o ní mohli vyprávět.“

	„Takže jsme v oceánu snů, ano?“

	„To je sporná otázka, věc názoru, milostpane. Neřekl bych ani ano, ani ne, jestli mi rozumíte. Ale dozajista jsou to prapodivný vody. Prapodivný vody.“

	V tu chvíli někdo Havranovi hodil na temeno mokrý hadr. Byl vymáchaný v nějaké břečce a ta se mu nalepila do vlasů. Zezadu se ozvalo štěkavé řehonění. Havran hadr shodil, ani se neotočil.

	„Kapitáne,“ obrátil se na selkieho v rudém kabátu a s parukou. „Před chvílí vstal jsem a našel před dveřmi další tři námořníky zasažené bleskem. Musíte pochopit, že nemůžete posílat další vrahouny, ano? Dveře chrání mi duchové. Všem jsem řekl, že když je zavřeno, mají dveře nechat na pokoji.“

	Kapitán vypadal nepokojně, pomrkával velkýma černýma očima a škubal vousy.

	Promluvil místo něj navigátor. „Promiňte, milostpane, ale jakmile hoši přišli na to, jak se ve spánku chráníte, no, přirozeně si z toho udělali takovou hru a zkoušeli, jak moc se můžou přiblížit, než je blesk srazí do bezvědomí, což pro ně znamenalo, abych tak řekl, vyřazení ze hry. Doufám, že vás ten randál nebudil ze spaní.“

	Havran kapitánovi řekl: „A povídal jste, že až bude zase děn, ukážete mi nákresy a mapy Měsíce. Za chvíli rozední. Kde máte ty mapy?“

	„Chtěl jsem to s váma probrat, milostpane, tak nějak v mezi čtyřma očima, jestli chápete,“ opáčil kapitán neklidně a drbal se ve sklouzávající paruce.

	Odvedl si Havrana k boku lodi, kousek od zábradlí, a sykl: „Já nejsem kapitán!“

	Havran zaúpěl. „Tak už je to tu zas?“

	„Ne! Doopravdy! Tentokrát vážně nejsem kapitán! Ten mě přinutil, abych si s ním o poslední hlídce vyměnil kůži! Skrývá se mezi chlapama, rozumíte?“

	„Řekni mu, ať zase vrátí. Teď tě snad musí poslouchat, ne?“

	„Nar! A stejně netuším, kdo to je!“

	„Cože? Co že mi to tvrdíš? Má teď tvoji tvář, ne? To nepoznáš vlastní obličej?“

	„Říkám vám, že chystá nějakou hroznou zákeřnost, dal bych za to ruku do ohně, milostpane! Nemám páru, co by to mohlo bejt, ale vyklube se z toho něco hrozně zákeřnýho!“

	S překvapivou náhlostí se před přídí rozzářila jitřní záře a všechny mraky nad obzorem se zabarvily růžovými a žlutohnědými odstíny.

	Havran se podrbal ve vousech a zamyslel se nad tím, co mu kapitán řekl. Pořád nechápal, proč selkiové prostě nevyskákali přes palubu, neproměnili se v tuleně a neodplavali.

	Nejdřív měl za to, že je na lodi drží hrabivost. Sebral jim všechny kufry, truhly a smotané kůže a všechno to odnesl do kapitánské kajuty a zamkl do kapitánské truhlice. Usoudil, že bez šatů neodejdou.

	Možná je to past. Ale i kdyby byla, měl by se snad zachovat jinak?

	„Á, no, milostpane, když jeden pořád nosí takový masky a kukly, tak se docela zapotí a zadejchá, jestli víte, co tím myslím. Většinou směj tváře odhalovat jenom důstojníci; ale musej si dávat pozor, aby si nepotrhali švy a nepřišli o rukávy nebo rukavice, protože co by pak nadělali, zachraňovali nějakej schlíplej obličej?“

	„Co? Jak se z těch převleků vysvlíkáte. když nemáte prsty?“

	„Ar! Vy jste prosťák, co! Naše děvčata nám dávají štítky s čarodějnejma značkama tam, abysme na ně dosáhli zubama, chápete?“ A zatahal si za šňůrku pod hrdlem a ukázal Havranovi trojúhelník ze tří bílých, odbarvených míst na krku, podobných modřinám o velikosti a tvaru otisků prstů.

	„A kde jsou ty mapy s tajnými cestami na Měsíc? V kapitánově výbavě? U něj v kapse, co?“ Havran k němu vykročil.

	Nad obzor vystoupalo slunce − připomínalo obrovitánskou zlatou kouli − a od východu se do lodi opřel horký vítr. Slunce se zdálo několikanásobně větší než na Zemi a úsvit probíhal rychleji než v tropech.

	Havran v tom nenadálém vzplanutí světla uviděl, jak se kapitán vystrašeně odtáhl, zavrčel a nakrčil čumák. Potom se obrátil a dal se na útěk, ale zakopl na palubní lávce ke středu lodi a posádka vybuchla jízlivým smíchem.

	Havran se obrátil a zadíval se přimhouřenýma očima na modrobílé nebe. Lodí začaly pohazovat zuřivé větrné poryvy. Mračna tmavla a tmavla a ve vzduchu začínalo být cítit napětí a dusno. Loď se zabořila přídí do vysoké vlny a po palubě se rozlétla vodní tříšť. Potom se do nich opřel prudký boční vítr a otočil je o pořádný kus na pravobok. Ve stěžních to znepokojivě zapraskalo a několik selkiů zděšeně vyjeklo, ale ostatní se řehnili a smáli.

	Navigátor se chytil záďového zábradlí a zahulákal: „Nastavte lana od vratiplachty, vy nemotorové! Honem ty plachty skasejte, než přijdem o stěžně! Hejbněte kostrou!“

	Tulení muži se rozeběhli plnit rozkazy.

	Havran zvedl ruku a vítr se proměnil ve slabý vánek. Položil ruku na rameno selkiemu, který ve stavu nouze rozdal povely a zrovna vypadal jako navigátor.

	„Kapitáne!“ spustil na něj, „včera večer jsem nemohl hledat na mapách cestu na Měsíc, protože byla tma. Teď už je světlo. Počkal jsem. Tak kudy?“

	Navigátor zavrčel. „Ar! Garn! Byla to jen obvyklá Mannannanova lest, tak.“

	„Ty mapy!“

	„Ha har! Žádný mapy nejsou! Mořskou cestu na Měsíc nikdo na žádnou mapu nezanesl, a moře mezi hvězdama jsou větší než všechny moře na Zemi! Do zapovězenejch sfér můžeme, jen když nás zavolají, a nevolají nás zrovna často, to vám říkám, to mi věřte! Pouštěj nás tam a vyhánějí nás, jak se to hodí jim, ne nám, půlka Měsíce je totiž obrácená k pozemskejm věcem a druhá k těm temnejm a ti, co tam žijou, se klaní divnejm bohům a uzavírají s nima dohody. Příšerný dohody. Nesnášíme je úplně stejně jako oni nás!“

	„To mi nechce věřit.“

	„To je na vás, vy hromotluku. Jestli chceme získat lodě, musíme uplatit Each-Uisge z Uhnumanu. To si myslíte, že my selkiové někdy vydržíme tak dlouho pohromadě, abysme stihli postavit loď a nepustili se do nějakýho hašteření, ohánění se nožema a lstivýho pletichaření? Har har! Máme kliku, když spolu vydržíme dost dlouho, abysme si uspořádali čajovej dýchánek. Až Tulení král získá Snítku móly, bude všechno jinak; a na světlo vyjdou všechny zločiny, jenom ne ty jeho a jeho blízkejch přátel! Potom bude tenhle svět jenom náš!“

	To jméno, které vyslovil: Each-Uisge. Havranovi z něj přeběhl mráz po zádech, jako by si na ně vzpomněl z nějakého snu. Ze zamlžené paměti se mu vynořily jasné a výrazné výjevy.

	„Jestli mě zavezete k Měsíci, můžu ho ovládnout,“ zašeptal Havran. „Města ani přístavy se nebudou vašim dělům bránit.“

	„To jste takovej kouzelník?“

	Havran namířil navigátorovi prst na vousatý čenich. „Chtěl by sis blesky prohlídnout pořádně zblízka, jo?“

	„Už chápu, no tak! No tak! No tak! Dejte ten prst pryč! Ale vždyť je to úplný bláznovství, už vidím, jak na ně zaútočíme. Nechci o tom ani slyšet…“ zašeptal navigátor zamyšleně a udiveně.

	„No tak na ně zaútočím já, sám. Vy? Vy si můžete přebírat trosky a okrádat ty, co přežijou, jak je libo. Nebo ne, jak chcete. Kdo se dozví, že jste tam byli, když vás nikdo nechytí? Dokud neobjeví důvěryhodný svědek, tak jste nevinní, ne? Ale já musím doplout k Měsíci! Musím se dostat do Uhnumanu, než Each-Uisge uvědomí si, co je Galen Waylock zač!“

	Navigátor přimhouřil velké hnědé oči a naklonil hlavu na stranu. „A co s má s váma mladej Waylock společnýho?“

	Havran horlivě opáčil: „To nevíte, že je Galenova duše spojená s duší mojí ženy? To je ta dívka, kterou Mannannan zahlídl ve Věčnosti. Je hrozně potrhlá! Odletěla s nejmocnějším… Ehm. Chci teda vlastně říct, že ji mám hrozně rád a musím ji hned najít, než někdo jiný zmocní… Teda než jí něco stane. Protože ji mám hrozně rád, víte. Galen určitě bude vědět, kde ta potřeštěná holka vězí! Určitě umí její duši najít. Jako instinktem.“

	Navigátor špitl: „Jestli se chcete pustit do Měsíce, tak platí, brachu. Odvezeme vás rovnou do uhnumanskýho přístavu.“

	„Ale žádné léčky! Budu vás pořád sledovat!“

	„Har. Bez obav. Přísahám na Oberonův vous, že mě nepřistihnete, jak kuju nějaký pikle, ani nápad, ar. Har.“
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	Havran vylezl na příď a opřel se jednou nohou o čelen, otesaný do podoby krále s netopýřími křídly.

	Zapěl: „Sulvo, na níž přebývají padlé přízraky! Zdvihni ke mně své ledové rohy, své neplodné roviny, svá neživá moře, abych se mohl vydat na tvoji skrytou, odvrácenou stranu! Znám příčinu tvé nestálosti a vím, proč tvé světlo ubývá a slábne; znám planetárního anděla, u nějž vítězí hřích. Poslední, jež padneš, nejnižší sféro ze všech, odlož svůj stud; odkryj se mi!“

	Nad okraj světa se začal vynořovat ohromující Měsíc; pohoří, údolí a oceány, šeď, ostrá běl a ve slunečních paprscích šedočerné odstíny. Nad okraj se vytáhla pouze polovina Luny; a celá dírami posetá, mlčenlivá, zchřadlá měsíční krajina zakryla třetinu oblohy. Lunární oceán přímo před lodí jako by splýval s vlnami na obzoru. S vlnami pod nimi se začaly mezi mrtvými hejny otrávených ryb mísit pásy bledé a černé vody.

	Měsíc se pořád zvětšoval, ale začal zapadat. Přitom se však stále zvětšoval a zplošťoval, až zabíral půlku horizontu, a pak ještě méně než půlku. Potom se hory na kraji Měsíce objevily vpředu na obzoru a narostly v Havranových očích do takových rozměrů, že už nebylo vidět zakřivení horizontu.

	Modrá obloha potemněla a zčernala, uprostřed nočního nebe dál žhnulo prudké a strašlivé slunce a nad neživým mořem zalitým jeho paprsky zářily bez mrkání hvězdy.

	Vlny teď byly obrovské, podobné přílivovým, měly příkřejší svahy, zvláštnější a rychlejší pohyby a na pohled působily cize.

	„To je Měsíc?“ zeptal se Havran překvapeně, otřeseně a ohromeně.

	„Podívejte se za sebe, milostpane,“ opáčil navigátor tiše.

	Havran se otočil. Nad pravobokem na zádi visel nad třpytivou stezkou pozemského světla rozprášeného po vlnách krásný modrostříbrný srpek s načechranými mraky, zelenou pevninou a korunou z jiskrných polárních oblastí. Mezi rohy srpku velké modré koule zářila mnoha světly lidská města.
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	Loď byla v plamenech.

	Železný monolit na obranu přístavu vystřelil další paprsek roztaveného železa a rozstříkl ho po plachtách i palubě. Vypálili z děl na pravoboku, z těch, u kterých přežila posádka, a k nebi vyletěl bílý oblak. Dělové koule zazvonily o zrezivělé pláty věže bez oken.

	Ze dvou stran obklopovaly zátoku čedičové valy a hradby; vpředu se tyčila velká stupňovitá pyramida. Byla slepá a prostá oken a vylétala z ní hejna vřískajících vyvern a harpyjí s bronzovými křídly a sužovala loď shazováním ohavných náloží a vyvrhováním kouřící kyseliny.

	Stupňovitá pyramida čněla nad neživými vodami. Všechna cimbuří se ježila píkami, na jejich hlavicích se svíjela těla a z těch po pyramidě stékaly proudy krve, páchnoucí rudé a hnědé vodopády, a splývaly do zátoky.

	Výsadková četa úspěšně nakupila k patě přístavní věže sudy s prachem a Havran je odpálil bleskem; věž se opile nahnula na zničených základech. Koule jedovatého klihu, které věž střílela, už nedolétaly k cílům a po její patě a boku se roztáhla zelená chlorovitá hmota, pavučina nasáklá kouřícím jedem.

	Havran odrážel harpyje i vřískající vyverny vichrem, ale železná věž na pravoboku chrlila nějakým nezemským strojem jeden paprsek tekutého kovu za druhým. Pokaždé, když Havran zaduněl hromy, věž vystřelila žhnoucí paprsek nazdařbůh a minula; když však vypálili z lodních děl, paprsky si je opět našly, jako by nezemští střelci mířili pouze podle sluchu.

	Rada selkiů se vrhla do vody, aby unikla plamenům. Navigátor vedle Havrana zařval: „Zavolejte si ty sraby, pane kapitáne! Each-Uisge vypustí podvodníma branama úhoře!“

	Paluba se znenadání naklonila na pravobok. Havran se chytil zábradlí. Nějaký selkie vedle něj, námořník s mušketou, pozvedl dalekohled. „Moře má nahnáno, kapitáne!“ zvolal, sotva si dal přístroj k oku. „Each-Uisge na nás určitě vypouští nějakou novou zrůdu! Aha −!“

	A vtom se proměnil v kámen, sochu s tváří navěky zatuhlou ve výrazu děsu. Prorazil zábradlí vedle Havrana a zřítil se do vody.

	Navigátor sykl. „Nedívejte se nahoru! Je tam bazilišek! Je načase couvnout, kapitáne, ať si Havran říká, co chce!“

	Havran se vztekal. Dával si pozor, kdy se navigátor převlékne do jiné kůže a vytratí, ale selkie ho přechytračil. K záměně došlo nepozorovaně. A ptát se selkieho, který teď vypadal jako navigátor, kde je pravý kapitán, nemělo smysl; zřejmě si myslel, že tím je Havran.

	Nahnul se přes zábradlí. No ovšem, záďové okno kapitánské kajuty bylo vytlučené. Uhádl, že truhla se selkijskými převleky zmizela jakbysmet. Ale který z houfů selkiů ve vodě nebo výsadkové četě za to může?

	O chvíli později už si Havran na šedivé a popelavé pláži balil padák. Daleko za ním hořela na moři černá selkijská loď a nehybným vzduchem se rozléhal jek selkiů na hladině, které napadali úhoři.

	Kolem Havrana se rozkládaly krátery, prach a rozeklané útesy vyprahlého měsíčního pobřeží. Utišil vítr, aby mu nezavál stopy v písku.

	Za ním si nad železným zikkuratem a věžemi bez ustání pohrávaly blesky a k černému lunárnímu nebi vzlínal puch stovek nespatřených nestvůr, které za těmi kovovými hradbami bez oken sežehla a uškvařila elektřina. Havranovi došlo, že v tomhle prapodivném opevněném městě Galen není. Teď, když marný útok posloužil svému účelu, neviděl Havran jediný důvod, proč by měl těm slepým obludám dovolit pokračovat. Tohle nebyl Uhnuman, a Havran si to vlastně ani nemyslel. Tak zaprvé tohle město neleželo na rovině.

	Tam: jedny selkijské nohy s plovacími blánami zanechaly hlubší stopy než ostatní, ale jejich vzdálenost nenaznačovala, že by šlo o někoho vysokého. Patřily někomu malému, kdo se vláčel s břemenem, snad o váze zmizelé námořnické truhly.

	Občas byly stopy pošlapané jinými. Objevily se jako první. Selkie − kapitán, navigátor nebo kdo že to vlastně byl − očividně loď opustil, jen co bitva začala.

	Havran chvatně a tiše pospíchal za ním a černý plášť mu splýval s drsnými stíny a odkrytými vrstvami sopečného obsidiánu, které se kroutily po pusté krajině. Havran hbitě přebíhal od kamene ke kameni, od jámy k jámě.

	Neměl totiž času nazbyt. Selkie se určitě vydal k jedinému cíli; a on se k němu musel dostat jako první.

	Sledoval selkieho na cestě ke Galenovi.
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		Město trýzně



	
		I



	Stopa vedla přes skaliska a Havran ji málem ztratil, ale pak zahlédl na ostrém okraji jednoho obsidiánového odkryvu kapku krve. Když přišel blíž, spatřil za ním písečnou prohlubeň.

	Ležela v ní námořnická truhlice. Selkie si pořezal nohu a břemeno ho unavilo, a tak ji otevřel a převlékl se do nové kůže.

	Na písku ležely bílé, černé i rudé převleky ze všech podnebí, všech lidských ras. Toto selkijské bohatství pro něj zřejmě bylo příliš těžké.

	Stejně se o převleky neměl s kým podělit, byl totiž přesvědčený, že se Havran vydal pro Snítku móly, a tak nemohl věřit žádnému ze svých druhů. Vpřed ho hnala lákavá vidina vlády nad celým svým plemenem. Havran se pousmál, jak pěkně mu plán vychází.

	Potom zahlédl na písku odhozené kožešiny, zvířecí kůže a opeřené převleky. A dál už vedly pouze otisky koňských kopyt.

	Zamračil se. S něčím takovým nepočítal. Vylezl na vrchol další vyvýšeniny a rozhlédl se po zubatých štítech, rozsedlinách a puklinách ve zmučené krajině. Pomyslel si, že si chudák selkie nevybral zrovna dobře; terén tu jen málokdy nahrával koním, a čím blíž budou k horám, kde se patrně rozkládá ta náhorní plošina, tím bude zničenější a kopcovitější. Havran očima našel cestu, kudy se selkie nejspíš pustil.

	A pak dal do běhu.

	Nedlouho nato na pahorcích znovu narazil na koňské stopy. Vedly do rokle. Tam objevil místo, kde selkie vyhrabal a zahrnul díru. Schoval si v ní řadu složených zvířecích kůží. Bezpochyby si jámu zaznačil na nějaké mapě pokladů, kterou si vzal s sebou. Dával si načas, určitě by vzal jed na to, že ho nikdo nesleduje.

	Kolem díry se motaly lidské stopy; tady ležel kámen, jejž selkie využil jako hrubou lopatu. Po nějaké době to s ním vzdal a v hrabání pokračoval širokými jezevčími tlapami. Havran s pocity překvapení a radosti zjistil, že ta poušť není zcela bez života; našel hnízdo jedovatého hmyzu obkroužené stopami po drápatých prackách mravenečníka. Selkie si udělal zastávku a najedl se.

	Dál vedly stopy vlka. Byly čerstvé. Moc velký náskok neměl. Zjevně neunesl tolik kůží jako kůň.
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	V horách se selkie proměnil v kamzíka a Havran stopu skoro ztratil. Potom na místě, kde černé štíty přetínala obrovská propast, narazil na něco, čeho se obával: na stopy po okřídleném stvoření, netopýrovi.

	Půda tam byla měkká, a tak poznal, že netopýr odtamtud vyrazil až napočtvrté; než se mu podařilo vzlétnout, pokaždé vláčel po zemi nějaký převlek. Havran hádal, že tulení, vlčí a kamzičí. A… jaký? Lidský? Nebo původní selkijskou kůži? Nebo něco jiného?

	Kamzíka měl na lezení; a slepého netopýra nejspíš proto, aby se dostal k městu pod ochranou bazilišků. Vlk se mu hodil k tomu, aby v sídle zapáchajících zrůd vypátral člověka; lidský pach tam bude vystupovat. Jaký další převlek by stálo za to tahat s sebou?

	Propast byla příliš široká, než aby ji překonala jakákoli nelétavá bytost.

	Havran rozbalil padák a přivolal vichr. Z vrcholku další hory spatřil náhorní plošinu.

	Nějaké titánské vulkanické křeče v dobách dávno minulých ji vyzvedly vysoko nad všechny okolní štíty a nyní se tam rozlehlá rovina rýsovala jako vršek bouřkového mračna. Havran dokonce i ze svého místa viděl na ústřední plošině černou kovovou kopuli obstoupenou kruhem věží bez oken, připomínajících zpřerážené zuby, a rozeklaných minaretů, podobných pavoukům. Od báně vybíhaly k okolním pevnůstkám a věžím akvadukty na křivých kovových nohách.

	Havran náhodou objevil místo, kde se netopýr zase proměnil ve vlka.

	Plížil se k městu, byl od něj míli, pak už jen půl míle. Cítil zápach krve, podobný výparům na spoustě jatek. Zdálky se k němu slabě nesl zvuk připomínající sténání a kvílení větru. Byl to zvuk mnoha hlasů, které ryčely, vřeštěly, úpěly, skuhraly, naříkaly a štkaly. Připomínal šum davu na stadionu, vydávalo ho tisíc hrdel a skládal se z tisíce různých tónů a odstínů trýzně.

	Zněl pořád, neustále. Co chvíli stovka hlasů umlkla nebo ochraptěla a stovka nových, pronikavých a hlubokých, přešla od vzlyků k hlasitému řevu.

	Potom Havran dospěl na místo, kde se vlčí stopy velice nenápadně zdvojovaly. To se po nich selkie vracel. Což znamenalo, že zaslechl vichry, kterými se Havran nechal přenést přes velikou rozsedlinu k plošině. Kořisti už došlo, že ji pronásleduje.

	Plazil se po břiše přes rozlámaný výběžek šedé skály. V dálce čněl železný pilíř, jeden z mnoha sloupů roztroušených po planině kolem města. Kolem vršku se mu ovíjely záhyby dlouhého vlnitého těla se zdviženou hlavou, roztaženou kobří kápí a rudým vztyčeným kohoutím hřebínkem.

	Havran zahlédl vzor na zadní straně hadího límce; netvor totiž na chvíli obrátil rozkývanou opeřenou hlavu. Sotva se však začal otáčet zpátky, Havran zavřel oči a rychle a tiše se stáhl zpátky na svah.

	Netušil, jak přesně bazilišek vypadá; ale viděl, co se stalo tomu selkijskému námořníkovi na lodi, a poděkoval Bohu a svaté Kateřině, že se té obludě nepodíval do tváře.

	V tu ránu jekot z města utichl. Nad sešlou krajinou se na chvíli rozlehly zdušené povzdechy a příšerné dávivé zvuky. Potom se sneslo tísnivé ticho.

	Havran měl pocit, jako by se z černé kopule rozlila nějaká napjatá a upřeně naslouchající pozornost.

	Otevřel oči. Byl ve strži mezi dvěma černými hřebeny. Mezi nimi, za okraji rokle, se v dálce rýsovala černá báň bez oken. Viděl, že z kůlů na vrcholcích všech minaretů visí nabodnutá těla.

	Na kamíncích kousek od něj něco nepatrně zašramotilo.

	Otočil se a zprudka vstal.

	Zprava se na něj po svahu řítil tvor s palašem v jedné ruce a křesadlovou pistolí ve druhé. Vypadal jako satyr s vlčí hlavou. Havranovi došlo, že je to selkie s lidskými rukavicemi, vlčí kuklou a kamzičíma nohama; tělo mu halila nějaká černá látka. Díky kamzičím kopytům snadno nacházel oporu na strmém kamenitém srázu, blížil se rychleji, než by kdy dokázal na lidských nohou, a jak větřil Havrana a hnal se mu v ústrety, rozšiřovalo se mu vlčí chřípí.

	Havran pozvedl ruku a pokusil se v sobě najít klid, aby mohl přivolat své síly. Vlčí hlava zavrčela. Netvor namířil křesadlovku, stiskl spoušť a dál plnou rychlostí pádil po příkrém svahu. Na pánvičce se zablýsklo a vzduchem zavanula vůně střelného prachu, zbraň však selhala.

	Po konečcích prstů přeběhly Havranovi jiskry, pak ale ztratil odvahu, dostal ránu proudem a skácel se k zemi.

	Selkie roztáhl na zádech dvě veliká netopýří křídla a vznesl se na blánách do výše.

	Havrana zachránil údiv. Celý ten výjev, pohled na selkieho, jak při takové velikosti využívá netopýřího obleku, ho tak zaskočil, že na nějaký strach úplně zapomněl.

	Jakmile se zrůda začala snášet, rozmachovat palašem a ohánět vlčími tesáky, vzpomněl si na Galena a s klidným výrazem tleskl.

	Ozvalo se zaburácení hlasitější než všechno na Zemi, a než selkie udeřil, upadl do bezvědomí. Oba se začali kutálet po zemi.
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	Selkie přišel k sobě, zamrkal, a zahnal tak závrať, jež mu zamlžovala zrak. Uviděl Havrana. Stál zády k zuhelnatělým zbytkům hadovitého těla, ukazoval za sebe a oči měl zavřené.

	Mezi prstem a pásem kouřícího masa mu přeskakoval jeden blesk za druhým. Ve vzduchu byl cítit ozon.

	„Už je po něm, kamaráde!“ zařval selkie. „Už ho můžeš nechat na pokoji! Ale ten rachot, cos nadělal, abys mě skolil, určitě slyšely všechny uhnumanský síly. Přijdou si pro tebe, za to bych dal ruku do ohně. Teď mi vrať ten kabát! Připadám si jako úplnej pitomec, tuleň v poušti!“ A zaplácal ploutvemi o písek a rozlámané kamení.

	Havran otevřel oči. Z opasku mu viselo několik selkijských převleků. Podíval se na selkieho. „Tak nakonec žádné vousy nemá, co?“

	„Tuhle větu sis chystal, zatímco ses za mnou plížil? Vyzněla drobet nacvičeně.“

	„Na tuleně jsi dost velký. Vypadáš spíš jako velryba. Taky máš pěknou barvu! Albín, bílý jako sníh. Byl by z tebe pěkný kožich pro spoustu slečen, nebo snad pro jednu velkou, tlustou.“

	„Tlusťoši přijdou, baže, dřív, než by se mi líbilo! Jsou obří, smradlaví a slepí a slouží jim nechutný obludy. Zabil jsi baziliška; výtečně. Přijde jich dalších šest tisíc! Dej mi ten kabát!“

	Havran vzal kamzičí kůži a vyhodil ji do vzduchu. Namířil na ni prstem; sežehlo ji kopí modrobílého plamene.

	Selkie vykřikl hrůzou a bolestí. „Ale ne! Ne! Ne!“ Havran popadl další kůži; tentokrát bílou, lidskou.

	Selkie vyhrkl: „Tu ne, pane, prosím vás! Vezměte si ode mě jakejkoli jinej kabát, vezměte si cokoli, ale tohle ne! Mám v něm život! Celej svůj život!“

	Havran se zastavil, ale ruku nechal napřaženou a připravenou vyhodit kůži do vzduchu. „To mi vysvětli.“

	„Je to tvář a tělo Opatrovníka Králova sokola, vysokýho dvorního úředníka! Přišel jsem k němu čirou náhodou, a další takovej už v životě nenajdu, ani za milion let! U dvora žijou krásní lidi, pěkní, jemní a bohatí! Tomu vy nerozumíte! Jen co se o něm dozvím víc, zajdu tam a vystavím si rozvodovej list! Rozvodovej list, chápete?“

	„Pokračuj.“

	„Žena mi utekla s jiným a svý místo přenechala nějaké pronajaté fuchtli. Navíc se kvůli tomu vzdala nejhezčího kabátku! Hledal jsem ji roky! Roky! Pozoroval jsem všechny ženský ode dvora, a taky všechny chlapy, co vypadají příliš vychrtle a roztomile, jestli chápete, kam tím mířím. Ale našel jsem ji! Je to hraběnka z Nóatúnu, na to bych vzal jed! Jenomže ji nezískám, dokud ji nerozvedu s hrabětem, a takovej list může vydat jenom někdo z Vnitřního dvora! Škoda, pane! Škoda! Držíte v ruce všechny moje sny!“

	„Škoda? Není to v prvé řadě tak, že aby ses stal selkiem, musel jsi někoho zabít a stáhnout z kůže?“

	„Prosím vás…“

	„Je ve vaší rase někdo, kdo není vrah?“

	„Arrrgh! Dobrej postřeh. Ale dokonce i vrahouni mají sny! Prosím vás, pane… jestli mi neseberete příležitost najít svoji ženu, pomůžu vám najít tu vaši. Ušetřete ten kabát!“

	Havran ho potěžkal v ruce.

	„Garn! Můj pane, na rozmýšlení nemáte zrovna moc času! Po planině se blíží Each-Uisge! Oni a sběh těch jejich příšer! Slyší na sto kroků i komára potichounku odkašlávat, aby si mohl odplivnout!“

	„Řekni, jak ti mám věřit, lháři z rasy lhářů? Víš, jak jsou selkiové podlí. Když je člověk odhalí, když je pozná, tak už jim důvěru nesvěří. A ty po mně chceš, abych ti ji dal, abych ti dal právě tu zbraň, kterou jsi proti mně chtěl použít.“

	„Tak si ten kabát nechte. Vrátíte mi ho, až to vyřídíme.“

	„Dobře. Tady máš vlčí kožich. Vyčenicháš stopu?“ Hodil mu vlčí převlek. Selkie se po něm natáhl, chytil okraj do zubů, prostrčil jím hlavu a nasoukal si ho na ramena. Zakroutil se, schoulil se, a stál tam vlk.

	Ten pak ufuněným, vrčivým hlasem pronesl: „Galena Amadea Waylocka z Velkýho domu Věčnosti? Jestli ho vyčmuchám? Nemáte ponětí, o kom mluvíte, jinak byste se ani neptal!

	To on zabil sedmihlavýho trolla z Domu Kozoroha, našel skrytý srdce Paní za Severním větrem a vyhnal kapkou vody ze Studně na konci světa noční můry z Tir-na-Nog’thu. To on uzdravil Prince poustevníka a objevil zatopenou Lemurii, nemluvě o tom, že naučil Ptáka ohniváka zase zpívat, když přišel o svou píseň. Nar! Je to Velkej snivec, vážně je, a na vrcholku zapovězené hory Kadath na Studené pustině mu vytesali palác, kam půjde, až nadejde jeho čas.

	To jste si myslel, že bych někoho takovýho nenašel? Živýho člověka, kterýmu v žilách koluje krev Věčnosti, krev Čaroděje, krev vil i anglickejch králů? Že bych ho neucítil, tady mezi těma pípalama a mňoukalama, který Each-Uisge používají k pohánění nočních můr? Ha! To je jak hledat prince ve stádech prasat. Vatru vedle svíček! Umí si zpoza Orionova ramene přivolat jednorožce, ale vážně; a jestli mají trochu rozumu, nenechají ho políbit stín!“

	V tu chvíli se přes hřeben nad nimi začala hrnout spousta bazilišků a hadích nágů spolu s hejnem pitvorných ptáků, kteří vypadali jako pštrosi s peřím z nabroušeného bronzu a tvářemi čarodějnic.

	Havran se klidně obrátil, klidně zavřel oči a klidně tleskl. Zpod prstů mu vyšlehl tucet doběla rozžhavených blesků a nebesy otřáslo nesnesitelně hlasité hromobití.
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	Následovaly chvíle jako ze zlého snu. Havran poslepu tápal po bojišti a přelézal a oblézal padlé a usmažené obludnosti a divé zrůdy z Uhnumanu. Rukama se dotýkal slizkých plazích šupin, harpyjího peří ostrého jako nůž a odulých leprózních těl nějakých odpudivých netvorů, která jako by se skládala z hrud měkkých nakažených tkání.

	Jednou rukou se držel za kožich selkieho-vlka a nechával se jím vést; na jeho žádost mu natáhl na hlavu kuklu z netopýřího obleku, takže teď vypadal jako chiméra s vlčím tělem a netopýří tváří. Havran tu a tam ucítil v uších bolestivé zatepání a časem usoudil, že za to může selkieho echolokace.

	Střetávali se s jednou legií za druhou. Potom se dlouho ubírali po prašné kamenité planině. Puch hnijící krve tak sílil, že Havran téměř přišel o čich.

	Pak se jim pod nohama objevily nýtované železné pláty. Vlk řekl: „Otevřete oči. Myslím, že už jsme za vodou.“

	Havran se bál. Pamatoval si zděšený výraz navěky vytesaný do sochy, která už klesla hluboko do moře.

	Vlk pronesl: „V kapse toho dvořanskýho kabátu mám malý zrcátko.“

	Havran nahmatal v obleku namotaném na opasek hladké kulaté zrcátko. Pak se podíval.

	Ulici, na níž stáli, vroubily po obou stranách šibenice s mrtvými viselci. Budovy jak na jedné, tak na druhé straně představovaly zavalité železné kvádry bez oken. Mohutné dveře a průchody byly zavřené, a ulice tak působila dojmem kovové rokle. V celém tom ošklivém městě z hladkého kovu nebylo vidět jedinou známku ozdob či nějakých značek, s výjimkou zábradlí, které se táhlo ve výšce rukou po obou stranách ulic; do toho byly vyřezány hranaté basreliéfy, jakési hrubé klínové písmo, ohlazené během stovek let, kdy se jej dotýkaly prsty.

	Vlk klusal po ulici, čenichal, oči měl zavřené a netopýří uši se mu chvěly. „Tudy!“

	Na všech křižovatkách zela vyztužená vrata korunovaná řadami hlav, naražených na bodce a mumifikovaných měsíčním ovzduším. Další ulici lemovaly po obou stranách klece-hladomorny a tu za ní napichovací vývrtky.

	Havran s vlkem opět zabočili a prošli kolem brány ověšené uťatýma rukama. Poměrně nedaleko viděli ústřední kopuli. Z klenáků hlavních bran visely hlavy medúz s hady namísto vlasů a očima prostoupenýma zmijí nenávistí.

	Dokonce i pohled na medúzin stín v zrcátku byl pro Havrana téměř k nevydržení; pálilo ho z něj v očích a pokoušely se o něj mdloby. Musel se předklonit, popadnout se za břicho a vzepřít se nevolnosti. Přemýšlel, jaké by to asi bylo podívat se na stvůru prostýma očima, a vůbec se nedivil, že se před ní bytosti měnily v kámen.

	Jakmile se vzchopil, přebrodili ve stínu ústřední kopule příkop s krví.

	Najednou zasyčel stlačený vzduch a otevřela se brána. Havranovi neušlo, že má vrátně tlustší než dveře bankovních trezorů. Zela mezi nimi chodba, byla širší než ulice a ztrácela se ve tmě. Zevnitř se linul zvuk, jako by tam tiše vzlykala a naříkala spousta lidí. Brány vzadu na křižovatkách se tiše pozavíraly a utvořily z každé ulice řadu klecí.

	Zato nahoře na akvaduktech s jedovatými a odpornými tekutinami se začala zvedat stavidla, a do uzamčených ulic tak chrstaly otrávené deště. Než se první spršky páchnoucího jedu dostaly k jejich ulici, Havran vichrem zlámal a podrazil nohy akvaduktům a po celém městě se skácely rozsáhlé stavby a strhly i další budovy a věže.

	Z hlavní brány kopule vyrazilo hejno hadů s kohoutími hlavami a smrtícími pohledy, které proměňují v kámen.

	Za nimi se vykolébali vládci onoho příšerného města bolesti, Each-Uisge. Byli to nazí otylí tvorové s ohavnou nadváhou a očními důlky bez očí, zato však s hnisem či jizvami. V tlustých rukou třímali dlouhé železné tyče, jež jim sloužily ke zkoumání cesty a pohánění bazilišků.

	Vypadali jako vypasení bledí muži. Postavili se do řady přes celou ulici, zaklesli se do sebe pažemi a chytli se za ruce.

	Havran pozvedl ruku, ale pak se zarazil. Pokud tento oddíl zničí, ti uvnitř jednoduše zavřou bránu.

	Zasypal bazilišky kamínky, aby začali všichni syčet, ne jen ti, kteří ho už spatřili. Each-Uisge kolébali ohromnými hlavami ze strany na stranu a čekali, až jim hadí netvoři dají nějaké jasné znamení.

	Havran natáhl vlkovi na ramena netopýří oblek a pokynul selkiemu, ať si ho pořádně nasadí. Proměnil se v netopýra a začal plácat křídly, ale Havran si ho zastrčil do kapsy. U jedné nedaleké šibenice zvedl železnou tyč a odrážel s ní hady, které viděl v zrcátku.

	Potom se se vší svou kradmostí a zrcátkem před obličejem protáhl mezi dalšími hady až před blížící se řadu Each-Uisge.

	Luskl před dvěma z nich prsty. Oba pozvedli těžké lucerny a pohnuli pákami. Havran tiše ukročil. Ze strojů vystřelily paprsky roztaveného kovu; dva Each-Uisge schytali cákanec doběla rozžhaveného železa, svalili se, lapali v plamenech po dechu, ječeli.

	Havran se přes hořící mrtvoly přehoupl, vrhl se stranou a pak se buď krčil, nebo vyskakoval, aby uhnul železným tyčím, jimiž se rozmachovali další Each-Uisge. Než se jim podařilo srovnat řadu, panoval chvíli zmatek.

	Jeden Each-Uisge sykl. Všichni bazilišci ztichli.

	Havran byl na délku paže od zrůd, stál, nedutal, ani se nehýbal.

	Otáčely hlavy sem a tam a vraštily hnusné chřípí.

	Jeden rozdrcený kus zničeného akvaduktu se v tu chvíli vyklonil z opěr a sesypal na zem.

	Řada Each-Uisge k němu vykročila. Bazilišky hnala před sebou a Havrana nechala za zády.

	Vrátně před ním zely dokořán; musel však uplatnit všechny své schopnosti, aby se proplížil pode dvěma odpudivými chrliči s krtčíma očima, kteří se hrbili na podstavcích po obou stranách brány. Natáčeli obrovské znetvořené uši, a sotva něco zašustilo, začali bušit do vzduchu mezi sebou holemi.

	Uvnitř vládla naprostá tma. Nebyly tam lampy ani okna. Havran slyšel na železné podlaze těžké kroky. Všechny zdroje zvuků opatrně obcházel.

	Tápal dál, nořil se hlouběji, sestupoval po schodech.

	V jednu chvíli zaslechl slabé štkaní. Jindy mu zase silný puch prozradil, že je poblíž nějaká živá bytost, nějaké stvoření, které se přesouvá zcela neslyšně. Dokud se pach nevytratil, zůstal nehnutě stát.

	Pak vytáhl z kapsy netopýra. Ucítil pod rukou nějaké zavlnění a došlo mu, že se selkie proměnil ve vlka. Pak do něj začal šťouchat čumákem a naznačovat mu tak, kudy se dát. Havran poslechl.

	Jednou zaslechl pravidelné kapání. Jindy zase žadonění o propuštění, pak značný lomoz, jako by někdo pustil na zem něco těžkého.

	Na jednom místě mu ozvěny vzdáleného vřískotu odhalily, že se ubírá nějakým rozlehlým prostorem. Posléze z pohybu vzduchu vyčetl, že jde po mostě bez zábradlí. Zaslechl tepavý hukot nějakého neznámého stroje, úpění kol, řinčení řetězů. Vlk ho zavedl do stísněné chodby, kudy musel po čtyřech. Když se dotkl vlhkého porostu na stěnách, zachvěl se.

	Vlk někam vyrazil. Havran zašátral a nahmatal v podlaze otvor a klesající schodiště. Bylo strmé jako žebřík. Zdola se ozvalo bublavé zakašlání. Byl to sice nechutný a úděsný zvuk, ale zněl lidsky.

	Havrana přemohl pocit, že ho někdo sleduje. Zastavil se na schodech a nějakou dobu se klepal ve tmě. Trvalo dlouho, než se zase uklidnil. Pevně zaťal prsty do vlčího kožichu a selkie ho opatrně vedl dál.

	Potom se zastavil a nechtěl jít. Havran uvažoval, jestli našel kobku s Galenem, nebo před nimi vycítil nepřítele. Nezbylo mu než se podívat. Dotkl se těžkého zlatého prstenu, soustředil myšlenky, uklidnil se, a když pozvedl ruku, mezi prsty už se mu chvěla koule oslnivého ohně svatého Eliáše a sršela jiskrami.

	Světlo blikalo na zlatě, křišťálu a živoucích hroudách sinalého masa. Rýsovaly se po obou stranách.

	Koberec byl bohatý a přepychový a zdi s leštěným obložením či závěsy z nejjemnějšího hedvábí vroubily obrazce z tepaného zlata a broušeného točeného skla.

	Jedna z těch tlustých ohavností se obrátila k Havranovi a při tom hrozném, pomalém pohybu na ní něco zamlaskalo a začvachtalo. Když pak otevřela uslintanou hubu, z bílého hrdla se zčernalými pahýly zubů se jí vylinul takový puch, až se Havran zkroutil. Místo očí měla prázdné díry a z těch se jí po těstovitých lících řinuly čúrky hnisu.

	„Vetřelče, cítíme tě, slyšíme tě dýchat. Proč nás rušíš v klidném rozjímání? Teď se k nám musíš přidat; hodláme povečeřet…“

	Pozvedla paži ověšenou vrstvami a záhyby tuku a namířila prst.

	Paprsky se zaleskly na křišťálu a stříbře na přichystané hodovní tabuli, vysokých svícnech, křehkých skleněných vázách a zavěšených kadidelnicích s různými vůněmi. Světlo se také zablyštělo na řetězech a okovech smotaných na středobodu stolu, a tím byla truhla ze zužujících se ocelových plátů. Připomínala rakev.

	Znenadání Havrana zezadu popadly paže silnější než paže jakékoli člověka a přitiskly mu ruce k tělu. Pod rosolovitými faldy špeků, jež visely na těch cizích, se skrývaly svaly tvrdší než ocelové pruty. Z porovnání s touto nelidskou silou vycházel Havran jako děcko.

	Avšak z pěsti, kterou měl uvězněnou u boku, nepouštěl vlka. Selkie sebou škubal a oháněl se tlamou, ale nevysmekl se mu.

	Pak obrátil hlavu a dotkl se zuby na rameni; a Havran najednou nedržel nic než vlčí kožich. Netopýr rázně zamával křídly, odletěl nad schody a byl fuč.

	Tlusté paže Havrana bez námahy odlepily od země. Nestvůry se hihňaly a kolébaly k hodovní tabuli a jeho si nesly s sebou.

	Podlaha se takřka nepostřehnutelně zachvěla a z veliké, velikánské výšky k nim dolehlo zaburácení hromu. Nahoře se zčistajasna rozpršelo, začalo foukat a hřmít, jenomže Havran byl dole, za obrovskými a vzduchotěsnými branami, kam počasí nedosáhlo. A dostal strach.

	V duchu slyšel, jak bouřný princ Tempestos volá: „Bratři, slyšte! Jen co hrůza a vztek zkruší Havranovu slabou duši, smrt mu hroznou přichystáme a Prsten si ponecháme!“

	Jedna ze slepých oblud chňapla zavalitými prsty kus řetězu; další si začala nad černými uhlíky, z nichž sálalo příšerné horko, ale žádné světlo, nahřívat zubaté nože a železné vidličky.

	Hluboký, basový hlas zabručel: „Než bude uzdraven, musí náš host trpět jednou bolestí za druhou. Připravte lžíce na oči a nůžky ke kleštění! Naostřete amputační skalpely a připravte jehly, ať mu můžeme pevně zašít rány a otvory! Pochutnáme si na pažích, nohách a dalších okrajových částech, budeme z něj odkrajovat vřískající maso, dokud nezbude pouze čistota, živoucí masa, jež nic nevnímá a již nic nerozptyluje. Život strávený hloubáním je to nejlepší.“

	Havran se zapřel nohama o kraj stolu, vší silou se napjal a na okamžik zabránil zrůdě, která ho držela, aby jím mrštila do železné truhly. Netvor byl sice nezměrně silnější, zabral však pod špatným úhlem, protože neviděl, v čem je potíž.

	Poďobané, nadmuté, těžkopádné tělo obalené tukem jako nemluvně přitáhlo k Havranovi obličej bez očí. Z chřípí se stvůře houpaly dva provazce hnusu. „Dej se k našemu svatému řádu, smrtelníče! Jsme uhnumanští poustevníci, překrásní Each-Uisge! Oplýváme herkulovskou silou a půvabem a ladností předčíme i Adónise!“

	Havran obludu nakopl, ale dosáhl jen toho, že se po kopách bledého masa rozběhly roztřesené vlnky. „Chvástáš se krásou!“ zařval. „Přitom jsi jen smradlavá hromada slizu!“

	Někde hrozně vysoko vztekle zaduněl hrom; ale dole, pod mílemi železa a skal, pořád panoval klid jako v hrobce.

	Stvůra Havrana zvedla nad hlavu, aby se nemohl zapřít nohama o stůl.

	Ze tmy se ozval glotální hlas: „My si z tvojí odlišnosti nic neděláme; nemohl bys nám tuto laskavost opětovat? Nesoudíme, protože nás nemůže oklamat vnější zjev. Snaž se nás trošku lépe pochopit.“

	Pak Havranem mrskla do železné konstrukce; po celé délce paží i nohou, na zadku a na zádech utržil drobné ranky od tuctu cvoků a zužujících se plátů.

	Obluda ho pořád držela. Nahrnulo se k němu tucet uslintaných a chrochtajících hlav a všechny mu začaly rány olizovat dlouhými černými jazyky a přitom ho šťouchaly a škrábaly nosy a tlustými lícemi.

	Havran nahlas a klidně řekl: „Tohle je laskavost? Tohle je vnitřní krása?“ Tvář se mu ani nehnula. Zračil se v ní výraz upřeného, tichého soustředění. Když promluvil, bušení deště na kopuli vysoko nad nimi umlklo, a utišily se i hromy.

	Nějaká stvůra řekla: „Vždyť trpíme hlady!“

	Jiná spustila: „Sobecké hovado! Musíš dávat a my musíme brát!“

	Další: „Všichni se musí o bolest podělit. Kdo by v časech zoufalství, kdy bledneme a slábneme hlady, neuzmul potravu tomu, kdo má krmit ty, kteří hladoví? Kdo by kvůli vlastní záchraně nesnědl jiného? Vždyť jsi provedl totéž, Galen nám řekl, že jsi ho snědl, abys nakrmil svoji ženu!“

	Havran promluvil hlasem prostoupeným neochvějnou silou. „Bylo to špatné. Odčiním to. Vy mi v tom nezabráníte, vy měsíční obludy!“

	Tlačenicí se protáhla blátovitá ruka a bodla Havrana vidličkou. Její majitel upjatým tónem pravil: „Jak nás zastavíš, slabochu plný předsudků? Máme v sobě sílu mnoha mužů, neboť pojídáme části, jež selkiové odhazují. Oni touží jen po vnějších podobách a tvarech; my odstraňujeme vnitřní sobeckost a já.“

	Poslední zvolala: „Nejdřív mu snězte jazyk! Víte, jak nás oslabuje, když se o sobě dozvíme pravdu… Chci říct, když naši rozhodnost nahlodávají lži a propaganda!“

	To už tucet šmátravých rukou držel řetězy a chystal se je na Havrana hodit; tucet zrůdných tváří ho dloubalo nosy a olizovalo; ostatní, alespoň co tak bylo v přítmí vidět, se hrnuli blíž, skuhrali a žehrali, tiskli se záhyby tuku na své druhy a rvali se o místo u Havranova těla, jako když se selata tlačí k cecku.

	Havran mohl hýbat jenom prsty; obrátil ruku, ve které stále ještě třímal sršící kouli, dlaní dolů, k železným plátům kolem sebe.

	Všechny obludy v místnosti se dotýkaly buď železných prutů a řetězů, nebo někoho jiného, kdo se jich dotýkal přímo. Tlusté údy se zacukaly a zkroutily a obrovité nestvůry se jen sesedly na bok, protože byly příliš kulaté, než aby se svalily. Některé úpěly; jiné chrchlaly hleny; další mlčely.

	Rozhostila se naprostá tma.

	„Galene! To tebe jsem tu slyšel sténat?“

	Odpovědělo mu zanaříkání doplněné škrábáním řetězu, třikrát krátce, třikrát dlouze, třikrát krátce − SOS.

	Havran začal tápat směrem, odkud se to ozvalo. Nahmatal maso a pak okovy a jehly, jež držely zmrzačené tělo ukřižované na kole. Pokusil se najít Galenův krk a otřásl se, protože pod prsty ucítil, že ho ty obludy připravily o jazyk, zuby i spodní čelist. Z hrdla mu vedla hadice s pístem a táhla se do jakési klece; ať už v ní přebýval hmyz či nějaké zvíře, bylo ho možné přinutit k přesunu do Galenova žaludku.

	Havranovi se udělalo tak zle, že se mu rozklepaly ruce.

	Nechtěl se dozvědět, jaké další příšernosti na Galenově těle napáchali. Natáhl mu přes hlavu vlčí kůži a zapnul přezky.

	Řetězy a svěráky sice stačily k uvěznění lidských údů, ale menší, hubenější tělo vlka neudržely, a tak Galen sjel k zemi, přistál na nohách a šťastně zaštěkal.

	Havran se okamžitě sklonil a natáhl na vlčí hrdlo dvořana, kterého si selkie tak cenil. Pod rukama mu vyrostl nahý muž.

	„Díky, pane, ať jste kdo jste.“

	„Jmenuju se Havran, syn Havranův.“

	Galenův hlas zněl mladě, a chvěl se. „Zatraceně! Doufal jsem v někoho z bdícího světa. Ale vzhledem k tomu jménu bych řekl, že pocházíte z nějaké kouzelné říše, co?“
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	Havran odvětil: „Jsem člověk. Ne kouzelná bytost. Přišel jsem tě zachránit.“

	„Ó, bože! Ó, bože! Tohle asi nebude další trik. Takhle mazaní agoškojové nejsou. Mohl byste zase rozsvítit? Je hrozně těžké změnit sílu osvětlení.“

	Havranovi se v ruce rozsvítil blesk.

	Galen vyvalil na Havrana oči; na jeho černé vousy a divoké vlasy, dlouhý plášť bez rukávů, čarovný prsten na prstu, zrcátko v jedné ruce, praskající svazek rozeklaných blesků ve druhé, na zvláštně klidnou tvář.

	Pak se zasmál a řekl: „Ne, vy vůbec nejste kouzelná bytost! Jak mě to jen mohlo napadnout! Hahahaha!“

	Sebral mu zrcátko a zadíval se do něj. „Kriste pane! Je ze mě stařec!“

	Odraz mu ukazoval muže se stříbrnými vlasy, těžkým obočím, širokými lícními kostmi a vyčnívající čelistí, ještě ke všemu zvýrazněnou prokvetlým černostříbrným vousem.

	Tvář se mu stáhla děsem. Zvedl ruce a přitiskl malíčky k palcům jako ve skautském pozdravu. „Vždyť to je tělo Dylana Njörda! Jak jsi k němu přišel! Mluv.“ Oběma rukama Havranovi pokynul.

	Končetiny mu znehybnilo jakési zvláštní ochromení. „Přišel jsem kvůli Wendy.“

	„W-Wendy…“ Galenovu tvář znenadání prozářil výraz nevyslovitelné naděje, radost pohledět.

	„Jsem její muž.“

	Galen okamžitě rozpřáhl ruce a objal ho. Ochromení pominulo. Havran byl nesmírně v rozpacích, že drží muže se stříbrnými vlasy a ten mu pláče na hrudi a natahuje jako děcko. Poplácával ho jednou rukou po zádech a říkal: „No tak, no tak!“ Druhou ruku držel za hlavou, aby člověka, kterého zachránil, nepopravil bleskem.

	Galen vzlykal. „Jenom − jenom ona − jenom ona věděla, že tu jsem… Pořád jsem čekal… že by to mohla říct dědovi… ale to jsem se jenom tak chlácholil, byla to jen nějaká pomatená ženská v nemocnici. Lidi na sny vždycky zapomínají, víte? Když mi pak vyřízli jazyk, říkal jsem si, že bych jí ještě mohl poděkovat dotykem ruky… ale potom mi ty ruce… a oči, nakapali mi do nich nějaké svinstvo, a tvrdili mi, že… Říkal jsem si, že jestli mě uvidí, tak se poblije, víte, prostě poblije… a nemohl jsem dokonce ani, dokonce ani…“

	„Seber se!“ napomenul ho. „Přestaň se chovat jak malej!“

	„Ha − ha − tak to všechno začalo, víte. Hrozně jsem chtěl dědovi dokázat… že už jsem… že mi může věřit…“

	„Tvého dědu drží na mnohem horším místě, než je tohle! Je v Acheronu, říkal bůh Apollón! Jestli ho chceš zachránit, musíš se vzmužit! Přestaň brečet! Poslouchej, Wendy je možná taky v nebezpečí. Tvého tátu, Petera, zatkli, zároveň se mnou.“

	„Tátu? Za co ho zatkli?“

	„Zabil dva obry.“

	Galena opanoval výraz údivu a radosti. Máchl rukama do výšky, zatočil se a výskl. „Tak už se do toho taky vložil! To bude děda koukat! Že zabil obra? Dva? Nádhera! Vsadil bych se, že teď už věří na kouzla! Jak se mu to povedlo?“

	„Když si Wendy vzala Snítku móly, vzal si Mollnerovy pruty.“

	Zničehonic je vyrušil jakýsi hřmot shora. Zaburácelo to, jako když se žene spousta vody, a žlaby začaly do místnosti chrlit krev smíšenou s plovoucími kusy kostí a orgánů.

	Havran s Galenem vyskočili na stůl a sledovali, jak kolem nich hladina krve stoupá. Části tkání začaly tepat a vznášející se orgány se vzájemně proplétaly a nabývaly na složitosti.

	„Větší hnus v životě jsem ještě neviděl…“ ucedil Havran a chytil se za nos.

	Nad krví se mihl blesk a některé kusy ústrojné masy rozpukaly. Jiné rychle narůstaly.

	Hladina se zvedala. Začala se na ní pohupovat tlustá cukající se těla Each-Uisge; mlela sebou, jako by je ten odporný příval oživoval.

	Shlukl se v něm trs očí a provrtal Havrana s Galenem pohledem prostoupeným šílenou nenávistí. V krvi rostly kosti a dávaly vzniknout vroubkovaným parohům a drápům; svalové tkáně je začaly splétat k sobě.

	„Promiň, Galene,“ řekl Havran. „Snažil jsem tě zachránit, ale teď nevím, co dál. Mám pocit, že za chvilku budeme v obrovské tlamě plné zubů. Počkat! Vyznáš v čarách. Nenapadá tě něco?“

	Galen odvětil: „Agoškojové se řadí ke kelpiům. Ty zastaví jedině Belfanův luk. Ale nevím, kde bych…“

	„Mohl bych třeba udělat díru do stropu…“

	Blesk do kovové střechy jenom neškodně práskl. Havranovi sílil v hrudi strach a vztek, a tak blesky slábly. Na boty už jemu i Galenovi šplouchala krev.

	Jeden Each-Uisge se zhoupl, narovnal, zaplácal rukama do krve a zahihňal se.

	Havran nasadil výraz překvapení a zlosti na sebe samého a tvář se mu prozářila nějakou vzpomínkou. Zašátral rukou, ve které nedržel blesky, v kapse a vytáhl dolarovou bankovku. „Tady! Že jsem si hned nevzpomněl, hlava děravá! Je tady! V zemi zlata! Podívej dozadu! Velká pečeť! Šípy v orlím spáru!“

	Galen se po dolarovce natáhl a hned se mu rozzářily oči. V tutéž chvíli popadlo Havrana za nohu nějaké chapadlo. Zpražil ho slábnoucími blesky. Škublo sebou a byl volný.

	Each-Uisge se ve tmě zachichotali.

	Galen pronesl: „Jak bylo předpovězeno, tak se stalo; ať Roh zaduje na znamení zkázy a otevře Zlaté město. Přísahám při světle ve své duši, že tuto zbraň použiji plně, věrně a dobře, pouze k takovým činům, na něž bude slunce zářit s hrdostí, a že ji uplatním v souladu s pravým rozumem a světlem pravdy; že se jí nevzdám a nevydám ji žádnému z nepřátel, dokud nevydechnu naposled. Beru si ji s pýchou, nikoli však vychloubačně; předej mi ji, Duchu.“

	V místnosti se rozzářily zlaté sluneční paprsky a utvořily v Galenových rukou pevné dřevěné lučiště. Další paprsky se mu snesly k nohám a na dřevěném stole zadrnčely zlaté šípy.

	Krev se od nich stáhla.

	Jeden Each-Uisge zaječel a dal se na útěk, drápal do zdí a podlahy, hledal, kudy by zmizel, a jak se tak kolébal, šplouchal kolem sebe vlny rudého hnusu. Většina oblud ucouvla. Udivilo je, že najednou ucítily teplo.

	Jedna zavřískala: „Hloupé dítě! Tenhle luk napne je ten, kdo se nechvástá! Zaber vší silou! Nehne se ani o píď!“

	Galen odtušil: „Ty pocítíš jeho sílu jako první, mrzký duchu.“ Ani se nepokusil zapřít si luk o nohu a napnout tětivu. Postavil konec luku na stůl, na němž stáli, uklonil se a pravil: „Vřele tě vítám. Poníženě tě žádám o pomoc v této dobré záležitosti, nejmilosrdnější zbrani ze všech. Ohýbám hřbet, ale nežadoním ani nepřicházím s pokořeným duchem. Nedokázala bys totéž?“

	Dřevěný luk se mu uklonil. Galen na něj nasadil tětivu. Potom se opět narovnal a pronesl: „Znovu vstávám, stojím rovně a hrdě, ale ne tak ztuha, abych se zlomil pod vší silou, jež se do mě opírá. Nedokázala bys totéž?“

	Luk se ohnul a tětiva zahučela samým napětím. Ze zbraně se snášely zlaté, nádherné a teplé částečky světla.

	Each-Uisge ustupovali břečkou, máchali neohrabanými vidy, syčeli a šeptali.

	Havran se zběsile rozhlédl po končetinách, zubech a rozích, které vyrůstaly z okolní bažinaté masy, a řekl: „Nemůžeš něco udělat tomu krevnímu sajrajtu?“

	Galen sebral šíp a nasadil ho na tětivu. Potom luk zvláštním způsobem natáhl; pozvedl ho nad hlavu, jako by zdravil neviděné slunce, zapřel se nohama a pak si přitáhl tětivu k uchu. Na celém tom gestu bylo cosi orientálního.

	Klidně a vesele prohlásil: „S tou jejich břečkou si nelam hlavu. Tucetkrát se mě do ní snažili rozdrtit. Mají za to, že když rozemelou všechny služebníky do jedné společné nádrže, nabudou na síle. Ale nezískají nic než spoustu krve. Ve skutečnosti je to jedna velká rána.“

	„A šípy tomu neublíží?“

	Galen sklonil Belfanův luk. „Ne. Tyhle šípy neublíží nikomu.“

	Vypálil jeden do krve a ta se okamžitě stáhla do otvorů a odtekla přes mříže.

	Havran zdálky zaslechl slabý jásot a nadějné volání.

	„Pořád máme víc síly než dvacítka mužů!“ rozkřikl se Each-Uisge, který Galena pobízel k napnutí luku.

	Galen ho střelil. Muž zamrkal a v hlavě se mu objevily oči.

	Galen jízlivým tónem utrousil: „Podívej se na sebe! Jsi tlustý a odporný.“

	Muž civěl na své ruce zasažené leprou, na bledé tukové vaky, které se mu houpaly na pažích, třeštil oči a z oteklé tváře měl měkkou masku hrůzy a údivu. A pak se mu podlomily nohy, jako by již nedokázal vláčet tu ohromnou tíhu.

	„Samé lži!“ vykřikl jiný. „Když si to nepřipustíme, nebude to platit!“ Galen si ho vybral za další cíl. Each-Uisge padl na kolena. Neunesl vlastní váhu a z nových očí mu tekly slzy.

	Vzápětí si všichni vypasenci zděšeně polehali na zem. Jeden vyjekl: „Ale proč nám to neřekli! Jak jsme to měli vědět?“

	„Co ten jásot?“ zeptal se Havran.

	Galen odvětil: „Když jsem uzdravil tu břečku, všechna ukradená krev a síla se vrátila k původním majitelům. Ha! A když už jsme u té krve, musím říct, že jsem se na to těšil! Jsem tak rád, že už mám zase ústa!“

	Zvedl zlatý luk za sebe a nad hlavu, tak, aby mu jeho světlo vrhlo stín dopředu pod nohy. Potom si klekl a políbil ho. Nato pravil: „Po zemi tu byla prolita moje krev a žádá si pomstu.“

	Stín se vzedmul a vstal. „Prones krvavou kletbu. Ty, Země, a vy, co v ní přebýváte, poslouchejte. Všichni, kdo z tvé krve pili, jsou teď ve tvém stínu. Máš nad nimi moc.“

	Havrana celá ta věc velice zneklidňovala, a tak vyhrkl: „Honem! Řekni tu kletbu, srovnej to město se zemí a vypadneme!“

	„Při vší úctě, pane Havrane, netrpělivost už se mi jednou nevyplatila. Než se do něčeho dám, rád bych si to tentokrát nechal projít hlavou. Tak zaprvé, vyveď vězně z kopule a uzdrav je.“

	Havran poníženě zmlkl. Vzpomněl si totiž na tvrz, kterou zpražil jediným nevybíravým přívalem blesků. Nezjišťoval, jestli v ní nejsou vězni, civilisté nebo nějací nezúčastnění diváci.

	„Co hadi?“ zeptal se Havran.

	„Hadi?“

	„Hadi, co mění v kámen!“

	„Aha. Počkat. Myslím, že na ty mám kouzlo za zrcadlem v koupelně v západním křídle… Zkusím si vzpomenout. Ano, otevři ho, nejsou za ním léky, ale zahrada, a tři ženy, co zašívají…“

	„Co to děláš?“

	„Paměť mám uspořádanou jako dům. Přijde to vážně vhod. Když člověk sní, nemůže si s sebou vzít tužku a papír. Na. Dívejte se.“ Pozvedl zrcátko a řekl: „Panno, matko, bábo! Ten, jenž dospěl, si tě váží, neboť tak je dáno!“

	A malinké zrcátko začalo dorůstat jako měsíc, a rostlo, až bylo větší než štít a zářilo dvakrát jasněji.

	„Na,“ podal ho Havranovi. „Bazilišci a tak podobně trpí stejným problémem jako tihle hoši; nesnesou pohled na sebe samé.“

	Za necelou hodinu stanul Galen venku na kopci za rozvalinami Uhnumanu; a pod kopcem tančili na písku a kamení krásní nazí lidé, pohlední muži a sličné ženy, velebili Galena zpěvem a děkovali mu, že jim vyléčil všechny jizvy a zbavil je hrůzností, které museli snášet během mučení. Tančili mezi sochami hadů s kohoutími hlavami, kteří vyjeveně otevírali zobáky, jako by při pohledu na svůj strašlivý odraz syčeli a skřehotali.

	Galen vytáhl Havranovi z pláště jednu nitku a pronesl: „Spřádej, soukej, snovej a tkej! Utvoř skvostné roucho a hřej! Arachné, Pénelopo, Urth!“

	A oblékl si krásný bílý chlamys, který mu vyrazil zpod prstů.

	Havran se přese zpěv zeptal: „Neměli bychom se teď vrátit na Zemi?“

	Galen odvětil: „Dej mi ještě chvilku. Nechci se zase unáhlit. Co třeba budou ti lidé jíst? A co další agoškojská města na téhle planetě?“

	Zvedl ruku. Osvobození otroci ztichli. „Noční můra skončila!“ zvolal.

	Zajásali.

	„Teď mi pomozte vyléčit tento svět! Pomodlete se se mnou ke Slunci, zdroji všeho života, a Všemohoucí ruce, jež dala vzniknout hvězdám, zdroji života po životě!“

	Všichni poklekli, až na Galena, ten zůstal stát, napjal luk a namířil ho na zem pod svýma nohama; a až na Havrana, ten měl za to, že je to pitomost a snažil se nepřijít o krajně důležitý klid.

	Galen se tak příšerně soustředil, že nakrčil obočí, a vystřelil šíp do země. Okamžitě zakořenil a vyrašily na něm listy.

	„Co teď?“ zajímal se Havran.

	„Teď pronesu krvavou kletbu,“ opáčil Galen. To už byl z šípu stromek vyšší než člověk.

	Galen pozvedl luk a zadíval se na hvězdy, jež zářily na černém nebi kousek od planoucího slunce.

	Zvedl se vedle něj černý stín.

	Otázal se: „Jak zní?“

	To už byl strom plně vzrostlý a stáli v hájku jeho mladých potomků.

	Galen řekl: „Proklínám je odpuštěním. Ať pojí ze stromu poznání dobra a zla, a ať je to poznání nikdy neopustí, bez ohledu na to, jakou slepotu si budou chtít namluvit. Ať se jejich pochopení s každým uplynulým rokem prohloubí a rozšíří a stanou se z nich velice soucitná a moudrá stvoření a všechno, co spatří, jim bude připomínat bývalé zločiny a popichovat svědomí. A volám archanděla Rafaela, aby přibyl do této sféry, poskytl jim duševní oporu, po tři generace jim vládl a následně se tu usídlil, nebo se vrátil k nejvyššímu trůnu, jak je libo. Pohleďte! Střelou z tohoto luku ho sem přivolám!“

	A vypálil do vzduchu šíp. Vzlétl do výšky a stoupal a stoupal, až zmizel z dohledu.

	Stín zašeptal: „Zvolil jsi moudrou kletbu, smrtelníče. Jelikož ses rozhodoval v hněvu a ve spěchu, zničil jsi manželku toho, který stojí po tvém boku, neboť ze tvé krve nepila o nic méně než tito…“

	To už hájek odrostl a stáli na travnatém pahorku v lese. Rozpraskanou báň města trýzně obrůstaly zelené popínavky.

	Havran si všiml, že z koutu oblohy, kde zmizel Galenův šíp, padá hvězda.

	„Je to jenom meteor, že?“ zeptal se. „Že jsi nesestřelil z nebe hvězdu?“

	„Přilétá Rafael,“ opáčil Galen. „Už jen jedna věc a pak přivolám snovou klisnu a vydáme se domů. Nedívej se. Bude to docela hnus, ale nehodlám nosit Dylanovu tvář déle, než bude nutné!“

	Vystřelil si šíp přímo nad hlavu. Na vrcholku dráhy se zastavil, obrátil a slétl dolů. To už si Galen rozepnul kápi a plášť selkijského převleku, aby dennímu světlu odhalil zohyzděnou tvář a znetvořenou hruď. Šíp ho zasáhl do prsou a proměnil se v paprsek tepla. Galen se vysoukal ze starcovy kůže a stanul pod oblohou nahý a celý, znovuzrozený.

	Nebe nad hlavou mu začínalo modrat.

	Přitáhl si bílý chlamys a zpoza stromů vystoupila čtveřice sličných panen se stříbrnou zbrojí. Jedna mu připnula ostruhy a řekla mu, ať ho nese odvaha; jedna mu přetáhla přes ramena plášť ze stříbrných šupin a řekla mu, ať jeho srdce střeží poklidná přání; jedna mu na hlavu posadila zašpičatělou přilbu a řekla mu, ať jeho hlavu brání uvážlivé myšlenky; poslední poklekla a připjala mu opasek na meč. Nevisela na něm pochva, ale toulec šípů. Řekla mu, ať svou zbraň užívá spravedlivě, nikoli z hněvu či pýchy.

	Jedna po druhé ho políbily a pak se smrtelně vážnými výrazy ladně odkráčely do zeleného hvozdu.

	Havran ohromeně civěl s ústy dokořán. „Cože? Co to je? Propána, co to bylo za ženské?“

	Galen se usmál. „Něco se mi na téhle práci vážně líbí. Vidíš to světlo za horami?“

	„Úsvit?“

	„Ne. Slunce máme nad hlavou. To je ten, co jsem ho přivolal: Rafael. Chci odsud zmizet, než přiletí. Bavit se se serafy je docela děsivé. Ustup, nakreslím na zem čáru, jako že tu mám hradbu.“

	Odříkal nějakou báseň a z nebes polehoučku slétlo krásné okřídlené zvíře, které stříbřitými kopyty ani neohýbalo čerstvou trávu.

	Galen ho pohladil po srnčím nose a prsty jako by polaskal malé kadeře mlhy a světla.

	Havran se zadíval na světlo za horami (které se blížilo za doprovodu trubek, bubnů a činelů) na novém modrém nebi, na nově vyrostlý les kolem sebe a pak na vidinu, jak se zakusuje do čerstvě utrženého jablka z Galenovy ruky. Vstal a pusa mu ohromeně visela dokořán.

	Galen se po něm přes rameno ohlédl a zasmál se. „Netvař se tak překvapeně! Konec konců je to jenom sen…“

	Havran se zamračil, protože si ani nevzpomínal, že by usnul.
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	V tu chvíli slétl shora útržek tmy ve tvaru netopýra. Zavěsil se vzhůru nohama na nedalekou větev a vysokým, tenkým hláskem pronesl: „Splnil jsem, co jsem přísahal. Teď vás, Havrane, vyzývám, abyste mi vrátil ten převlek, jak jste slíbil.“

	Galen prohlásil: „Poznám tě po hlase, Dylane! Ty máš teda odvahu! Co kdybych tě rovnou zabil, hmm?“ a s tím pozvedl luk, ale nepodařilo se mu ho natáhnout.

	Havran spustil: „Zlý netvore! Vždyť jsi utekl, ne?“

	Ale přidala se i snová klisna a hlasem podobným vlnění hudby pronesla: „Havrane, synu Havranův, musíš splnit, co jsi přísahal. Zde, v této říši, si nevážíme zlata, neboť nám roste jako podzimní listí na stromech, ani vína, tekoucího štědrými proudy. Ale kdo jednou dá slovo, nesmí ho vzít zpět; protože náš úhlavní nepřítel se zde zove Zapomnění a naší jedinou zbraní proti němu je to, že si naše sliby pamatujeme.“

	Havran se sklonil, zvedl lidský oblek a hodil ho ke kořenům stromu, na nějž se zavěsil netopýr. „Na! Tady máš. Vem si ho.“

	Netopýr slétl do hromady kůže a vstal jako stříbrovlasý muž s plnovousem. „Na mě si tak nevyskakuj, hošánku!“ spustil. „Kdo může za to, co selkiové provedli lidstvu? První z nás byl totiž jenom tuleň, víš? To lidský ruce nám jako první připjaly kolem krků kabáty; my jsme tehdy ruce ještě neměli!“

	Galen se strojenou nenuceností sebral vlčí kůži, ze které se také vysvlékl, hodil ji selkiemu k nohám a lhostejně utrousil: „Á, tohle nejspíš taky bude tvoje. Vem si to.“

	Dylan si ji vzal.

	Galen na něj namířil tři prsty a řekl: „Svobodně přijatý dar ze země kouzel!“

	Dylan ztuhl. „Cože? Co to povídáš?“

	Galen zařval: „Činím si nárok na dar, který jsi ode mě přijal, vlčí kožich! Činím si nárok na ruku, která ho uchopila, tělo, jehož je součástí, i duši, jež tím tělem hýbe! Tvá duše je teď má, Dylane Njörde, znám, znám, znám tvé jméno!“

	„Ar! Žádný takový kouzlo není!“ zavrčel Dylan nejistě.

	„Pocházím z krve Azraela de Graye. Tímto volám rodové duchy, které spoutal a kteří se zavázali rodině, ať vykonají mou…“

	„Počkej! Počkej!“ rozječel se Dylan vylekaně.

	„Můžeš nám nabídnout něco o stejné hodnotě, jakou má tvá duše, ulhaný duchu?“ zeptal se Galen velice důstojně.

	Dylan vyděšeně zatěkal očima. Ale posléze kontrolovaným tónem napjatě pronesl:

	„Co vám mám povídat? Bude vám za ni stačit osud Havranovy ženušky?“

	„Mluv!“ zařval Havran.

	„Azrael táhne s devadesáti zástupama svartálfar a zlejch perií proti zemi jménem Úval Neúval, kde ji viděli naposled. Ale Mannannan ho zradil a uhání napřed, aby mu tu krasavici ukořistil!“

	„Snímám z tebe kletbu!“ zahřímal Galen. Už se vyhoupl na snovou klisnu a ta se vzepjala a zamávala přenádhernými širokými chocholy. „Havrane, naskoč si! Chyť se mě za ruku! Mnémosyné, předletíš je?“

	Snová klisna odvětila: „Rychlejší jsem než myšlenka a naděje, neb nosit mám hrdiny do poslední bitvy na krvavých planinách Vígrídu a Armageddonu. Ale nejspěšnější strach má kvapné kročeje! I já budu mít co dělat. Bude to těsný závod.“

	Jakmile nasedl i Havran, vzlétla, a než dopověděla poslední větu, Měsíc se za nimi zmenšil na malou kouli.

	Později se Havran posadil na snovou klisnu před Galena, nepohodlně se jí držel za hřívu a pádili tak zběsile, že kolem nich po obou stranách proudily hvězdy a rozestupovala a klaněla se před nimi vzepjatá souhvězdí. Havran uměl jezdit na koni, ale závrať z té tajuplné rychlosti ho při průletu mezi planetami a epicykly, zářivými mračny a zvláštními kometárními posly znepokojovala.

	Aby ten neklid zakryl, prohodil: „Dobrý nápad, takhle to vytáhnout z toho selkieho Dylana! Zdá se, že v kouzlech a snění pěkně vyznáš.“

	Galen nedokázal potlačit úsměv, pokusil se však odpovědět skromně. „Ani ne. Byla to jen taková lest. Měl pravdu, žádné takové kouzlo není. Některým kouzelným bytostem hrozně záleží na dobré pověsti, víš?“

	Ale znělo to opravdu spokojeně.
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		Zločin se nevyplácí!



	Panovala tma, bylo po půlnoci, jeli autem a daleko nalevo měli Washington D. C. Před autem uháněli na motorkách dva muži oblečení do těžkých policejních bund a helem a svítili modrými majáčky.

	Na dálnici bylo jako vymeteno. Po zákazu vycházení směla na silnice pouze vládní vozidla, trval totiž celostátní výjimečný stav.

	Úplně vzadu seděli v šedém sedanu dva muži: Wentworth a Van Dam. Vpředu byl řidič a vedle něj nabušený bezpečnostní agent se samopalem na klíně a sluchátkem v uchu. Všichni tito lidé, včetně těch dvou v policejních uniformách, patřili k vnitřnímu kruhu. Nikdo z nich neměl v Los Angeles přátele či příbuzné, ani nikoho jiného, koho by pocítil potřebu varovat.

	Na všech hlavních silnicích z D. C. stály kontroly, a každá ulice tak představovala řadu klecí přehrazenou mnoha zátarasy, i když je tvořily jen žlutě natřené kozy pod ochranou těžkooděnců.

	Poslední kontrolu už ovšem nechali za sebou a teď se před nimi táhla pustá, vylidněná dálnice, tmavá asfaltová stuha pod bezútěšnou září řídce rozmístěných lamp.

	Van Dam spočinul rukou na bílé kovové krabičce, jež ležela mezi ním a společníkem, a prsty do ní zabubnoval nervózní pochod. Čas od času se Wentwortha, který s kamenným výrazem pozoroval prázdné nadjezdy a křižovatky, jež míjeli, zeptal: „Jste si tím jistý?“

	Když to zopakoval tak počtyřicáté popadesáté, Wentworth se zvláštním starobylým přízvukem odsekl: „Garn! Zavři klapačku, ty hlavo dubová!“ Potom normálním tónem dodal: „Promiňte, Van Dame. Ale opravdu nemáme na vybranou. Netušili jsme, že se výtržnosti tak vystupňují! Jak jsme mohli vědět, že se prodavači a malí obchodníci takhle vyzbrojí a začnou se bránit? Nebo řidiči náklaďáků? FCC musí najít a umlčet pirátské radiostanice! Lidé se nesmějí dozvědět, že státní domobrana začala pálit do federálních vojenských jednotek! Měli jsme ty soudce i ta jejich pitomá nařízení spálit na prach!“

	Svíral v klíně kufřík; v něm měl selkijský oblek z bílé kůže. Z trezoru v Pentagonu zmizel zlatý luk i s toulcem šípů. Nikdo ale to záhadné zmizení nehlásil Azraelu de Gray, protože ten byl taky kdovíkde.

	„Měl jsem pocit, že viceprezident zapůsobil v televizi dobře. Lidé se uklidní…“ Van Dam sevřel prsty na krabičce.

	Wentworth opáčil: „Místní po našich lidech střílejí v New Yorku, D. C. a v některých částech Kalifornie. V městských centrech. Díky bohu za dohled nad zbraněmi! Tam je mají jenom drogoví dealeři, a ti vědí, kdy jim přijde další výplata. Ale jak se nám opovažují vzdorovat státy, přes které se jenom přelétá? Pistolemi! Har har! Pistole, to už jsou dnes hračky! Však my jim ukážeme, co je to opravdová palebná síla!“

	Jak to Wentworth řekl, Van Dam ucukl rukou od krabičky, které se dotýkal, jako by ho bodla. Poulil na ni oči a přerývaně se nadechoval.

	Přesto se znovu zeptal: „Jste si tím jistý?“

	„Sebere jim to odvahu! Budou se muset podvolit…!“

	„Ale my bychom tu věc ani neměli mít! Bílou krabičku si smí vzít pouze viceprezident a prezident!“

	Wentworth řekl: „Oba známe přístupová hesla. Přeprogramujeme střelu na nový cíl a odpálíme ji odsud, na dálku, přes počítač. Posádka sila už dostala pokyny zůstat na místě a pomoct s odpalem. NORAD je na DEFCONu 1. Ostatní země mají nahnáno a nebudou se nám do toho plést. Nikdo se nechce přimíchat do první jaderné občanské války v dějinách.“

	Van Dam namítl: „A… a poslechne posádka takový rozkaz?“

	Wentworth se prapodivně zasmál. „Jeden její člen určitě, baže, je to můj druh z lodi… ehm. Máme tam naše lidi, věrné jednotky, drží se přinejmenším v jedné oblasti. Dostali za úkol udržovat spojení mimo provoz. Nedostane se tam odvolání rozkazu ani změna operačních kódů. Jenom signál z téhle krabičky.“

	Van Dam se zachvěl. „Včera se mi zdálo, že byla do ulic vypuštěna příšerná zrůda. Z drápů jí kapala krev. A kam se hnula, tam se lidé proměňovali ve výtržníky, ozbroj ováli se a pálili si domy…“

	Agent vpředu se obrátil a zaťukal na sklo. Wentworth stáhl přepážku mezi sedadly.

	Agent oznámil: „Právě jsme ztratili spojení s kontrolním stanovištěm 235-12. Možná jen mají potíže s vysílačkama. Ani bych vám o tom neříkal, ale před pár minutama jsme ztratili kontakt i se stanovištěm 235-11.“

	Van Dam poznamenal: „Třeba je to jen nějaká náhoda…“

	Wentworth řekl: „Jedenáctka, pak dvanáctka? Možná po nás někdo jde…“

	Agent pochybovačně zavrtěl hlavou a opáčil: „Možná, pane, ale musel by se za náma hnát děsně rychle. Deset patnáct minut? Stanoviště dvacet mil od sebe? To by musel pádit sto mil za hodinu. A hlídka by přes satelit viděla na silnici světla.“

	Wentworth i Van Dam se otočili a zadívali se ven zadním oknem.

	Táhl se za nimi dlouhý osamělý pás dálnice, nic na něm nesvítilo, odvíjel se za nimi do tmy.

	Wentworth přikázal: „Ať to jeden chlap z doprovodu otočí a zajede se podívat, jestli nás někdo nesleduje.“

	Van Dam ho upozornil: „To asi není zrovna nejlepší nápad, pane. Neměli bychom zavolat posily?“

	Wentworth na něj vyjel: „Posily! Vždyť jsme se tímhle směrem neměli vůbec vydávat! Azrael nechce, abychom zamířili k Věčnosti! Proč myslíte, že jsme nevyužili Air Force One?“

	Agent zavolal mužům na policejních motorkách. Van Dam se zvláštní skleslostí sledoval, jak se jeden stroj vzdaluje a uhání po dálnici zpátky v protisměru. Blikající modrá světla se rozplývala v dáli, až zmizela.

	Uběhla vleklá minuta.

	Agent si zvedl ruku k uchu. Prohlásil: „Nehlásí se mi, pane. Ztratili jsme ho.“ A s tím popadl samopal a odjistil pojistku.

	Wentworth se nahnul k řidičovi. „Šlápni na to! Ať už jsme pryč!“

	Van Dam civěl zadním oknem. „Ale vždyť tam nic není, jen prázdná silnice…“

	Muž převlečený za policistu, který jel na motorce před nimi, vytáhl z dlouhého koženého pouzdra připnutého ke stroji brokovnici. Shrbil se za řídítky, řídil teď jednou rukou, ohlížel se přes rameno nalevo i napravo a motorka mu mírně kličkovala.

	„Řidiči! Na plný plyn!“ zařval Wentworth.

	Motor zaryčel. Zrychlení je vmáčklo do sedadel. Dohnali motorku a začali ji předjíždět.

	Agent si vytrhl z ucha sluchátko a zděšeně na něj vyvalil oči.

	„Co je?“ vyštěkl Wentworth.

	„Ehm − někdo nám to ruší, pane! Říká − na našem kanálu se ozývá nějaký hlas − říká mi − říká mi jménem…“

	„Co povídá? Co?“ zahulákal Wentworth a naklonil se k němu.

	„Říká, že se musíme vzdát…“

	Wentworthovi sklouzl výraz z tváře. Zase se posadil. Van Dam zařval: „Podívejte! To je on!“

	Ze tmy za nimi se vynořila černá pancéřová limuzína se zhasnutými světly. Bylo to silné temné aerodynamické vozidlo, plynule zrychlovalo a stále se blížilo. Bylo široké, sedělo nízko nad silnicí a asfalt mu pod koly ubíhal s hladkým, tichým a nenuceným svistem. Světlomety mělo zakryté, jediné, co na něm svítilo, byla oranžová čára přes tupý čumák, kousek nad ubíhající vozovkou. Okna mělo z kovových plátů proříznutých tenkými černými škvírami.

	„Jak to, že vidí?“

	„Jede podle infračerveného,“ opáčil Van Dam. Potom si jen tak pro sebe tlumeně zamumlal: „Heh, vypadá jako Chrysler Imperial z roku 1966. Dobré auto. Upravené na rychlý bojový stroj.“

	„Přidej!“ zařval Wentworth na řidiče.

	„Plyn je až na podlaze, pane!“ křikl řidič nahnutý nad volantem přes zmučené hučení motoru. Rafička na tachometru stála nad 150 mílemi za hodinu a šasi se klepalo a otřásalo.

	Černý vůz je plynule dotahoval.

	„Pomáhá si nitrákem,“ řekl agent.

	Řidič namítl: „Pomáhá si i něčím jiným. Takhle těžká kára by v životě nejela tak rychle. Co to pod tou kapotou k čertu má? Raketu?“

	Muž na motorce se obrátil dozadu, natáhl ruku a zamířil. Hlaveň brokovnice vyprskla plamen. Broky do pancíře černého vozu jen neškodně třeskly.

	Nato limuzína odkryla světlomety; na chvilku se mlčky a oslnivě zablesklo hořčíkové světlo. Muž na motorce na okamžik oslepl a dal si loket před hledí.

	V tu ránu mocný motor hrdelně zavrčel a černý vůz zrychlil. Najel motorce na zadní kolo. Přední se jí vyhnulo do strany, smeklo se, střelec se skutálel na asfalt, přeletěl svodidla a zmizel z dohledu.

	Obrněný vůz světla zase zakryl. Držel se za sedanem.

	„Ten se s tím nepáře,“ zavrčel agent a stáhl si okýnko. Vyklonil se. Samopal se mu zběsile rozburácel. Na černém autě zasršely jiskry a zahvízdaly odražené kulky.

	„Z čeho sakra je?“ zašeptal Wentworth ohromeně. A pak: „Střílej do kol!“

	„Do těch už jsem střílel!“ odsekl agent. Ženoucí se vítr mu pohazoval vlasy. Druhý zásobník zapadl na místo. „Jsou celý z gumy.“

	Černý stroj najel k sedanu zleva a agent na něj nemohl namířit. Odepnul si bezpečnostní pás, protáhl se oknem, posadil se v něm a ruce dal na střechu.

	Zarachotila další dávka. Oba vozy šněrovaly dálnici zleva doprava, obrněná limuzína se snažila vyhýbat palbě a sedanu kvílely pneumatiky, jak se ji snažil nepustit.

	Agent protáhl ruku oknem a začal poslepu šátrat. „Podejte mi další zásobník!“

	Van Dam okýnkem viděl, jak agent balancuje u střechy. Všiml si, že se mu přímo mezi očima objevila malá rudá tečka laserového mířidla. Agent o tom neměl ani páru. „Dejte mi další zásobník!“

	Tiše to zašelestilo; agentova hlava se rozstříkla v oblaku krve. Zbytek těla strhla stomílová rychlost. Vyletělo oknem, zakopalo nohama a zmizelo ve tmě.

	Van Dam se obrátil.

	Pravým zadním oknem obrněné limuzíny zahlédl černou postavu s dlouhou tenkou zbraní. Bytost vypadala tajuplně a nebylo jí vůbec vidět do tváře. Plášť, kápě, plynová maska, rukáv, zbraň v ruce i vozidlo, všechno oplývalo stejným pochmurným černým odstínem bez odlesků, a všechny stíny se tak slévaly do jednolité inkoustové masy. Plášť splýval střelci z ramenou a vlál a mrskal sebou z okna.

	Ze zbraně vycházel červený laserový paprsek.

	Van Dam otočil hlavu. Uviděl malou rudou tečku na zadním skle vedle sebe. Vytočil krk ještě dál. Řidič zděšeně hleděl, jak mu rudé světélko svítí na ruce, kterou svírá volant.

	Ozvalo se šeplavé syknutí. Zadní sklo se rozletělo na kusy. Řidičova ruka pukla a odhalila kusy krvavých kostí a roztrhaných svalů.

	Sedan se začal převracet přes střechu a před Van Damem se nafoukl airbag.

	Otupěle a jen zpola při vědomí zahlédl, jak ze zadních dveří obrněné limuzíny vystoupila vysoká černá postava, jak se zastavila, nasadila si černý klobouk s širokou krempou a vydala se k němu. Pohybovala se tiše jako stín.

	Zatmělo se mu před očima. Matně vnímal, jak ho silné paže vytahují z vraku. Ucítil na prsou a na krku dotyk stetoskopu a pak prsty na zápěstí, zkoušely mu tep. Následovalo studené bodnutí, jehla do paže. Potom mu cizinec zkroutil ruce za záda a zacvakl mu na zápěstí chladná želízka.

	Ať už mu píchl, co chtěl, probralo ho to. Zamrkal a zbavil se oparu před očima. Jediné osvětlení poskytoval jeden nepoškozený světlomet sedanu, a ten mířil k zemi. Řidič měl ovázanou ruku a svíjel se na silnici vedle něj, také byl v poutech.

	Muž oděný od hlavy až k patě v černé, ukrytý pod objemnou černou kápí, s obličejem ve stínu široké krempy černého klobouku, se krčil nad bílou krabičkou, kterou Van Dam vezl. Magnetický zámek už povolil a drobná světýlka ovládání a stavové žárovičky blikotaly jako světlušky. Obal byl rozebraný, bylo vidět vnitřní počítačové obvody.

	Černá postava držela přístroj, ze kterého vybíhaly dráty do útrob bílé krabičky. Ruce v černých rukavicích něco vyťukaly do klávesnice přístroje, pak ještě do bílé krabičky, a na jedné z nich se přitom zaleskl a hypnoticky zablyštěl tajuplný ohnivý opál.

	Ze tmy za kuželem světla ze sedanu se ozval Wentworth: „Pendrakeu! Tohle ti rozhodně neprojde! Měl ses k nám přidat, dokud jsi ještě mohl!“

	Ze stínů pod černou kápí tiše zazněl silný, pevný, mrazivý a nelítostný hlas. „Ve vesmíru panuje řád, pánové. Azraelova kletba může zdržet, ale ne odvrátit strašlivé následky jeho činů: za všechny ty špatnosti ho čeká odplata. U lidí sjednává spravedlnost ruka zákona. Temnější bytosti, které zákon nevidí a na které nedosáhne, stihne temnější pomsta.

	Ty, co chci vyslechnout, odvážím na jedno tajné místo. Potom je nechávám zhypnotizované zcela věrně vypovídat před svým soudem. U toho neplatí žádné odvolání. Ale neodvádím podezřelé, kteří jsou stále ještě v dosahu lidských zákonů, ani si nemůžu pravomoc těchto zákonů přisvojit, dokud ještě mají volné pole působnosti. Ale pozor! O těch, kterým je souzeno přede mě předstoupit, si na tom tajném místě vedu přesné záznamy; a vaše složka už je opravdu tlustá a soupis vašich zločinů dlouhý a černý.

	Van Dame!“ zvolal nelítostný hlas. „Vím, že jsi vzhůru. Poslechni varování, které jsem dal tvému pánovi. Ještě možná není příliš pozdě začít se kát, a když pomůžeš odčinit část svých zločinů, možná budu shovívavý, až nadejde tvůj čas.“

	Wentworth zařval: „Ten nikdy nepromluví!“

	Van Dam bez zaváhání, nahlas a zřetelně odříkal řadu čísel.

	„Výtečně!“ opáčil muž. Zvedl rukavici ke tváři skryté pod krempou a promluvil do pěsti. „Burbank! Přenastav nástroje na tenhle kanál! Přesměruj bojovou hlavici na souřadnice od mé ženy.“

	Z pláště se vynořila ruka v černé rukavici a sebrala kufřík, který střežil Wentworth. „A tohle zabavuji jakožto důkaz; abych vrátil Galenu Waylockovi to, o co byl připraven. Poslal jsem pro sanitku z nejbližší nemocnice; jakmile se postarají o toho prvního chlapa na motorce, přijedou pro vás. Už mě neuvidíš, Van Dame. To ale neznamená, že já neuvidím tebe. Dej si pozor!“

	Plášť zašelestil, zašustil a tajuplná postava, kufřík i bílá krabička byly tytam.
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	Přečkal trýzeň a propadl té nejčernější beznaději. Zapomněl, jak se jmenuje. Hudba, jež se linula ze stěn, ho uvrhávala do příšerného blouznění, strhávala mu myšlenky, byla podmanivější než všechny podmanivé krásy, děsuplnější než všechny zlé sny, a ponurá velkolepost pěveckého sboru v něm dusila odvahu.

	Byla to hudba andělských vojů, jednalo se však o padlé anděly; dávali vzniknout dokonale složeným písním, ale s dokonalostí přikloněnou k motivům hrůzy.

	Visel uprostřed zaplavené cely, houpal se na čtyřech řetězech, které mu svíraly všechny čtyři končetiny. Už dávno utonul v mrazivé černé vodě, ale po tom, co mu plíce vypověděly službu, nezemřel. Nezemřel, ani když mu v hrudi umlklo a vychladlo srdce.

	Občas hudba sílila a on zapomínal, jak strašně touží po smrti; kvůli nádherné uhrančivé trýzni zaznívající v písních si totiž nedokázal vybavit, co to smrt je, ani si představit, jak by se z této agonie dalo uniknout.

	A když sbor utichl a umožnil jedinému vysokému, sopránovému hlasu vzlétat v hymnech na oslavu bolesti, vybavil se mu hrob i to, jak po něm prahne; a nevěděl, zda mu hlubší utrpení způsobovaly vzpomínky, nebo naopak nevědomost.

	Jindy sbor strachu protkávaly zvonivé melodie, díky nimž si vzpomínal na krásu sněžných nocí pod hvězdným nebem či studený záblesk Měsíce nad pouští, osamocené písně slavíků ztracených v mrazivých hvozdech nebo úsměv spící panny s čistou bledou tváří, jež mlčky leží v sametové rakvi se zvadlými liliemi na prsou.

	Díky těmto výjevům si vybavil, že kdysi, předtím, než byl uvržen do tak hluboké slepoty, že mu všechny vzpomínky na světlo zmizely ve tmě, oplýval darem zraku.

	A o to byla muka horší, protože když hudba znovu zesílila, harmonie rozeznělé zlou slávou mu utopily paměť v motivech černého zoufalství. Ony jemné protiklady přicházely jen proto, aby umocnily bolest, aby mu připomínaly, o co přišel, a utvrzovaly ho v tom, že to ztratil navěky.

	Jednou nebo dvakrát se nad sbor temnoty vzepjal poutavý hluboký zlatý hlas a začal tkát hudbu tak nádhernou, že to ani nelze slovy vylíčit. A připomněl mu tu nejmilejší vzpomínku.

	Cenil si ji nade všechny jiné, miloval ji tak, jak může promoklý muž v mrazivé pustině milovat hasnoucí jiskru váhající na troudu, z něhož by rád vykřesal oheň, který by mu mohl zachránit život. Chtěl si tu matnou vzpomínku uchovat, stejně jako by umrzající muž nejspíš polehoučku dýchal na jiskřičku a doufal v oheň ještě dlouho poté, co by mu ruce i nohy zmrtvěly a zčernaly omrzlinami.

	Ta slabá veselá vzpomínka zachycovala tvář a tělo mnohem půvabnější, mnohem prostoupenější krásou, než lidské oči vůbec snesou. Byla to tvář královská, urozená, moudrá, vyrovnaná a ryzí a v očích se jí třpytil svit hvězd. Podobala se tváři anděla, oči měla šedé, vlasy tmavé a na čele jí tím nejjasnějším ohněm planul jediný démant. Nehyzdila ji žádná slabost ani obava, byl to obličej s uhrančivým výrazem, podobný jasné hvězdě spatřené nad ledovými korunami hor, vzdálený vší špinavosti a žalostné pomíjivosti lidí.

	Když se vzpomínka na tuto dokonalou tvář vyjasnila, tajně si ji opatroval v srdci a doufal, že k tomuto nejniternějšímu, skrytému pokladu jeho duše se věznitelé nedostanou. Navenek se snažil poslední zbytek radosti zastřít tak, že nechával hladinu své mysli zaplavovat úvahami o hrůze a beznaději, aby se neprozradil nějakým projevem veselí. Bál se totiž, že mu nesmrtelní věznitelé dokáží číst myšlenky, a těšilo ho, že na ně vyzrál.

	Vzpomínka na ten obličej pro něj byla jako strážný oheň, vracela mu naději. Protože mohlo-li existovat takto dokonalé stvoření, nemohla celý vesmír tvořit jatka plná nesmyslného utrpení.

	Ale pak temný sbor zesílil v oslavě a pozdravu zlatému hlasu a jemu až v tu chvíli, teprve až v tu chvíli, došlo, že byl podveden. Rozplakal se jako děcko a došlo mu také to, že byl takto podveden již mnohokrát. Odhodlal se, že na to nezapomene, že už jen tak nenaletí; vybavilo se mu však i to, že taková marná předsevzetí si dával již dříve.

	Tvář totiž patřila Jitřníkovi, Vládci noci a pochopitelně i pánu Acheronu; to její krása ho oslepovala, to ona byla na pohled mnohem půvabnější, než dokáží lidé snést.

	Nejhorší, to nejhorší ze všeho na tom bylo to, že si nevzpomínal, co vlastně provedl. Myšlenka, že je možná bez viny, mu způsobovala bolest, ale utěšoval se nadějí, že někdo tak chrabrý, veliký a dobrotivý jako Jitřník by nikoho neodsoudil, pokud by k tomu neměl pádný důvod. Bolest v něm ovšem vyvolával rovněž strach, že i tato naděje se nakonec ukáže jako planá.

	Uprostřed všeho toho žalu byly hrůza, strach a láska spojené s Jitřníkem tím jediným, čím se mohl konejšit. Klidně by obětoval vlastní nevinnost, aby si ty tresty zasloužil, jen aby ta ušlechtilá, mocná bytost nepřišla k nějaké poskvrně či urážce na cti.
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	Když se konečně dočkal, spása přišla s rychlostí úsvitu v tropech. Píseň nesmrtelného sboru se znenadání rozpadla do hřmotných a směšných nesouzvuků pod náporem jediné jasné a pronikavé písně, která ji naprosto přemohla. Sbor začal vztekle pokřikovat a pak se ozvalo zadutí na polnice; a na to odpovědělo zadrnčení harfy, nebo snad tětivy luku.

	Na lásku k Jitřníkovi zapomněl stejně rychle, jako když člověk po probuzení zapomene sen.

	Začalo se do něj vracet teplo a cítil, že v něm něco roste, jako když se v létě na poli otevírají květiny. Bolelo to, ale začalo mu znovu tlouct srdce a plíce opět zahájily boj s páchnoucí břečkou a vodou, pod níž byl spoután.

	Potom se mu vybavily sluneční paprsky v manželčiných vlasech, když se před mnoha lety brali, a jak mladý Peter pobíhal jarní travou a hrál si na slunci, a pak si vzpomněl na denní svit v oknech, která právě otevřel, a na to, jak zaklonil hlavu a sledoval rychle a prudce slétajícího sokola. Vzpomněl si, jak rozbřesk vítězil nad oblačnými nocemi a kohouti za úsvitu bujaře kokrhali.

	Stavba, v níž se nacházel, se otřásla v základech a část stropu v kobce začala rudě žhnout. Zahalily ji proudy bublající páry. Vzpomněl si, jak vypadá světlo; slepota pominula.

	Někdo neskonale klidným hlasem zvolal: „Lemueli! Přišel jsem!“

	Až vtom si vzpomněl, jak se jmenuje, zakašlal, vychrchlal vodu a pokusil se odpovědět. Vydal však jen velice slabé zasípání a srdce se mu sevřelo strachem, že ho zachránce neuslyší a nenajde.

	Ale i to mdlé volání o pomoc stačilo.

	Strop cely odtrhla zlatobílá ruka s prsty delšími než pětice bříz.

	Dovnitř nakoukla tvář větší než vycházející slunce. Byla ověnčená vavřínem a paprsky živoucího světla. „Můj synu!“ pronesla radostně, načež upřela zlostný pohled na řetězy a ty se roztekly a rozpadly.

	Vzápětí Lemuela obemkly teplé ruce a zvedly ho z jámy, v níž byl uvězněn. Začal dýchat vzduch, jako by tma ani tlak vodních hlubin neměly nad princem světla žádnou moc.

	Viděl, že stojí na rozlehlé pusté planině z toho nejčernějšího kovu a tu celou pokrývají pomníky podobné náhrobkům. A uvědomil si, že stojí na nekonečném vězení, nad kobkami, které stojí zase nad dalšími kobkami, a že zavařené dveře pohřbené pod pomníky nemají být nikdy otevřeny.

	V širé tmě čnělo nad planinou sedmero vězí z adamantia; ztrácely se z dohledu v černotě, chladu a vodním tlaku, byly černé jako bezhvězdnost, rýsovala se na nich jedna bašta za druhou a strměly do nekonečna na znamení hrdé neporazitelné síly. A Lemuelovi se zachvělo srdce, uvědomil si totiž, jak pevně ho měl nepřítel v moci a jak daleko byl od Nebe.

	Neboť ve vší té temnotě kolem nich a nad jejich hlavami plavaly řady a řady, legie a legie nepřátel, mračna démonů s krásnými a bezchybnými tvářemi zkřivenými strašlivým hněvem; a všichni v podvodní tmě pomalu mávali širokými perutěmi s havraními brky. Na hlavách jim seděly koruny temnoty; prsní krunýře se jim blyštěly sedmi vzácnými kameny; na hrotech kopí jim planuly pekelné plameny.

	Princ světla si přitiskl Lemuela k pasu, do tepla a klidu pod jedním z dlouhých orlích křídel. „Pevně se mě drž, synu, obě ruce totiž musím mít volné, abych natáhl tětivu. Nenech se znepokojovat bojácnými úvahami, nedělej si starosti a v myšlenkách se upírej vysoko k Nebesům. Musíme spojit všechny síly, abychom zvítězili nad tím, co se nám nejspíš pokusí zabránit ve vystoupáni z této hluboké propasti.“

	Břeskně to zařinčelo a brána nejvyšší věže se rozlétla dokořán. Stálo v ní sedmero panen. Byly mnohem sličnější než jakákoli pozemšťanka, tedy až na to, že ve tváři byly mrtvolně bledé a oči měly jako zmije. Dokud šly se sklopeným zrakem, působily dojmem skromné líbeznosti; ale když se jim člověk zadíval do očí, šla z nich hrůza.

	Šly blíž. Třímaly pochodně, z nichž se nehnulo světlo, ale tma; a kam stíny těchto loučí dopadly, tam se voda zablyštěla černým ledem.

	Za nimi − ohlášen trubkami, bubny a činely − vyjel vůz tažený svíjejícími se draky; a ti do vody chrlili oblaka jedu. Na voze jel ve zbroji ze zlata a toho nejtemnějšího adamantia, ozdobené černými opály, ten, který nosí na čele hvězdu, jež září dokonalým jasem. V jedné obrněné rukavici tato mocná bytost třímala žezlo s kulovou a hroty osázenou hlavicí z adamantia.

	„Na něj se nedívej, synu,“ přikázal princ světla a sklonil mohutná křídla, aby Lemuela ze všech stran obklopila jako teplá a voňavá deka orlí pera. „Tvé oči by nesnesly ani pohled na to, jak dnes uvolním všechnu svou sílu.“

	Nato se ozval jiný hlas, stejně bezchybný a překrásný, nebo snad ještě lepší než ten první, zněl však trpce, chladně, velkolepě, děsivě a nelidsky. „Archanděli Uriele! Proč jsi vstoupil do mé temné říše a při jakém zákonu ses opovážil opustit vysoký nebeský kruh, v němž vás vězní božství? To už vysoký Helion klesl tak nízko, že se z něj stal zlodějíček a snaží se mi odnášet drobnou havěť, kterou jsem si tu přišpendlil, mou slibovanou kořist?“

	„Říká se mi také Apollón, Ničitel, jak ti dosvědčí vlastní žal, velký Jitřníku, opovážíš-li se zkřížit cestu nebeskému poslovi!“

	„Můj zrak tebou proniká, Apollóne. Vidím, že se ti k širokému hřbetu tiskne roztřesenou prackou opičí syn. Vrať mi, co mi patří; tím, že dovoluješ, aby ti odporný dotek toho stvoření špinil záda, snižuješ svůj, a zároveň i můj, vysoký stav. A jestli se mi chystáš vzdorovat, tak mi pověz, při jakém zákonu si troufáš postavit se mi v mém sídle moci, daleko od stezek Slunce?“

	„Nadvládě temnoty, která se tě drží, smutný Jitřníku, vzdoruji, a vždy vzdorovat budu. A zákony ti vysvětlovat nemusím, zrádce našeho řádu; jsi sice mocnější, já však sloužím jako nejvyšší posel Celebradonu a moci, jíž by se odvážil vzepřít pouze blázen.“

	„Smintheus! Pěkné jméno jsi dostal, myší bože s myším srdcem! Chvástáš se svou porobou, velebíš nevelebitelné, stojíš zpříma, i když sloužíš na kolenou! Pokradmu jsi narušil mou svrchovanost, a to ve chvíli, kdy jsi dobře věděl, že mé hlavní síly již vytáhly proti Oberonovu dvoru pod vedením Čarodějovy vůle. Ale i ta síla, kterou mi tu osud nechal, bude stačit, osud je totiž mým otrokem. Nyní pozdvihuji žezlo do výše a dávám znamení, nechť řež započne. Temní serafové budou dnešního dne slavit porážku nadutého Hyperiona!“

	A vzápětí Jitřník pronesl ještě nějaké další slovo, které k Lemuelovi vlastní ucho ani nepustilo; a to slovo bylo temnota. Vyvalilo se Jitřníkovi z úst jako inkoust z chobotnice a zadusilo Apollónovo světlo.

	Apollónova koruna zamžikala a zhasla a všechno zčernalo jako samo zapomnění.

	„Nezoufej, dítě, poleť se mnou,“ pronesl Apollón tiše. I ve tmě dál hřál. Začal stoupat a Lemuel se mu držel na zádech. Orlí křídla tloukla v černé mrazivé vodě a brnkala o něj pery.

	A pak se na Apollóna vrhly všechny trůny a panství, cherubové a vladaři Acheronu, hroty kopí se jim zablyštěly jako zlé hvězdy a ze tmy začal burácet hymnus na oslavu toho nejčernějšího vítězství.

	Jeho souzvuky proťaly čisté, jasné tóny Apollónova smíchu a zpěvu; a vzápětí zapěla tětiva a temnota se roztříštila a obrátila na útěk. Všechny Apollónovy šípy se za letu proměnily ve stovku dalších, nato v tisícovku a nakonec zaplály jako zlaté paprsky. Apollón zazpíval: „Kdo věří, že hvězdy zabrání zrodu dne? Dokonce i Jitřník s rozbřeskem pobledne!“

	Andělé temnoty se rozlétli do všech stran. Zahnalo je zprvu růžové, záhy však jasné a zlaté znovuzrozené světlo, které hojně proudilo z Apollónovy koruny.

	Ale tma dole houstla a mezi acheronskými věžemi, kterými nepronikne ani šíp, ani paprsek, začala stoupat oblaka svíjejícího se dýmu. Jitřník se blížil a temnotu rozechvíval sykot draků za vozem. Acheronští archandělé se zanořili do příšeří, jako když se schovává dítě za matku, skryli se pod svým pánem, skryli se pod jeho rostoucím pláštěm a zbraně jim zasvítily jako řeřavé uhlíky. Plášť se nadouval jako bouřkové mračno a všechna ta nahrbená stvoření se pod ním ztrácela.

	Jitřník rozepjal ohromné perutě, rozvířil černé proudy studené vody z hlubin, vzlétl a zvedl před sebou sloupce kalu a stínů. Hnal se rychle jako sama smrt, hvězda na koruně mu plála jako signální oheň na znamení hluboké nenávisti, a doprovázela ho vznešená, velkolepá hudba.

	Zapěl ještě mocnějším, hlubším a čistějším hlasem než Apollón. „Nicotná výhra, musí-li rozbřesk zápolit s nocí den co den; krvavý soumrak počká si a pak o život světlo okrade; čekáme, přijde zas náš čas; neb Jitřník, temný panovník, zároveň je i Večerník, a jeho záře slovutná zažene světlo ještě snáz!“

	Mezi orlími perutěmi, které kolem Lemuela tloukly, prosvištělo něco temného, ostrého a černého. Byla to hlavice Jitřníkova žezla, dokonale vybroušený černý démant. Minul Lemuelovu ruku jen o pár coulů, ale už z toho, že ta prokletá zbraň prolétla tak blízko a ovanula ho větrem, mu zmrtvěly prsty. Nepodíval se na ni přímo, takže ho neoslepila.

	Vzápětí na okamžik zaplálo smaragdové světlo a ozvalo se burácení jásotu a svobody. Lemuel se Apollónovi držel na zádech a obrovský okřídlený bůh se hnal k hladině. Pak je obtáhl prstenec třpytivé pěny a tříště, který se záhy snesl zpátky do vody.

	Uháněli po modrém nebi, nasávali svěží jarní vítr od moře, mhouřili oči kvůli jiskření a třpytu slunečních paprsků, jež tančily na hladině, žasli nad mraky a smáli se, smáli se samou radostí. Lemuel boha vší silou objímal a ve znecitlivělé ruce mu mravenčilo, protože se mu do ní vracel život.

	„Já zase žiju!“ zakřičel. „Zase žiju, a jsem volný! Připadám si tak mladý!“

	Apollón si ho přehodil přes rameno a vyhodil ho do vzduchu; stařec zavřeštěl a potom ho bůh zase chytil a dal se do smíchu, který zvonil zlatými tóny.

	„Ještě! Ještě!“ zasupěl Lemuel.

	„Na létání jsi ještě mladý ptáče moje; avšak Soudce, jenž čeká u bran mého světa, již tká křídla, jimiž se tam jednou budeš pyšnit. Za každý dobrý skutek přidá na křídlo jedno pero; za každý špatný jedno smutně vyškubne a nechá odlétnout. Až nastane soudný den, požehnaní i zatracení budou svrženi z jednoho útesu, ale vzlétnou jen někteří. Neklesej na mysli; prozradil mi, že tvá křídla už jsou delší než kondoří a opeřená hustě a bohatě!“

	Lemuelovi se rozzářily oči. Řekl:

	„Vrať se se mnou na Zemi, Otče, a pomoz mi napravit, co se vymklo z ruky!“

	„Ne. Když jsme prchali, Jitřník mě udeřil; k pramáti Zemi se snáší kapka mé jíchy; tam, kde přistane, vzplane nejsmrtelnější a vše stravující oheň. Ten, kterého nazýváte Azraelem, si přeje, aby dopadla na Západ do města andělů; Pendragon se ji snaží odvrátit. Jestli něco tak nepatrného může napáchat tolik škod, co by se asi stalo, kdybych na Zemi spočinul celou nohou? Nezopakuji dobře míněnou chybu chudáka Faethóna a nedám vzniknout další Sahaře.“

	„Ta krev byla prolita kvůli mně,“ pronesl Lemuel. „Řekni mi, jak to napravit, a já tak učiním.“

	„To tvrdíš, přestože zatím nevíš, jakou cenu zaplatíš?“

	„To tvrdím. Na tom, co to bude stát, nesejde; nemohu dopustit, aby kvůli mně někdo trpěl.“

	„Pěkně řečeno.“ Apollón se usmál. „Slyším teď šustot, jak se ti do křídla vplétá další pero. Budiž! Dávám ti za úkol zachránit dívku, která v sobě nese život tvého vnuka. Zeptal ses, takže ti můžu povědět, co dělat.“

	„A co mám tedy dělat?“

	„Uvažuj jasně. Logika, toť zbraň, jíž kouzelné bytosti nevládnou.“

	A s tím bůh s tlukoucími perutěmi natáhl ruku a postavil Lemuela na vršek travnaté hory, na místo, odkud bylo vidět na moře. Všechny vavřínové keře a slunečnice se k Apollónovi obrátily a rozevřely okvětní plátky.

	Sotva se Lemuel dotkl nohama Země, zjistil, že už pod rukama nemá nic než sluneční paprsek.

	Rozpřáhl je a zvrátil tvář k nebi. „Díky,“ řekl.

	
		III



	A vzápětí se probudil. Někdo se nad ním skláněl.

	„Galene…?“

	„Ne, tati. Nechci tě zklamat, ale jsem to já, Peter.“

	
		IV



	Ležel v nemocničním pokoji. Postel měl odstrčenou od okna, takže mu sluneční paprsky z okna dopadaly na bílou peřinu. Peter seděl na vozíčku vedle něj a přes nohy mu ležely dvě berle. V jedné mozolnaté ruce držel čarovnou zbraň v podobě kladiva. Z hlavice se jí linula pára. Ve druhé ruce měl malého mrtvého hnědého rejska. Na obličeji se mu ježilo šedivé strniště a oči měl zvýrazněné a potemnělé únavou.

	Kladivo se zachvělo. „Copak, chlapče?“ špitl k němu Peter. Ani se neobtěžoval vstát, rozmáchl se za hlavu, prohodil ho oknem a řekl: „Ostřelovači na protější střeše! Udeř jenom na pušky! Rozbij motory všem pojízdným strojům a pak se vrať. Tentokrát oknem! Už tu nechci žádné další díry ve zdech.“

	Zvenčí se ozvalo hvízdání, výkřiky, výbuchy. Peter si promnul bradu a povzdychl si.

	„Skvělá hračka ten Mollner. Kdybych mu rozkázal, ať se pustí do nejbližšího cíle, zavrtěl by ocasem, jen co by se něco přiblížilo. Chytrá zbraň. Kurevsky chytrá. Heh. Á, mimochodem, jsme v pasti.“

	„Kolikátý je rok?“ zajímal se Lemuel. „Uvěznili Galena. Viděl jsem ho v Nastrondu. Když jsem se vydal do Vindyamaru, abych se poradil se Třemi Královnami, padl jsem do léčky selkiům. Neměl jsem chodit spát bez dohledu. Když se Galen dostal do potíží, neměl jsi… neměl mu kdo pomoct. Archanděl Uriel mě vysvobodil z Acheronu. Řekl mi, že musíme zachránit dívku, co v sobě nosí Galenovu duši, a že nám s její záchranou pomůže logika, protože je to zbraň, jakou kouzelné bytosti nevládnou.“

	„To bude ta Wendy Havránková. Tak tebe zachránil Uriel, jo? Já jsem mu asi jen tak přicmrndával. Ale stejně není zač.“ Lemuel zvedl ruku a nahmatal si na hlavě vavřínovou korunu; a všiml si, že mu u nohou leží uspořádané věnce z vavřínových ratolestí, slunečnic a březových lístků.

	Začal se zvedat. „Jsem rád, že ses po všech těch letech vrátil ke stanoveným povinnostem Strážce Věčnosti. Ale lidem se děkuje jen za to, že udělají víc, než je nezbytně nutné…“

	Peter se jednou rukou odrazil od vozíku a popadl Lemuela za rameno. Oba se svalili na kraj postele a z něj na zem.

	„Synu! Co si to…“

	Okno roztříštil plynový granát, chrlil dým, prolétl vzduchem nad postelí a odskočil od protější zdi. Potom ještě třeskl výstřel. Lemuel sebou při tom zarachocení prudce trhl a mimoděk zděšeně zaječel. Konec konců v jeho blízkosti nikdo nikdy nevypálil z pušky.

	Peter si opatrně vložil mrtvého rejska do kapsy košile a řekl: „Ticho. K zemi. Mollnere, zpátky do ruky. Honem!“

	Vzduch rozčíslo zakvílení. Do Peterovy zdvižené ruky s plesknutím přistálo kouřící kladivo umazané od benzínu a strojního oleje. „Sejmi toho hajzla, co se to do nás právě pokusil naprat,“ rozkázal. „Ale nejdřív odpal z okna tu dýmovnici.“

	A hodil ho.

	Lemuel ležel na hromadě na zemi a chvíli trvalo, než popadl dech. Jednou rukou si přejížděl po lysé hlavě a sám se divil, kolik do něj vjelo strachu. Namítl: „Pruty mají sloužit proti obrům! Nesmíš jejich síly využívat k zabíjení lidí!“

	„Tak sleduj.“

	Krví zbrocené kladivo se v klidu vrátilo oknem a sedlo Peterovi do dlaně.

	Venku zahřímal elektronicky zesílený hlas: „Petere Waylocku! Jenom si to zhoršujete! Určitě je vám jasné, že odsud neuniknete! Jedou nám ozbrojené posily…“

	Peter zavelel: „Vyraz mu z ruky ten megafon, nic mu neudělej a zase se vrať. Vezmi to oknem. Počkej. Vezmi to dveřmi, slítni chodbou a cestou nikomu neubliž. Určitě to okno sledují a čekají, kdy tě hodím. Je ti to všechno jasné, hochu? Hodný. Tak běž!“ A s tím jím mrštil.

	Dveře už byly rozlámané napadrť. Kladivo zahnulo za roh a odsvištělo chodbou.

	„Na čáry už asi věříš, co?“

	„Posluž si, jak je libo, tati. Ale děláš tu ze sebe osla.“

	„A co ten rejsek?“

	Peter se zlehka dotkl kapsy. „Kurva, ten mi zachránil život. Nedokázal jsem tomu mrňousovi pomoct; ať jsem se snažil, jak jsem se snažil, místní doktoři pro něj neudělali ani hovno. Dokázal jsem ho jenom s Morfeovou pomocí uspat, aby odešel v klidu a ne v bolestech.“

	Ozvalo se vrčivé zavřeštění a elektronický hlas umlkl. Peter pěkně od plic zahulákal: „Hej! Vy tam! Pořád tu máme nemocný lidi! Jestli to tu zadýmíte, spousta jich zařve!“

	Oknem se prohnalo kladivo a přistálo mu v ruce.

	Odpověď nepřišla, zato však bylo slyšet pohyb a ustrašeně huhlající hlasy. „Mají něco za lubem…“ zabručel Peter.

	Lemuel špitl: „Kde je Klíč?“

	Peter zabručel: „Má ho Wendy. Nemám ponětí, kam se poděla. Odletěla. Galena zabil jeden chlap jménem Havran. Milej chlap. Wendyin manžel. Žere mě, že ho budu muset odkrouhnout.“

	„Mluvíš o zabíjení nějak často, synu.“

	„Zavraždil Galena, nebo pomohl s jeho vraždou někomu jinému, a vypustil do světa všechny ty šmejdy, všechny ty hrozné příšery.“

	„Přesto neber zabíjení na lehkou váhu, synu. Není to dobré.“

	„Co ty víš co je dobré, tati? Po všechny ty roky jsi měl tyhle čarovné věci a nikdy jsi je nepoužil. Už ti nebudu vykládat ani o těch svých nohách. Víš, kolik lidí by tehdy zůstalo naživu, kdybych měl v poli tohle kladivo?“

	„Nehodlám znovu otevírat starou hádku, ale víš, že s tou chromostí nic nenadělám. Den po tom, co jsme se pohádali, den po tom, co jsi naposled odešel, se mi v noci zdálo, jak mi sám Oberon říká, že kouzla může použít, jedině když jde o naši vznešenou věc…“

	„Vznešenou věc si strč někam! V ulicích teď zuří výtržnosti. Chicago je v plamenech! L. A. jakbysmet. Na dálnicích stojí tanky a pálí do náklaďáků, pár kamioňáků totiž začalo střílet na některé zátarasy! Copak to nechápeš? Tohle už není Amerika! Stala se z nás nějaká zakopaná banánová republika ze Třetího světa. Jsme na pokraji občanské války.“

	Lemuel zbledl a nahlas si zašeptal: „‚Sokol již sokolníka neslyší; vše se rozpadá; a střed nedrží; pouhé bezvládí vtrhá do světa, krví ztmavlý příliv…‘“

	„To má být nějaké kouzlo?“

	„Kéž by. Yeats. Viděl do budoucnosti.“

	„Nemohl bys zmorfeovat ty lidi tam venku, co po nás střílejí? Neznám je jménem.“

	„Levou zadní. Tam bych to udělal s magnetem z telefonu. Ale tady to neudělám. Máme hranici mezi světy udržovat, ne oslabovat.“

	„Poslyš, tati. Nenapadlo tě někdy, že máš trochu zastaralé rozkazy?“

	„Cože?“

	„Vedení tě pověřilo střežením určitého místa, že? Král Artuš nebo tak někdo, že? Střežil jsi někdy ve skutečnosti nějaké místo? Ne? No, já ano. Když nepřátelé odstřihnou dráty, prorazí linie a vniknou do tábora, tak člověk nesmí stát u brány, kurva. Musí popadnout zbraň a začít se těch grázlů zbavovat.“

	„Ale to venku jsou lidi. Nepřítel je podvedl.“

	„Poslouchej. Ty si myslíš, že vojáky, se kterými jsem bojoval v jihovýchodní Asii a Jižní Americe, nepřátelé nepodvedli? Byli to tak mladí kluci, že si ještě ani neměli co holit, hoši ze statků, někdo je odvlekl z nějaké vesnice jak z doby kamenné uprostřed pralesa, nejspíš po tom, co jejich jedinou rodinnou krávu zkolektivizovali komanči. Vymyli jim mozky, spoustu jim toho nalhali a vrazili jim do rukou pušky. To si myslíš, že ti mladí Japončíci, co se pro císařovu slávu nechali zavařit do kokpitů a vrhali se střemhlav na naše lodě, nebyli podvedení, nebo že nikdo nepodvedl ani ta arabská děcka, co je mulláhové ověšují pásy dynamitu, aby pro Alláhovu slávu vyhodila nějakým starým Židům barák do povětří? Mně je jasné, že všichni nalítli, kurva. A snažím se k nim chovat hezky, líp, než je moudrý. Ale pravidlo zní: jestli po tobě začne někdo střílet, začni po něm střílet taky.“

	Lemuel sebou znovu škubl, zvenčí se totiž ozvaly rány. Srdce mu zběsile tlouklo. Ale všiml si, že syn se tváří klidně a tvrdě, a srdce se mu roztáhlo nečekanou hrdostí. Tady, na krvavém bojišti, bylo Peterovo místo.

	„Promiň, synu. Hodně mi toho promiň. Kdo střeží Dům?“

	„Jo. Ty taky, tati. Taky mi toho hodně promiň. A Domu se zmocnili lidé Azraela de Gray.“

	„Jestli získá i Stříbrný klíč, odsoudí svět ke zkáze. Jak jsme od Domu daleko?“

	„Jsme v Texasu. Nezačaruješ nějaké kouzlo, co by nás hodně rychle přeneslo odsud do Maine?“

	„Ne. Ale ty bys mohl. Udeř tím kladivem do země a třikrát zvolej tato jména: Tanngrisni a Tanngjóst.“

	„Kdo to k čertu je?“

	Zaburácel další výstřel. Peter hodil kladivem. Vrátilo se mu od krve.

	Lemuel říkal: „… jako snové klisny, jenomže ze světa Vanů. Poslouží každému, kdo vládne Mollnerovými pruty.“

	„Paráda. Uspi ty chlapy, než jim přijedou posily. Kdyby v téhle zemi zůstal svobodný tisk, nestříleli by na nás. Nejsou to policajti. Jakmile usoudí, že ty nemocné klidně oželí, pustí nám sem plyn.“

	Lemuel se zeptal: „Co se stalo s tiskem?“

	Peter opáčil: „Omezili ho, prý dokud potrvá stav nouze. Vydali takový zákon. Řekl bych, že nějací skřeti zhypnotizovali Kongres, povyměňovali jeho členy za nějaké dvojníky nebo něco na ten způsob.“

	Lemuel tiše a zděšeně odvětil: „Když chtějí selkiové někoho ztělesnit, musejí ho zabít a stáhnout z kůže. Jestli je vyměnili za selkie, tak jsou ti lidé po smrti.“

	„Mrtvol je teď ve vládě, v novinách a vůbec všude, kde někdo začne pokládat otázky, docela dost. Vsadil bych se, že půlka důstojníků tam venku jsou tuleni, a tím nemyslím chlapy z jednotky SEAL. Jestli nechceš, abych je nechal utlouct, tak vymysli, jak se odsud vytratíme, sakra.“

	Lemuel popolezl po podlaze, zatáhl za telefonní šňůru a chytil padající sluchátko. „Severko! Při tvé krvi tě volám, ať všichni pod tvým nemrkavým okem pochopí, že jsou v moci tvé; a ty v ruce mé…“

	Peter mezitím praštil do podlahy a zvolal jména.

	Nečekal, že se na chodbě zřítí strop.

	Z trosek se veřejemi protáhli dva kozlové. Těla měli z plamenů, přežvykovali jiskry z blesků, a kam si stoupli, tam jim pod kopyty šlehal oheň a pukala podlaha. Hřbety jim křižovaly postroje z kostí a spletených vlasů.

	„Doprdele!“ zařval Peter, jedna z těch bytostí totiž nabrala rohem postel, hodila krkem a mrskla celou tu ohromnou tíhu na druhou stranu pokoje. Lemuel se vyškrábal na nohy, uskočil a roztočené lůžko ho minulo.

	Druhý kozel prostrčil hlavu betonovými kvádry, z nichž byla zeď, ohnal se rohy a několik jich shodil, jako by se snažil stěnu strhnout.

	Peter pozvedl kladivo. „Mollnere! Znič je!“ Ale sotva to řekl, oba kozlové padli na kolena a sklonili plamenné hlavy.

	Venku teď panovalo ticho, jen občas se k nim doneslo chrápání.

	Lemuel pronesl: „Na hřbet si nikoho nepustí. Ale potáhnou vůz. Nevím, kde bych…“

	„Zapřáhneme můj vozík. Můžeš si mi sednout na klín.“

	Lemuel pomohl Peterovi k vozíku. Kozlové frkali jiskry, a když viděli, že se Petera dotýká, nastavili rohy, ale Peter jim pohrozil kladivem a zastavil je.

	Lemuel se tiše zeptal: „Myslíš, že je zvládneš?“

	„Horší než nevychovaní branci nebudou. Ty tam! Tanngjóste! Pojď sem, jinak ti rozflákám tu tvou zkurvenou držku! Tak je hodnej. Hej, tak tobě se líbí, když tě drbu za uchem?“ Škrábal to démonické stvoření nehty a kozel spokojeně frkal a na rozbitou podlahu mu z huby kapaly jiskry. „No, teď ten tvůj postroj připnu… no, asi k ručkám. Tati? Ty umíš vůz řídit?“

	„Jasně. Tohle jsou otěže. Ne, tohle. Nedávej je na ručky, zapřáhni si je tady dole. Hele. Stoupnu si dozadu na vozík a budu se držet. Jednu ruku si nech volnou, abys v ní mohl mít kladivo.“

	„Tohle neklapne.“

	Lemuel si stoupl na malý kovový rám na spodku vozíku a připoutal se opaskem. Potom synovi zlehka položil ruku na široké rameno. „Radši bychom se měli modlit, aby to klaplo. Už jen ta potěšitelná skutečnost, že jsem zpátky mezi živými, nevěstí nic dobrého. Vůbec nic dobrého. Znamená to, že Acheron stoupá. Máme už jenom necelý den. Jakmile se věže Města ohavné noci vynoří na pozemský vzduch, Jitřník vzlétne k nadhlavníku, Slunce pohasne a ušetřeni budou pouze ti, které si Vládce temnoty bude chtít ponechat jako domácí mazlíčky.“

	„Hí. Odlet, hoši. Hej! Tanngrisni! Chceš snad, abych ti to kladivo nacpal do prdele?“

	Kozlové se rozběhli, máchli rohy, shodili zeď a vyskočili do vzduchu. Peter cítil, že vozík začíná padat, a tak dal kladivo pod sedátko. Tatáž síla, která s ním jindy létala a umožňovala mu za letu měnit směr, je nyní zlehka nadnesla.

	Otevřel se pod nimi prázdný prostor o výšce pěti podlaží. Lemuel zezelenal. Sledoval, jak se cihly a sutiny pomaličku převažují a následně řítí do uličky pod jejich nohama.

	Letěli nad úrovní budov přes nějaké malé, ale roztažené předměstí, kde ještě nebyl. Dál se táhla poušť. Ulice kolem nemocnice byly plné spících vojáků a obrněných vozidel a na střeše, od které se vzdalovali, leželi v tratolištích krve dva ostřelovači.

	Výhled zastřela mlha; pak vystoupali nad mraky. „Tak kam?“ zařval Peter přes hukot větru.

	„K Věčnosti! Určitě se tam shromažďují všechny síly světla i temnoty! Ať už má Klíč kdokoli, bude ho muset použít právě tam; a možná, že ještě stihneme zachránit tu Wendy. A… No. Díky za záchranu, synu.“

	„Byla to brnkačka, tati. Tak jedem.“ Ale na tváři se mu rozzářil úsměv od ucha k uchu.

	Potom zahulákal na kozly: „Přidejte, hoši! Chcípáci jedni! Předehnal by vás i chromej los! No tak! Hijé! Hí! Tak se předveďte, ať jsou na vás mámy pyšný!“

	Oba démoni ryčeli vzteky, chrlili kouř a dým, skláněli střapaté hlavy a uháněli po vršcích mraků. Ječivý tlak vichru stále sílil a sílil.

	Potom kupodivu náhle ztichl. Překonali rychlost zvuku.
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		U dvora kouzelného krále



	
		I



	Kdysi stál v půlnočním háji pavilon stejně lehoučký a stříbřitě krásný jako padající voda a po obou stranách měl mříže, po nichž se plazily bílé a našedlé růže s orosenými okvětními lístky, vydechujícími příjemné vůně. Za tímto krásným pavilonem rostly řady a řady rozvážných a mlčenlivých stromů starobylých jako sám svět, ztěžklých zeleným oděním, ztěžklých stíny, a malé zářivé jezírko před pavilonem věznilo ve svém mramorovém kruhu odraz měsíce.

	Na pohovce v pavilonu si hověla tmavovlasá krasavice v rouchu s upnutým živůtkem a nabíranými rukávy, které ji objímalo tím nejjemnějším hedvábím ve smaragdově a lesně zelených odstínech. Kolem krku a pasu jí visely tenké stříbrné řetízky; a na prstu se jí jako krvavá krůpěj skvěl girasol.

	Na travnaté podlaze pavilonu, kousek od jejích zlehka svěšených bílých prstů, žhnula jako hvězda malinká lucerna. Dívčina tvář postrádala jakoukoli vadu, oplývala jemně tesanými rysy, malou bradou a vysokými lícemi a rozkošný nosík se jí na konci zvedal jako okvětní plátek.

	Byla tak mladá a sličná, že při pohledu na její bělostné ruce, křehká ramena, oblá ňadra, štíhlý pas a krásně tvarované nohy by jí člověk nehádal ani sedmnáct let; kdyby však pozvedla přimhouřený, zasněný zrak a člověk měl tu smůlu, že by se pohledem střetl s jejíma jasnýma šedýma očima, hádal by jí víc než tisíc zim. A kdyby postřehl náznak úsměvu, v němž se jí prohnuly dokonalé rty v barvě rudých růží, propadl by zvědavosti, a kdyby nebyl hrdinské povahy, zvědavost by se v něm přetavila ve strach. Neboť úsměvy nesmrtelných vždy přivádějí smrtelníky, pro které není smrt ničím cizím, k údivu.

	Bylo jasné, že sní o svém milém, na tváři jí totiž hrál líbezný úsměv, rukou si polehoučku zamyšleně přejížděla po provoněném hávu a tu a tam rozlepila rty.

	Pak jí úsměv zdrsněl a zasněný pohled ochladl, poněvadž se z lesa ozval nějaký hlas.

	„Schůzka při měsíčku, pyšná Titanie!“

	Zhoupla se a vstala polehoučku jako květina, ale s měkkou poddajností ohnutého kordu navracejícího se do původní polohy. Natáhla ruku na místo, kde mřížovím pronikaly paprsky měsíčního svitu; z jednoho si kus ulomila a uchopila jej jako žezlo. Ve vzduchu se za ní jako bílí motýli zatřepotaly květy bledých růží, obkroužily jí hlavu a přistály jí na načesaných vlasech jako křehoučká koruna.

	Nato se vysoké stromy uklonily, zaševelily kořeny a ustoupily stranou. V nově stvořené chodbě z kmenů stál král korunovaný perutěmi černých labutí; po obou stranách splývajících vlasů v odstínu bouřkových mračen se mu zvedala dvě křídla půlnoci. Tvář měl mladou a hladkou, ale sinalou jako vyleštěný roh. Pod rovnými čarami obočí působilo jeho levé oko jako hluboké nezměřitelné jezírko starobylé moudrosti. To pravé, pokud tedy nějaké měl, skrýval pod páskou, a možná ho schovával v jiném světě, nebo jím viděl věci, jaké jiní nevidí.

	Měl čelo myslitele a dlouhý rovný nos; široká ústa s tenkými rty, vyšpulená ve výrazu královské vážnosti, mu obtahovaly zasmušilé vrásky; koutky se mu přesto křivily liščí prohnaností a v příslibu dolíčků; jako by jeho duši vyplňovalo ohromné a rozpustilé veselí, učiněná šprýmařská posedlost, a nyní ji držel na uzdě.

	Ramena a hrdlo mu kryl límec ze stříbrných kroužků. Zpod epolet mu visela pavučina z černého tkaniva. Náprsní krunýř, kilt a zbroj na stehnech měl ze svislých pásů stříbra a gagátu, na střídačku vycíděných jako zrcadlo a temných jako noc, takže v pruzích měsíčních stínů pod stromy nebylo pořádně jasné, co je zač; možná byl velký jako člověk a stál nedaleko, možná byl obrovitý a stál v dáli, možná obojí současně.

	Za ním se táhla řada dvořanů a paladinů, kteří, na rozdíl od těch jejích, byli vidět.

	„Hle, žárlivý Oberon! Víly, ztraťte se; jeho lože i společnosti jsem se zřekla.“ Hlas jí chladně zvonil hrdostí, zněl sice tiše, ale zato jasně. Obrátila se. V trávě za ní to tlumeně zašramotilo a vzduchem se rozlehlo zašelestění stříbřitých hlasů.

	Oberon pozvedl královskou ruku. „Zadrž, unáhlená prostopášnice! Nejsem snad tvým pánem?“

	Ohlédla se přes rameno a tvář jí ještě zkrásněla pobavením a domýšlivostí. „Pak musím být tvou paní. Ale vím, že jsi odloudil dceru z mé říše, přenesl ji na tajných křídlech do své nepřístupné citadely ve vznešeném Mommuru a uvěznil ji mezi hračkami a jalovými smyšlenkami.“

	„Odnesl jsem ji pro její dobro, pomýlená královno. V Úvalu Neúvalu se totiž sběhly zrůdy: a draci vyslaní Jitřníkem zalévají veselá luka lávovými chrchly a rozvalinami procházejí temní elfové s hrdě vlajícími prapory, rozkopávají uhlíky a pátrají po tvém sebranci a po tom, co nese. Nyní jsou ona i ta věc v bezpečí za mommurskými orichalkovými branami. Neteskní, pohrává si s prostými drobnými radostmi; na pozemské věci zapomněla, i na sebe… i na tebe.“

	Královna odvětila: „Á, zavinul jsi ji vlastní tkaninou, ty pavouku! Doufáš, že si pochutnáš na té slívě vítězství, kterou zlehka drží v dlani? A ke všemu na tvém dvoře, neustále ve tvém stínu, neustále pod dohledem tvého oka? Jaká muka jsi to na sebe přivolal, jenom si k té slívě přivonět, ale nikdy ji neokusit!“

	Oberon pozvedl žezlo; byl to jednorožčí roh.

	„Pohleď na Stříbrný klíč Věčnosti, kterak jej opět svírá osudem předurčená rukavice.“

	„Nechvástej se, Oberone, nijak ti to nepomůže. Pakliže byl odevzdán dobrovolně, předá ti nad všemi lidskými světy stejnou vládu, jakou máš nyní nad čarovnou říší; pakliže byl ukraden, není ničím než bezcennou tretkou.“

	Oberon se trochu zasmál sobě samému a v oku jako by se mu na okamžik zamihotala světluška a zase pohasla. „Byl mi odevzdán dobrovolně, vlastní rukou mi ho dala, tucetkrát za dne, včera i předvčerejškem, a k tomu tucetkrát večer: jednou žertem, jednou, když jsem ji o to slušně požádal, jindy ho se mnou prohrávala v šachách, jindy mi ho zase dala, abych jí ukázal, jak písknu a z tůňky vyskočí žába, jindy, abych jí předvedl, jak očaruji střízlíka, aby se mi uhnízdil v zamotaných vlasech, zatímco budu stát jako socha od měsíčního poledne až do měsíce západu a ona mě bude po celou tu dobu lechtat. Snad bych se do ní i zamiloval, nebýt to plod tvé hříšné lásky.“

	Zastrčil si jednorožčí roh za opasek, založil si ruce na prsou a vítr mu zamával tenoučkým pláštěm, který se kolem něj zvedal jako mlha. Potom Oberon pravil: „Čarovní rytíři a dvořané mého velikého dvora, odejděte! Pán a jeho žena si potřebují vyměnit tajemství, která jsou pro vaše uši až příliš choulostivá!“

	Jeho choť však opáčila: „Nuado Stříbroruký a ty, Taliesine, vám přikazuji zůstat; i tobě, Hermóde, který jsi čelil tichu pekla; neodlétejte, Donohue a Diancechte; nehni nohou, Tam Line; vždyť tu máš námět k písni! Moudrý Gwydione, zůstaneš-li, tvá moudrost ještě vzroste; a tobě, rozmilý Puku, oblíbenče mého pána, slibuji, že zkrotíš-li své okřídlené boty a opřeš se o caduceus, pochopíš lépe jeho úmysly. Jen si poslechněte, jak velký Oberon přizná svou chybu a přijde k ukřivděné královně škemrat o laskavost!“

	„Cože? Ztraťte se, dvořané. Přikazuji vám, odleťte!“ obořil se.

	„Nezůstanou-li, odletím i já, podlý králi kouzelné říše. Jaký smysl má slavit bez ovací a vavřínové koruny?“ opáčila Titanie a s tím se do ní začal opírat vánek. Tepal do ní, až se nadnesla zlehka jako chmýříčko.

	Oberon pozvedl ruku; vítr se utišil. Nato král prohlásil: „Spočineš-li nohama znovu v trávě, dobrá paní, uznám porážku. Ale ukřivděná? Jaké to slovo znečistilo tvůj sličný ret? Řekni, která z mých rukou ti kdy ublížila, políček dala nebo tě škrábla, a hned ji nechám zakout do chladného železa!“

	Slétla níž, ale i když se opřela špičkou pantoflíčku o konečky stébel, ani se pod ní neohnula.

	„Nejde o ruku, ó, králi, ale krutost, jež by uvěznila lidstvo v ráji.“

	„A je to skutečně tak špatné, vymezuje-li jej někdo rukama, které zrudly zradou stejně jako tvé? Kdo nasadil králi parohy, kdo ho podvedl, a k tomu ještě zradil? Kdo vyslal svého milence skolit svatou šelmu, jež kdysi střežila naši říši? Kdysi stačilo, abych se zamračil, a celá širá království denního světa se roztřásla; teď mě znají už jen básníci vyšlí z obliby; a dokonce i ti ve svých pohádkách pro děti zmenšují lordy a pány tohoto vznešeného dvora na skřítky o velikosti palce a přizdobují si je motýlími křídly! Ach, běda! To je k nevydržení!“

	Zamračil se a pokračoval hlubším tónem. „A kam se teď poděl můj nejzářivější rytíř, jemuž nebylo v boji rovno a jenž oplýval hlubokou moudrostí a býval kdysi slávou i děsem tisíce zemí? Do které temné jámy Jitřník klesl a čí půvabné ruce ho tam shodily? Kdybych uznal, že co do prohnanosti se ženy vyrovnají mužům, pak bych si planě pohrával s pomyšlením, že se to všechno událo, jak tys to ukula.“

	„Z toho si nic nedělej, pane. Jsem starší než ty a v Nemi kdysi rok co rok umírali králové, jen aby si mě usmířili.“

	„Paní? Mám svolat souhvězdí?“ A s tím zvedl ruku.

	Zasmála se, až to stříbrně zazvonilo. „Neotřásej nebeskou klenbou, jen abys mi ukázal, jak zručným jsi architektem a pánem. Než jsme se sezdali, byl jsi králem Nebe a já královnou Země, dobře si na to vzpomínám, a stále s láskou ochraňuji světla a dary, které jsi mi seslal, když ses mi dvořil. Vzpomínám si však i na příčiny své nedávné vladařské zloby; můj majestát nebude ustupovat tvému. No tak! Zde shromáždění čekají, až přiznáš svou porážku! Žádáš mě o milost?“

	„O milost?“ Vyšpulil rty a upřel na ni jediným tajuplným šedým okem bojovný pohled. „Připouštím, že Stříbrný klíč Věčnosti mi jeho nositelka musí dát zcela dobrovolně, baže. A nyní již také vím, že aby se takový dar skutečně stal darem, musí tvá dcera nejprve přijít k rozumu. Co je dáno v omámení, jako by dáno nebylo.“

	„Způli je to naše krev, a lišácké lsti a úskoky proměnlivého zákona, jež dělají ze smrtelníků pošetilce a hrají pro naši ukrutnou potěchu, na ni neplatí.“

	„Ale mohli bychom se spolu vsadit, má-li k tomu čarovná královna dostatek drzosti. Titanie uvolní hranice své svrchovanosti, jež nesmrtelní kdysi vymezili, aby zkrotili bláhovost lidí, a s radostí popatří na zlatý věk zapomnění, utonulý v mlze plynoucích věků. Ale co teď? Jsou smrtelníci opravdu tak dobří, aby mohli vládnout Zemi? Vládnout, tak, a ještě ji otrávit? Když je vláda bláznovstvím, vzdají se jí i blázni. Tak bych se vsadil. Svolí Titanie a podrobí svá lehká slova těžké zkoušce?“

	„Jak zní tvé podmínky, snový králi?“

	„Jen takto. Navrať své dceři zdravý rozum a já jí vyjevím, jak by Země vypadala, kdyby žezlo z rohoviny opět bylo moje. Ty bys u toho nebyla, a žádný z tvých otroků by jí od tebe nevyřídil jediný vzkaz. Jestli ji o žezlo požádám a ona mi ho nedá, inu, přemístím ji okamžitě a tak, abych jí nepřivodil nějakou újmu, škodu, geis či závazek, kamkoli do své říše, kam jen si vybere, bude mít volnou ruku, bude moct zůstat nebo jít, jak se jí zachce. Pakliže ji však o ně požádám a ona uzná, že jsem znovu králem Země i Nebes, otcem bohů i lidí, tentýž pravý král, za nějž ses kdysi vdala, tvá chabá výmluva, že ses vdala za krále Země a ne krále ve vyhnanství, se ukáže jako zcela pomýlená; a znovu ulehneš do mého lože, budeš mou a nadobro se zřekneš Antona Pendrakea, jehož prsten nosíš. Věříš těm svým pošetilým smrtelníkům natolik, abys položila jejich svobodu, a s ní svou vlastní, na misky vah vedle prostého úsudku jedné dívky?“

	„Všechny svobodné republiky stojí a padají na prostém úsudku. Tvůj návrh přijímám, ovšem pod touto podmínkou: musíš jí říct naprostou pravdu, a musíš ji o žezlo požádat ještě tuto hodinu, a pakliže ti ho nedá, prohraješ a druhý pokus už mít nebudeš.“

	Oberon se zasmál. „Tento měsíc.“

	„Dnes. Vláda nad Zemí ti bude k ničemu, promění-li se Země v hromadu popela ve stínu černého Acheronu.“

	„Budiž, budiž. Zeptám se jí tedy dnes, vždyť na tom nesejde.“

	„Pak si s sebou vezmi mého dvořana, tohoto obyčejného polního rejska, který zachránil tvého svéhlavého služebníka Petera Waylocka a byl odevzdán spánku, než se do jeho pozemského těla stihla zahryznout pochmurná Smrt. Zná dceřino jméno a může jí ho vrátit. Muris! Vstávej! Tímto tě křtím Paridae! Ten nejlehčí dotyk mé hůlky tě promění do podoby, po níž jsi vždy toužil, a navlékne ti opeřená křídla. Už nebudeš Rejskem, nýbrž Lejskem. Vydej se za mojí dcerou a zapěj, ať jí ožije paměť. Ale jak jsem již slíbila, nic dalšího jí neříkej, Oberon totiž musí vznést svou žádost a neuspět, ještě než mu vyletí z té pozlacené klícky.“

	„Tak tedy dobrá, paní; a až se znovu setkáme, měj na sobě svatební šaty, abych si tě mohl odnést do svatebního lože.“

	„O čem sníš? Vedle krás, jež vykovali hrdinové, jako je Pendrake, se nacházejí i malé věci!“
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	Zmínka o Pendrakeovi Oberona nepotěšila.

	„Nestane se znovu králem, paní, jeho krev totiž proudí lživě.“

	„Lživě, povídáš? Potomkem Mordreda a Gwenhwyfar byl Melehan, který si vzal Lisanor a zplodil Loholta, otce Amhara, otce Borreho, otce Modena, přezdívaného Strašlivý, z nějž vzešli všichni seveřané z dobyvačných časů: a z Utherovy linie byl jeho dědem Konstantin, jehož latinský rod má kořeny až v semeni Aenea, který pochází z nešťastného Priama; a vzhledem k tomu spadá pod jeho žezlo celá Evropa i Asie, a s nimi všechny země, nad nimiž se vznesli římští orli, dvojité kříže britských panovníků za podpory krásného jednorožce a divokého lva, i čistší francouzské lilie, stejně jako kraje, které si přivlastnili staří španělští králové a divoké germánské kmeny nebo nad nimiž zavlála labara slavné Byzance. Našel by se na Zemi nějaký kout, kam nevkročila dobyvačná noha některého potomka z Tróje, Říma či Kamelotu? Nevrátí se znovu Artuš Priam a císař římský?“

	„Byl snad Artuš,“ odtušil Oberon se suchým jízlivým úsměškem, „něčím víc než jedním králem, kterým skončila jedna dynastie, kterého mrzce zradila nevěrná choť a který za dob největší slávy vládl toliko malému kousíčku velšských a northumbrijských krajů? S pomocí jakých zamotaných a zapomenutých rodokmenů sleduješ zlatou nit sesazených vládců, kteří již dlouho postrádají korunu i věhlas, nasazuješ věnec smělého Aenea na Čelo nějakého prosťáka a prohlašuješ: Zde je pán Tróje, Troynovantu a celé širé Země?“

	„Zaprvé podle toho, komu se narodil, a pak ještě podle hodnoty jeho činů: svět sice dávno zapomněl, kdo je nejstarším z nejstaršího rodu, kouzelná královna však nikoli: ani Sláva nezanevřela na všechny Drakey a Gordony z jeho linie a královna Jiného světa se všemi svými dvořany si vybavuje a velebí všechny šedooké muže (neboť taková barva očí značí znamení a dědictví jeho krve) i jejich podivuhodná dobrodružství, byť je pohltily Mlhy Věčnosti: Cartera, Cainea či Kinnisona; jejich zářivé erby stále zdobí stříbrné stěny Sessrúmniru, mé síně, a skutky, jež jsou na nich vyobrazeny, neupadly v zapomnění, třebaže nejsou na Zemi připomínány: a všichni tito rekové současnosti sdílejí tytéž předky s Pendrakeovým jménem. A je ze svého vznešeného rodu tím nejvznešenějším; a také jsem vděčná za čin, který vykonal v Inquanoku a kterým si zasloužil tvé nepřátelství.“

	„K čemu to?“ opáčil temný vladař. „Ať už jeho ruce vykonaly velké skutky nebo ne, žezlo nikdy nesevřou. V lidských zemích už není místa, kde by králové byli králi, leda tam, kde udřené zástupy trpí pod železnými pruty krutovládců v arabských píscích nebo na smutných afrických březích; korunované hlavy, jež se klanějí sněmům, nepočítám.“

	„Ale když však ve snech lidé říkají: Hle, král, je to právě Artušovo jméno, které jim splyne z velebících rtů, nikoli jméno tvého chráněnce Barbarossy. Který ze spících králů se pyšní největší slávou, co myslíš? Brian Boru, Heimdallovi synové, tvůj zapomenutý císař nebo pán, jenž uchopil meč, který jsem mu vynesla z jezerních hlubin u Avalonu, a na mé přikázání vyhnal Kristovým křížem všechny Firbolgy z čarovných mohyl a pohanské skřety z britských měst a srdcí? Ach, jak jen tví raraši ječeli a prchali, když se rozezněly kostelní zvony!“

	„A tví jakbysmet. Ranila ses, abys ranila mne; to je tvá zženštilá nenávist tak běsnivá?“

	„Nepotřebuji velebit celý svět a neprahnu po zemích, kde nesvítí měsíční paprsky: vystačím si s chválou svého smrtelného milého, to on je mým pravým pánem, to jeho chovám v srdci.“

	„On a pánem? Pendragonovi dědici si korunu nenasadí.“

	Zasmála se stříbrným smíchem. „Připouštím. Korunkami on totiž pohrdá. Pyšná a nespoutaná Amerika nedokáže vzdorovat žezlu, o které usilují spaví synové Evropy: a když sní o spravedlnosti, mají na mysli Robina Hooda a potulné poutníky, neboť mají za to, že když město ovládne divoká krutovláda, spravedlnost se vytratí ze síní a dvoran ve vysokých kruzích, uprchne do divočiny a bude přežívat v srdcích prostých lidí.“

	„Pak zná své skromné místo a jeho prosté ruce, páchnoucí po světské lopotě, se neměly co dotýkat liliové běli mé královny. Téhož dne, kdy se znovu zmocním Rohu Věčnosti, tvůj Pendrake zhyne! Mám-li se vypořádat s nízkým smrtelníkem, jenž z tebe činí hampejznici, nebudu svůj hněv tlumit.“

	„Hanba ti, ty dvouústý pokrytče, který sliby dává a ruší stejně rychle, jako když smrtelník nasává a vydechuje vzduch! Přiveďte Íó a Európu a Létó a Máiu, Thetis a Métis a Mnémosyné, Kallistó a Gunlodd a Erdu a všechny kypré anglické dojičky, které jsi odvlekl za pačesy do svého lože nebo překvapil v noci ve spletitém zeleném hvozdu, ať odpřísáhnou tvou věrnost! Kolikrát jsi zneužil Hymenaia či Vör, jež dohlížejí na svatební sliby! Já už s tebou skončila, otče parchantů; a můj hrdina se ti vzepře stejně jistě, jako se ti vzepře i jeho dcera. Tvé dny jsou sečteny, příliv se obrátil v odliv; a stejně jako Luna zakrývá svou půvabnou tvář před stříbrně prozářenou nocí, odvracím já tvář od tebe, a to jsi mohl být pánem, stačilo jen jednat čestně. Kliď se! Tím, že se tu na tebe mohu mračit, mi prokazuješ až příliš velkou laskavost!“

	Přimhouřil oko a jakoby mu v něm zasvítilo světlo, ale na rtech mu vytanul nepatrný úsměv. Klidně a zpěvavě zašeptal: „Vyhoštěn z vlastní právoplatné říše… Dobře vím, čím jsem si zasloužil tvé pohrdání; ale záhy budou všechny světy zase mé, všichni smrtelníci s příchodem rána zapomenou, co se jim zdálo, a žádný se nebude zříkat věrnosti svému pánu. Tvé královské srdce se totiž nebojí nevěry, ale toho, že by bylo bez říše; jakmile své panství opět rozšířím, hravě si tím získám tvou lásku a obdiv.“

	Nato se rozmáchla stříbrným paprskem, který jí sloužil jako žezlo, pozvedla ho do výše a zvolala: „Arcisvůdník, a přesto toho ví o něžném pohlaví tak málo! Moje srdce nezískáš ani díky znovu nabyté koruně, ani díky důstojnosti, již ti může propůjčit meč či žezlo. Teď, můj čarovný lide, odejdeme! Zůstat tu o něco déle, museli bychom ho vyplísnit!“

	Vítr ji zlehka zvedl; zatočila se, zatančila jako podzimní list a spolu s ní se do okolního vzduchu vznesly i široké a divoké kruhy třpytivé rosy z trávy a barev měsíčního svitu, takže když odlétla, část krásy noci a odstínů a půvabů nočního světa jako by pohasla a zeslábla.

	Robin Goodfellow se chopil hole, kolem které se mu ovíjeli dva hadi, a pronesl: „Dobře, můj pane, nesužte své čelo chmurami. Smrtelníci jsou přece pošetilí. Pakliže prodají svou svobodu za kus zlata ze Země, nebo za polovic takového kusu, o kolik rychleji se zbaví vlastní srdnatosti, jen aby mohli sát ze zlatých jablek ze Slunce?“

	„Mí čarovní dvořané, tančete a veselte se! Tak přikazuji!“ zvolal Oberon a velice rozmáchle jim pokynul žezlem. „Oslavujte! Jen co v mé ruce znovu spočine Clavargent, otevřu zlatá údolí ráje, osvobodím lidstvo od bolesti a svárů a znovu se projdeme bdícím světem; snové poklady vydají štědrou hordu a znovu získáme království i královnu! Snové moře se vzduje, zalije denní svět a opět jej ovládne!“

	Pohledem jediného oka však stále spočíval na místě, odkud se z měsíčního svitu vytratila jeho královská choť s družinou.
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	Princezna seděla pod lípou na lavičce z vyřezávané slonoviny a měla na sobě roucho v zelených a zlatých barvách, které jí v dlouhých hladkých záhybech splývalo až do pomněnkami protkané trávy v králově zahradě obehnané zdí. Nedaleko od princezny, v místě, kde se stezka lemovaná živými ploty z rudých růží křížila s cestou vroubenou bílými liliemi, stála kašna se stříbrnou nádrží. Tu a tam se v zahradě rýsovaly malé sochy antických gnómů na podstavcích z bílého mramoru; a princezna se zasmála pokaždé, když některá zamrkala nebo sebou škubla, protože kolem ní prolétla včela nebo střízlík.

	V této době ji rozesmávala spousta věcí, drobné radosti za každého soumraku a za každého šírání. (Zamyslet se nad tím, proč v této zemi nikdy není světlo jako za bílého dne, proč nikdy nenastává poledne, ji nenapadlo.) Dvořané se přestrojovali za sokoly a ohaře a vydávali se sokolničit a lovit; a každou noc tančili na svazích, v hlubokých hvozdech, u studánek a bystřin; a jednou rozjařeně slavili na mořských březích a z vln vzlínala hudba mořských panen.

	Občas princezna hrála šachy s králem a spřátelila se s jezdcem bílé královny, malým homunkulem ve zbroji s přilbou znázorňující koňskou hlavu.

	Nejvíc ji však těšil Tom. Kdysi byl prťavý, ale pak se o půlnoci napil v hlubinách tajné groty z kouzelného pramene, dorostl do lidské velikosti a proměnil se ve švarného vysokého mládence s plavými vlasy, hranatou čelistí a mladickou tváří. Nyní s princeznou koketoval a svou přízeň jí projevoval se smíchem i obřadnou ušlechtilostí, takže se choval současně lehkomyslně i smrtelně vážně.

	Znovu se mu vzepřela. Uvažovala, jestli by se za něj neměla vdát, jak by si přál. Pokaždé, když si pohrávala s myšlenkou, že by svolila k sňatku, ji začala tížit nějaká zasutá vzpomínka, jakási beztvará pochybnost, a tak se krále opět začala vyptávat, proč ji sem do Mommuru někdy nepřijede navštívit matka.

	Král jí odpověděl stejně jako vždy, a aby ji od toho odvedl, daroval jí výměnou za jednorožčí roh klíč od tajné obezděné zahrady za palácem. Vždycky tam panoval klid a přímo ze vzduchu se ozývala hudba; skládala se z uhrančivě veselého drnčení strun a uklidňovala ji. V noci zahradu osvětlovala poletující světla a za soumraku stříbrná duha, jež se klenula z hradní střechy se stříbrnými šindeli. Tato stezka ze stříbrných paprsků sloužila králi jako průvodní cesta, vedla do všech koutů království současně a střežil ji Heimdall, tichý pozorný duch s bělostnými vlasy a vousy a tak jasnýma očima, že se do nich nikdo, kromě ní, nedokázal podívat, aniž by sebou trhl.

	Největším pokladem v zahradě byla kašna; jednalo se totiž o pramen vědění.

	Hrála si se zrcadlem na dně nádrže a nechávala se v něm zobrazovat v jiných šatech nebo s jinými vlasy. Potom se tím tak nadchla, že zrcadlo požádala, aby jí ukázalo, jak by vypadala se snědou pletí, nebo jako Núbijka či Kathájánka. Nebo jak vypadala před deseti lety, jak bude vypadat za deset let; nebo jak by vypadala jako pekelná succuba s rudými rty. Vypadala svůdně a děsivě. Potom se chtěla vidět jako nebeský anděl; a pohlédla ni krásná vážná tvář s korunou ze živoucího světla, a to s výrazem takové moudrosti a obřadné lítosti, že se odtáhla; nabyla totiž jistoty, že provedla něco ne zcela správného, a dostala strach. Co si tak vzpomínala, bylo to poprvé od…

	Odkdy…?

	Po cestě přijel král, zamířil mezi úzké vysoké třešně v květu, oblaka nad ním potáhly pruhy jemných odstínů soumračných šarlatových a indigových barev a začala se kolem něj mihotat chichotavá a špitavá mračna prvních světlušek. Jediné oko králi žhnulo jako vzdálená hvězda.

	Byl oděný do příšeří a měsíčního přísvitu, plášť měl z tmavé mlhy a na hlavě mu seděla koruna s perutěmi černé labutě. V ruce držel malého šedého ptáčka a ten vesele cvrlikal.

	„Dar pro vás, princezno. Je to dar smutný a tíživý, ale udělá vám radost.“

	Lejsek mu vyletěl z ruky a přistál kousek od princezny. „To je hloupost! Jak jen může být takový i makový?“

	„Tento pták v sobě nese vaši duši.“

	Až když přestala plakat a utřela si slzy, král se vrátil a vyhnal panny a šaškovské opice, které jí poslal pro útěchu. Vzápětí ukázal na stříbrnou kašnu. „Povězte mi, co byste chtěla vidět.“

	Wendy k němu zvedla zrak. „Kde je Havran?“

	„Pohleďte.“ A zrcadlo jí ukázalo Havrana v nějaké kobce. Líce měl napjaté a pobledlé; pohled vyčerpaný a strhaný. Za pochmurného mlčení přemáhal jakéhosi ošklivého chlapa, který ho ohrožoval; bez jediného slova mu lámal jeden prst za druhým.

	„Mé údolí,“ řekla.

	„Pohleďte.“ Smuteční vrby byly vyvrácené z kořenů, ležely na vatře a kolem té poskakovaly a skotačily drmolící opičí bytosti s hlavami podobnými prasečím. Dravou bystřinou tekla spousta hnusu. Zelená louka byla rozdupaná na krvavé bahnisko. Kousek od jeřábu stáli rozšklebení tulení námořníci a škubali peří mrtvým ptákům. Po zemi se plazila a klouzala obrněná červovitá stvoření s krokodýlími hlavami, a přitom vrčela a dštila planoucí síru.

	V rozvalených troskách věže bez dveří stál Azrael de Gray v hávu v půlnoční modři a černi a rozhlížel se přes všechnu tu zkázu. Na hlavě měl kuželovitý klobouk obemknutý souhvězdími a na zádech mu povlávala šála v tom nejbledším odstínu modři. Nedaleko něj stáli dva andělé korunovaní kouřem a pekelnými plameny, dokonale překrásné bytosti, a pera se jim třepotala v prudkém větru.

	Jeden říkal: „… legie na srázu čelí stále většímu a většímu přívalu nepřátel a bitva přerostla ve zběsilou řež. Musíme povolat další z Acheronu, Čaroději.“

	Pak promluvil druhý, a to hlasem, který byl příliš líbezný a bezcitný, než aby patřil člověku: „Napadáme vlastní síly, ó, Čaroději. Nechali jsme se polapit do osidel zaklínadel.“

	Azrael de Gray zvedl ruku. „Odposlouchávají nás. Cítím tíhu kouzelného pohledu. Oberone! Ty Stříbrný klíč nezískáš! Vyzývám čtvero hlavních měst lidstva, Jeruzalém, nejsvatější, Enocha, nejstarší, Agarthu, skryté, a Řím s korunou světa, aby byli svědkem mé kletby…“

	Král něco tiše ucedil a hladina potemněla.

	Pak řekl: „Teď vám ukážu ne to, co jste chtěla ukázat vy, ale to, co vám chci ukázat já. To je váš svět. Toto je Edoubi Kenzai z Etiopie. Hladoví. To dítě, jež drží, pro jednou přestalo plakat a ona je tomu ráda; ještě si neuvědomuje, že k sobě tiskne mrtvolku. Umřelo na podvýživu. Toto je Dmitrij Varečenko. Uvěznili ho v pracovním táboře na Sibiři, poněvadž přežil bitvu. Křivě ho obvinili ze zbabělosti a zrady. Trest už mu dávno skončil; záznamy se však ztratily. Trpí kvůli úřední chybě. Tohle je Alfred Anderson. Umírá na rakovinu. Toto je Linda Severnová. Tento týden se má vdávat; vidíte, jak šťastně si v zrcadle prohlíží ty bílé šaty? Její snoubenec pracoval jako úředník v bance a právě byl zavražděn při nevydařené loupeži. Tato kopa lebek stojí na jednom poli v Kambodži, patří obětem válečného tažení. Zde jsou tváře některých vdov, které ten památník postavily. Toto je Sigmund Idverrtsen. Zabloudil na sněžné pláni a zahyne. Tady je Alison Guicciardiová. Zavřeli ji do ústavu pro duševně choré. Toto je její sestra Beatrice, trpí nočními můrami, jež v ní vyvolává bezdůvodný pocit viny. Toto je Hamir Cohen. Vtrhl do chrámu a povraždil dvanáct modlících se. Toto je Elizabeth Rienholtová, je sama, toto je Henry Vandermer, dokonale by se k ní hodil, a kdyby se vzali, s neskonalou něhou a ohromnou láskou by se o ni staral. Jaktěživi se nepotkají. Toto je Rašíd Washington, umírá na předávkování drogami, kalhoty si znečistil vlastními výměšky. Je…“

	Wendy vyhrkla: „To je vážně smutné! A hrozné. Proč mi to ukazujete?“

	Obrátil se k ní. Jeho oko působilo hluboce, tajuplně, a dívat se do něj nebylo jako dívat se do oka člověku, ale do nekonečného nočního nebe. „Chtěl jsem vám vyjevit rozsah a plnou šíři lidského utrpení. Vězte, že na každého z těch, které jsem vám ukázal, připadají miliony dalších, jež sužují podobné hrůznosti, ne-li za náhlých záblesků rudé krve, pak za dlouhých šedivých dní prostoupených slepým hořem.“

	„Vsadila bych se, že vám jde jenom o jednorožčí roh. Dokud jsem netušila, co je zač, dala jsem vám ho určitě aspoň milionkrát. Jenomže to se nejspíš nepočítá. Vy se v těch záludnostech vyžíváte?“

	„Tak už znáte jediný důvod, proč jsem usiloval o vaši záchranu, a skrytou příčinu vašeho veselého vyhnanství v mém paláci radosti. Přeji si znovu získat Stříbrný klíč Věčnosti, který mi kdysi patřil. Mohu všechny ty špatnosti napravit, a s nimi i hladomor; mohu vykázat nemoci, válku a vraždění. Mohl bych i zmírnit samotu.“

	„Kdybych vám dala jednorožčí roh, že?“

	Oberon pozvedl ruku a namířil prst. Na druhé straně zahrady, v místě, které se topilo v sytých stínech a ukrývalo pod strmícími borovicemi, se začalo rozsvěcovat světlo. Wendy mezi sosnami spatřila zamřížovanou bránu ze zlata.

	Mřížemi pronikaly sluneční paprsky. Wendy viděla zelené kopce a modré tůně, rozsochaté stromy a jasnou bujnou květenu. Její vůně přinášela čerstvost a zapomenutou vzpomínku, byla radost ji dýchat.

	U jedné z bližších tůní ležel vznešený lev se zvednutou hlavou a v trávě mezi tlapami mu ležela jehňata a králíčci.

	„Páni!“ hlesla. „Jak je to dlouho, co už jsme odešli…?“

	„Celé vaše plémě se na ten zlatý věk pamatuje, snad ve snech.“

	„Rajská zahrada! Á, taková krása!“

	„Pojďte, dítě. Podíváme se zblízka.“ A vydali se přes zešeřelé trávníky královy obezděné zahrady k bráně. Wendy sevřela mříže a zavřela oči. Zhluboka dýchala. Potom je zase otevřela a podívala se na širé roviny, velkolepé háje a dva vysoké stromy na vršku vysokého zeleného kopce přesně uprostřed zahrady.

	Zahihňala se. „Jak to, že se ráj vždycky tak podobá Zemi?“

	„Raději se ptejte, proč Země tolik připomíná ráj. Demiurg stvořil denní svět tak, aby pojal všechnu nebeskou krásu; řada krásných divokých míst, kam ještě nevkročila lidská noha, na nejspanilejší nebesa dosud nezapomněla.“

	„Můžeme dál? No tak, prosím, můžeme? Nic tam nevyvedu, nebudu pojídat jablka nebo tak něco. Prosím! Pěkně prosím!“

	Oberon sklonil hlavu a pošeptal jí do ucha: „Bránu odemyká Stříbrný klíč. Stačí mávnout jednorožčím rohem a tento sen se v plné podobě přesune do bdícího světa. Štědrá Země pak zplodí takovou úrodu, že vyléčí všechen hlad.“

	Wendy nahnula hlavu k rameni. „To by nejspíš bylo skvělé…“ Nasadila svůj oblíbený výraz, povytáhla jedno obočí a vyšpulila rty v pochybovačném úšklebku.

	Oberon zvedl ruku. Všechny stromy a klasy v zahradě za branou se snovou nenadálostí ztěžkly plody a zrnem. „Vidíte, Země poskytuje naprostou hojnost bez jakýchkoli zábran. Tady hladomor nenastane. A žádná válka ani vražda tu neprojdou bez odplaty, neboť moje studna vědění, Hlidskjálf, mi odhaluje všechna lidská tajemství. Podívejte se na bylinu, jež roste tam na tom bujném břehu; říká se jí všelék, jelikož léčí všechny tělesné nemoci, nákazy, nádory. Pohleďte na ten strom, kolem nějž se ovíjí mocný a moudrý had. Na větvích rostou jablka Hesperidek, která navracejí starým mládí.“

	Otočil se k ní a narovnal se. „Zatímco se tu spolu bavíme, lidé umírají. Kdybych měl jednorožčí roh, dalo by se tomu předejít. Jestli máte otázky, ptejte se. Obnažím vám srdce.“

	„Proč Azrael nechce, aby vám Klíč padl do rukou?“

	„Je to zlý člověk, nafoukanec a sobec.“

	„Můžou se v ráji stavět domy? Můj táta je architekt a lidi z územního plánování ho občas nenechají stavět tak, jak by rád.“

	„Lidský um bude přírodu spíše oslavovat než ponižovat a kameníci budou pracovat s mírou. Dovoleny budou pouze krásné domy, ošklivost totiž způsobuje bolest: líbezné chalupy ze dřeva, vznešené hrady z kamene; ale jen tak, aby neškodily lesům a horám.“

	„A co továrny? Můžou se v Edenu stavět továrny? Táta navrhl jednu v Kalifornii a byl na ni hrozně pyšný.“

	„Píle a poctivá práce přinášejí radost a pohled na ně úsměv. Avšak kouř a jed, který chrlí jednotvárné pracovní haly? Nedovolíme, aby lidé kvůli chvilkovému zalíbení ve zlatě navěky znesvětili Zemi. Pakliže celé lidstvo dostane jídlo a přístřeší od čarovného krále, nebude všechen ten lomoz a obchod potřeba. Mé truhlice nebudou nikdy zet prázdnotou.“

	„A co budou v ráji dělat vynálezci? Táta je taky vynálezce. Vymyslel speciální slitinu na lehký pancíř, která vydrží vážně, vážně velký žár, takže se dá použít i na výrobu superrychlých součástek motorů…“

	„Země, vítr i vlny se budou řídit mou vůlí a o všechno, k čemu je nucena příroda, se postarají elfové, ať už půjde o plavání, létání, nošení, příliv, odliv či utišování splašených bouří. Jaký smysl má stavět v ráji mohutné stroje, jež mají nutit Zemi k tomu, co by jinak činila svobodně?“

	„Táta je taky právník…“

	Oberon nasadil napjatý úsměv. „Ke zjednání spravedlnosti nebude vyzývána moudrost lidí. Nesmrtelní se u soudů nepotřebují bavit lhaním a řečněním.“

	„A co Druhý dodatek? Táta má spoustu pušek. Vyhrává v soutěžích.“

	„K čemu zbraně? Ke trestání přestupků budou královým strážím sloužit blesky.“

	„Když se nám vaše zřízení nebude líbit, budeme vás moct odvolat? Nebo už nám zůstane navěky? Táta jednou usiloval o veřejný úřad, ale nezvolili ho.“

	„Ty, jež nebudou mým způsobům rozumět, poučí trpělivost. Dítě nesmí vyškubnout otci proutek z ruky.“

	„Dobře. Ještě jeden dotaz. Můžete ten ráj zařídit tak, aby lidé, co jste mi je ukázal v té kašně, mohli přijít, nechat se uzdravit a odpočinout si, ale lidé jako můj táta aby chodit nemuseli, pokud by sami nechtěli?“

	Oberon poodstoupil, takže už nestál ve světle ze zamčené brány do ráje. Tvář měl ve stínu, nedalo se z ní nic vyčíst.

	Potom ten tmavý obrys pronesl: „Titaniina kletba mě nutí promluvit. Slyšte: bez práce nejsou koláče. Tak zní zákon vašeho světa. V tomto světě je to stejné. Sny se musí snít, aby z nich něco bylo. Svět v mém království musí být silný, nikoli slabý; to obětování těchto lidí posílí chudé a bezmocné.“

	„Hmpf. Řekla bych, že už tuším, jakou oběť máte na mysli. Tátův život, nemám pravdu? Sebral byste mu všechno, pro co stojí za to žít. Lidi, jako je on, chcete jednoduše zabít, že? Lidi, kteří si sny uskutečňují sami a nepotřebují k tomu vaši pomoc! Vsadila bych se, že na ně žárlíte!“

	Oberon narostl do dvojnásobné výše a v jeho hlase zaburácely hromy. „Jediný život výměnou za tolik jiných!“

	„A vy byste se svého vzdal?“

	„To rozhodně ne! Nedělejte ze sebe hloupou. Kvůli slabým však musí být obětován silný. Pendragonova krev musí být prolita, aby nasytila Zemi, aby Země nasytila lidstvo! Že by král nemusel platit pradávnou cenu, kvůli níž Země tak zpustla a zchudla, je toliko váš novodobý výmysl! Proč ustupujete?“

	„Mluvíte tu o lidských obětech! Fuj! Copak jste se pomátl?“

	„Jsou i horší věci. Vzpomeňte na hrůzu ve tvářích v kašně! Ti lidé skutečně trpí! To v sobě nemáte ani kouska lítosti? Nedala byste jediný život za záchranu milionu jiných?“

	„Není váš, abyste o něm rozhodoval! Jste jen další Kostěj Nesmrtelný, jenom větší! Teď mi vysvětlete, co je Pendragon zač. A netvrďte mi, že ho neznám.“

	„Znáte ho.“

	Obloha nad nimi zčernala. Oberon udiveně zvedl zrak. Souhvězdí spolu zápasila. Zatímco na to hleděli, Orion zastřelil lukem Štíra a všechny hvězdy se proměnily v meteorické pásy padajícího světla.

	Země i nebesa se začaly otřásat, planety vrážely jedna do druhé a trousily kolem sebe vlasatice.

	Na obzoru vybuchly sopky. Proti jejich zlověstnému svitu zazářily vysoko nad bouřnými vichry řady a řady a mraky a mraky andělů. Za nimi vzlétali leviatani a chiméry, basilišci o větších než obřích rozměrech, křiklavě zbarvené stonožky, medúzy, jež mávaly dlouhými chapadly, a krakeni, kteří stoupali jako opuchlé měsíce a máchali řadami rukou připomínajícími plameny.

	Předvoj vedl obr se stovkami paží a na hřebeni ohromné přilbice mu seděla uzavřená nosítka o velikosti železné citadely. Na jednom z balkonů stála tak malá postava, že ji zdálky ani nešlo rozeznat. Wendy vycítila, že je to Azrael de Gray.

	Oberon dupl; zemětřesení ustalo. „Matko Země! Vyzvedni mé město Mommur tisíc leguí nad planinu; a dovol, aby podobně kolem něj vyrazily tři mocné kruhy hradeb z mědi, cínu a orichalku.“

	Najednou je obklopil čistý éter a souhvězdí se ocitla ve stejné výši jako vnější hradba, nebo dokonce ještě níž.

	Oberon nahlas pronesl: „Eli! Vyšli proti útočníkům salvu stáří, ať se všichni, co nejsou nesmrtelní, okamžitě promění v seschlé hroudy. Můj kouzelný dvore, ke mně!“

	Ve vzduchu to zašelestilo a vládci k nohám poklekli velební rytíři odění v zeleni a stříbře.

	„Kde je Heimdall? Proč vševidoucím zrakem neodhalil nepřítele již zdáli?“

	Rytíř s okřídlenou přilbou, okřídlenými botami a holí ovinutou dvěma hady odvětil: „Zemřel, můj pane, vinou zrady, ani nestačil svůj meč Höfud tasit. Přepadl ho někdo v přestrojení. Mám podezření na Toma Lucernu. Uprchl.“

	„Kde je Vídar Mlčenlivý?“

	Promluvil jednoruký muž s tak břitkým mečem, že bolel už jen pohled na jeho ostří. „Z jihu přišel mocný vlk. Dolní čelistí brázdil zemi a horní nebe. Vídar se s ním bez jediného slova dal do boje.“

	„Kdo ještě nevyslyšel mé volání?“

	Tentokrát odpověděl obrovitý muž ve lvích kožešinách a s dubovým kyjem: „Pan Frey je po smrti, upálil ho obr Surtvitnir. Zbraň, které bylo souzeno obra skolit, je v rukou otce Galena Waylocka, smrtelníka, na jehož jméno si nevzpomínám. Také Cúchulainn se samým hněvem vrhl z hradby a začal se rvát s obrem Enceladem.“

	Oberon se otočil k Wendy a řekl: „Dejte mi Stříbrný klíč, zničím vaše i své nepřátele a zaženu Acheron na mořské dno. Spící v Celebradonu střeženém tichými anděli čekají na poslední bitvu. Copak byste je teď neprobudila?“

	Wendy odtušila: „Ne.“ A s tím se natáhla a vyškubla mu roh z ruky.

	„Bláznivé děvče! To si raději než mír a ráj zvolíte zkázu a válku?“

	Wendy se usmála a zasmála. „My tu válku vyhrajeme, díky, a vytvoříme si vlastní ráj, kde se kvůli vám nebudeme muset vzdát veškeré svobody, Oberone!“

	„Nu dobrá,“ odvětil čarovný král tiše. „I přesto vám dovolím, abyste mi Klíč dala, až acheronské síly vtrhnou do vaší domoviny. Potom už vám nezbude než probudit spící. Robine! Odnes tu dívku, kam si v rámci mé širé říše zvolí, a to bezpečně a bez nehod.“

	Nato se ozval rytíř se snědou pletí a orientálním lukem. „Proč má Klíč ona? Kde je Galen Waylock?“

	Zašustilo to a rovnou ze vzduchu vystoupil vysoký rytíř se zelenou pletí, oděný celý v zeleném, s topolovkou na hřebínku helmy a mocnou sekyrou v ruce. Odpověděl snědému rytíři. „Galen Waylock je u východní brány, Arjuno. Má Belfanův luk. Je s ním i Havran, Titánův syn. Má Prsten Niflungů.“

	Oberon se zeptal: „Co je nového, sire Bertilaku?“

	„Galen Waylock žádá o slyšení, dobrý pane. Nikoli však vás, nýbrž tady mladou princeznu. Tvrdí, že ji chce požádat, aby odpustila i jeho příteli a zachránci Havranovi, synu Havranovu. Sám mu vše prominul.“

	Oberon se podivil: „Jak to, že se na něj nevrhli nepřátelé?“

	„Před těmi chrání je blesk, hrom a vichr; a dokonce i padlí andělé si pamatují, že mají mít z blesku, který je kdysi srazil z ráje do pekla, hrůzu.“

	Země se zachvěla. Přes vnější hradbu vyšlehly plamenné jazyky spolu s tóny strašidelné hudby. Oberon prohlásil: „Můj dvůr tu není od toho, aby se na něm scházeli milenci! Válka se vzpíná. Vyjeďme na divoký lov! Však my nepřátelům ukážeme, jaké má mommurská růže trny! Paní? Vy jste ještě tady? Puku, jestli si nevybere, kam by ráda, svrhni ji z hradeb!“

	„Chci do Věčnosti,“ opáčila Wendy. Ještě si totiž nebyla úplně jistá, jestli by se chtěla s Havranem vidět, nebo ne.

	Puk jí pošeptal do ucha:

	„Pak se, milostpaní, probuďte! Sen je tentam; co nevidět se rozední!“

	A jen co zmizela, zasmál se a zabručel: „Nebo co nevidět přijde bouře?“

	Oberon rozkázal: „Jdi, zvěstovateli, a vyřiď čaroději jménem Azrael, že Klíč Věčnosti již není za hradbami.“

	A když se o několik minut později nebe rozjasnilo a plameny, ryk a jasné písně nepřátel utichly, rytíři od kouzelného dvora zajásali a začali žádat o hudbu; a z trávy u nohou jim na oslavu vyvřel pramen vína a květy na okolních keřích se proměnily v kalichy.

	Pouze Oberon se tvářil zasmušile. Upíral zrak na zamčenou zlatou bránu mezi borovicemi, a upíral ho na ni tak dlouho, až světlo pohaslo, znovu ji pohltily hluboké stíny, přestala být vidět a zmizela.
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	„Můj pane,“ ozval se Puk, „nepůjdete s námi oslavovat?“

	Oberon ztěžka odvětil: „Odneseme naše vznešené a velebné nebožtíky do Kotle znovuzrození, ať se mohou zítra za rozbřesku přidat k veselí. A kam se poděl Tom Lucerna? Chci, abyste mi ho přivedli.“

	Jenomže Tom už se z čarovného dvora vytratil.
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		Schyluje se k bouři



	
		I



	Veliteli jednotky Gilbertu Eckhartovi bylo pod psa. Líbila se mu uniforma, kterou mu dali, byla celá černá a leštěné části se na ní jasně blyštěly, a líbil se mu pocit a pohled na to, jak drží zbraň, těžkou, pevnou a smrtící M-16 s podvěsným granátometem M-101.

	Líbilo se mu i to, že ho přiřadili k Wentworthovým zvláštním bojovým jednotkám. Svoji zemi nesnášel a přál si, aby se změnila: a byl mladý a s tím, jak ta změna proběhne, si hlavu nelámal. Podle rozkazů směli brát zajatce a zadržovat je bez jakéhokoli obvinění, zatykače či důvodu, jak dlouho se jim zachtělo: a každého, o kom se domnívali, že by je mohl ohrozit, čekalo zastřelení na místě. Bez obtíží, beze zmatků, a co víc, bez právníků. Co může být lepšího? Elitní jednotka měla postupovat rychle a s drastickými a zaručenými výsledky.

	Eckhart se ovšem nacházel na osamělé cestě na severu státu Maine, patřil k jedné ze stovek jednotek, které Wentworth měl v té oblasti, a střežil jakýsi dům pár mil odsud. Rychle? Drasticky? Seděl na zadku a nedělal zhola nic.

	Někde probíhaly výtržnosti. Někde se jednotky státních dobrovolníků otevřeně bouřily proti federální vládě. Někde se něco dělo. Někde.

	Ne tady.

	Paprsky jitřního slunce, jež pronikaly časně jarními listy, mu na náladě nepřidávaly. Seděl na věži tanku Abrams M1-A1, který stál uprostřed úzké venkovské silnice, a sledoval, jak se někteří z jeho mužů oddávají spánku na zátarasu z pytlů s pískem a jiní zase hádají nad kartami. Věděl, že by si je měl srovnat, zorganizovat. Ale nějak neměl to srdce.

	Šlo o jeho přítele, seržanta Furlougha. Choval se divně. Eckhart si nejdřív myslel, že je to jen sranda; že na něj Furlough něco zkouší, že se mu snaží nahnat strach.

	Jak nad tím tak uvažoval, svezl se z tanku, doskočil na cestu a zašel za ním. Furlough dřepěl na asfaltu, civěl na silnici a čenichal.

	„Hej, Furloughu, jak je? Co budeš dělat, až ti přijdou příplatky? Já hodlal zajet do města a sehnat nějakou ženskou a bečku, co ty na to?“

	Furlough naklonil hlavu na bok. „Ar! Baže, no, co by ne? Ale než si spočteš zlato, řeknu ti, na tom větru je něco divnýho, ar! Har! Ho hó, ty můj kluku! Počítám, že se blíží něco hrozně nebezpečnýho!“

	V tu chvíli se ozval radista, zařval na Eckharta zezadu z náklaďáku. „Pane veliteli! Stanoviště šest mi zrovna poslalo zvláštní hlášení!“

	Eckhart k němu došel a cestou se jen jednou jedinkrát ohlédl po kamarádu Furloughovi. Pak se zeptal: „Copak?“

	Radista se jmenoval Petroff. Všechno měl tip ťop, držel se zpříma a pořád jednal podle pravidel. Měl za to, že Eckhart vede jednotku lajdáků, a tak se ani nesnažil zakrývat jízlivý tón. „Pane, stanoviště šest právě ohlásilo, že do jeho pole něco vniklo. Znělo to, jako by mi tvrdili, že to byl starý kozel na invalidním vozíku. Tak něco.“

	„Ehm. To je teda gól.“

	„Pane? Neměli bychom vyhlásit pohotovost?“

	„Uf. Jo. Asi jo.“

	Eckhart začal rozdávat rozkazy; muži je začali netečně plnit; tank zvedl dělo a namířil ho na cestu.

	„To je kravina,“ zabručel si Eckhart pod vousy. „Přes stanoviště sedm a osm se nic nedostane. Mají obrňáky a protitankový rakety…“

	Radista vyskočil. „Pane! Udeřili na stanoviště sedm! Stanoviště dvacet dva je pod útokem!“

	Eckhart opáčil: „Ale vždyť − dvaadvacítka je na cestě severně odsud. Jdou na to ze dvou stran!“ A s tím si odjistil pojistku na zbrani a srdce mu náhle zalila opojná radost. Konečně nějaká akce!

	„Připravte se, chlapi!“ zařval. „Blíží se povstalci!“

	Jeden voják se zasmál. „Hovno! Přes Murphyho jednotku se nic nedostane. Pancéřáky do nich naperou tolik olova, že budou srát propisky!“ Několik mužů se zachechtalo, ale všichni se zadívali přes cestu na jih.

	„Petroffe, kdo na tu dvaadvacítku útočí?“

	„Než jsem je ztratil, říkali, že černá obrněná limuzína.“

	Eckhartovi přeběhl mráz po zádech. „J-jak ztratil?“

	„Stanoviště dvacet dva žádá o posily − ne − teď už to jen šumí… Nejspíš nám to někdo ruší.“

	„Pokračuj! Někoho zavolej! Kohokoli!“

	„Počkat − to je Tollandova jednotka, jsou na moři s kutrem pobřežní stráže. Přistál tam nějaký výsadek, právě nám potopili dva dělové čluny…“

	„Výsadkáři?“ Eckhartovi přeskočil hlas do výšek.

	„Klid, pane,“ opáčil Petroff a zcela nepokrytě nasadil pohrdlivý úšklebek. „Ne, jenom jeden výsadkář. Má nějakou zbraň na částicové paprsky, něco jako blesky. Dvaadvacítka právě hlásí… počkat… už jsem ztratil i je…“

	V dálce se jeden obrovitý strom rozletěl na třísky a skácel se přes cestu. Co bylo divné, nevyšlehl u něj plamen ani kouř, skoro, jako by se to obešlo bez použití trhavin.

	„Už jdou!“ zařval jeden voják.

	Eckhart si všiml, že se Furlough obrátil a vytratil se do lesa.

	Ve vzduchu něco hvízdlo. Stěna z pytlů vybuchla a stovky liber písku vyletěly k nebi.

	To už bylo na Eckharta moc. „Petroffe, máš to tu na povel!“ zakřičel.

	Dal se na útěk a rozběhl se mezi stromy. Ohlédl se a spatřil, jak Petroff váhavě zvedá pušku, jako by se rozmýšlel, jestli ho střelit nebo nestřelit do zad.

	V tu ránu vypálil tank, vzduch pročísl zvuk, jako by nastal konec světa, a předek tanku se promáčkl. Z vraku se vytrhlo železné kladivo, odlétlo a ve vzduchu se zatočily kusy těžkého tankového pancíře. Petroff schytal ránu střepinou a svalil se.

	Všichni stříleli. Vzduch se otřásal neustálým burácením samopalů.

	Když všechno utichlo, Eckhart se znovu ohlédl. Zajímalo ho, jestli přišel o sluch, nebo…

	Vzhledem k tomu, že práskl do bot a skoro všechny listy a keře smetla palba, byl možná jediný přeživší, který spatřil dva nestvůrné kozly, jež uháněli nepochopitelnou rychlostí, vydechovali plameny a táhli invalidní vozík. Vrazili rohy do zničeného tanku, rozervali ho na dva kusy a odmrštili je z cesty.

	Ani přitom nezpomalili.

	A protože Eckhart odhodil pušku pár kroků nalevo, nestál poblíž, když se stromy rozhrnuly, z lesa vyletěl jakýsi svištící nástroj zkázy a nadělal z ní rozlámané kusy na dně dýmícího kráteru. Chvíli na tu doběla rozžhavenou, kouřící zbraň mrkal. Byl to perlík s krátkým toporem.

	Padající strom (který kladivo po vyškubnutí a odletu z jámy rozťalo vedví) ho o několik stop minul. Víc už se Eckhart neohlížel, prostě jen sklopil hlavu a pelášil pryč.
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	Peter přes dusot kopyt ohnivých kozlů zařval: „Tati! Jak to, že to tvoje Morfeovo kouzlo nezabralo?“

	Lemuel sotva popadal dech a svíral zadní část vozíku, který s nimi poskakoval a uháněl po cestě. Ztěžka vydechl: „To… nevím…“ Kozlové zastavili před hlavní branou Věčnosti. Četa udivených mužů pozvedla zbraně a těžké válečné stroje za nimi začaly na vozík mířit děly a natáčet věže s rotačními kulomety.

	„Mollnere! Sraz všechny kulky a střely, než k nám doletí,“ zahřímal Peter a hodil kladivem.

	„Somne! Hypne! Morfee! Spánku!“ zašeptal Lemuel a pozvedl v ruce magnet.

	Vzápětí slezl z vozíku a uhranutě se zadíval na rozplácnuté úlomky těžkých tankových patron, které skončily v dírách po obou stranách vozíku. Potom začal odtahovat spící vojáky, aby udělal místo a mohli projet. Tanngjóst sklonil rohy a jal se odstrkovat obrněné vozidlo; Tanngrisni byl ještě rozrušený z rámusu, jejž nadělaly odražené střely, a tak z boku kopal do tanku Bradley a vyrážel do něj díry.

	Lemuel se narovnal. „Ještě pořád toho tolik nevím. Možná, že ty jednotky, do kterých pronikli selkiové, ochraňuje Azrael; možná, že použil Žluté znamení a nasadil si Sinalou masku. Třeba jsou za tím hvězdy. Mars je teď v opozici s Venuší a Merkur ustupuje v souhvězdí Vodnáře, což je vodní znamení. Třeba proto jsou moje kouzla slabší; ale pro Azraela je to teď velice zlé.“

	„Nemám páru, co to má všechno znamenat…“

	„Možná, že kdybys studoval, jak jsi měl…“ spustil Lemuel.

	Peter ho uťal. „Řekl bych, že ani ty nemáš tušení, co to vlastně znamená. Budeš se to všechno muset naučit. Ještě jsi v bdícím světě vůbec nečaroval.“ A pak se usmál. „Řekl bych, že na sebe prostě budeme muset brát ohledy, co, tati?“

	Lemuelův výraz změkl. Potom mu na tvář také vklouzl úsměv. „Promiň. Asi bychom měli. Po všech těch letech mi konečně došlo, proč ti bylo souzeno dát se k vojákům. Jsme rod válečníků; naše krev hoří láskou ke cti, k věrnosti, jež je třeba uplatnit.“

	Peter se zatvářil pochybovačně. „Pro mě za mě. Budeme postupovat pomalu. Podle toho jejich rádia,“ pozvedl vysílačku, kterou sebral uspanému muži, „poslali většinu jednotek na sever, aby zastavily nějaké velké černé auto. Nevíme, koho tu nechali hlídat…“

	Hlídač vyšel zpoza stromů vroubících hlavní cestu, byl obrovitý, černý, nestvůrný, ubíral se k nim na tlapách s polštářky a kvůli slunci mhouřil strašlivé kočičí oči, takže připomínaly tenké srpky. Bujná srst mu čpěla napalmem a krví.

	Peter pozvedl kladivo. Lemuel vyhrkl: „Počkej… Nevím, jestli ji Mjölnir dokáže zastavit…“

	Šelma se vzepjala na zadní, jako když se zvedá grizzly, a shlédla na ně. Oba kozlové frkali plameny a neklidně hrabali do země. Lemuel sklopil zrak a začal si pod vousy drmolit modlitby. Peter sebou ani necukl a podíval se stvůře do tváře.

	Zvedla jednu mocnou tlapu. Kynula mu.

	„Vítej, přisluhovači Aréův. Pojdi Rozšiř mou říši! Roh brzy vyjde na světlo; jen co zazní poslední zadutí, mé království obsáhne všechny světy, a baže, s nimi i peklo a nebe! Nehodlám se ti stavět do cesty…“

	Znovu klesla na všechny čtyři, otočila se, odkolébala se a přitom se pouze jedinkrát nakrátko zastavila a usmála se na něj přes rameno. Zvětšila se, zprůsvitněla, zalila celou krajinu, rozplynula se jako kouř a zmizela.

	„Nemám z toho dobrý pocit…“ ucedil Peter.

	„Musíme získat Meč!“ zašeptal Lemuel.

	„Tak pohyb!“ zavrčel Peter.

	Když dorazili k hlavní budově, všichni spali, až na jednu skupinku v dáli, na předních schodech.

	„Co to je, co myslíš?“ zeptal se a ukázal do bočního dvora. Velký oddíl spících mužů obklopovala kruhová hradba praskajících blesků. Hned vedle stály dva velké náklaďáky s generátory a dynamy na korbách. Ke kraji elektrické stěny z nich vedly tlusté kabely; k přístrojům se shýbali technici v objemných oblecích proti radiaci. Opodál se kouřilo z vyhořelé skořepiny nějakého jističe.

	Lemuel řekl: „Vědci se snaží spoutat sílu bouřných princů. Daří se jim to. Všimni si, jak ta elektřina slábne.“

	„A co támhleti?“

	Dojeli blíž k hlavnímu vchodu.

	Na schodech stál v trojřadu hlouček malomocných s bledými obličeji. Střežili dveře. Byli mezi nimi neduživí muži; křehké, vychrtlé ženy; i děti s vypoulenýma očima, všichni stáli smutně, mlčky a bez hnutí. Všechny tváře byly povadlé a zemdlelé samou beznadějí; slzy, které kdysi ronily, byly už dávno pryč. Všichni hleděli na Petera a Lemuela s netečností vězňů z koncentračních táborů.

	Všechny kostlivé ruce, dokonce i ruce všech dětí, svíraly nějakou žalostnou zbraň: nůž, montážní páku na pneumatiky, řetěz.

	Pod schody ležela hromada mrtvol, lebek a hrudních košů roztahaných mezi tlejícím oblečením a páchnoucím masem. Jedna dvě vrány, jež do té zkažené hostiny klovly, padly mrtvé k zemi.

	Peter přitáhl kozlům otěže a dal si přes nos a ústa šátek, ale oči se mu zalily slzami jak ze snětivého puchu živých, tak ze smradu zahnívajících mrtvých.

	Jeden stařec obsypaný boláky a vředy, který stál kousek od čela skupinky, tlumeně pronesl: „Stůjte! Jestli se přiblížíte, budeme vás muset napadnout…“ Slabý hlas se mu vytratil do ticha.

	Peter se zeptal: „Kdo k čertu jste?“

	Jedna stařena zvedla zničenou, poďobanou hlavu a pohlédla na ně přes zacuchané střapce šedivých vlasů. „Lemueli Waylocku. To jsem já. Freda Teeldrumová. Nenuť nás k boji. Nech nás být…“

	Lemuel zděšeně hlesl: „Paní Teeldrumová…?“

	Tenoučkým suchým hláskem odpověděla: „Nech nás na pokoji, ať už můžeme umřít…“

	„Kde je pan Teeldrum?“

	Jedna postava ukázala šedou kostnatou rukou na kroužek mrtvol pohlcených nákazou, které se válely kolem schodů. „Takhle to dopadá, když nás neposlouchají. Nemůžeme vás pustit.“

	Zezadu tiše zaúpěl nějaký malý kluk. „Mami! Chtěl bych si sednout. Už mě hrozně bolí nohy…“

	Kdosi hrubým, drsným hlasem odvětil: „Vydrž! Nechci přijít ještě o tebe a o Cathy!“

	Lemuel spustil: „Pane Milliarde! Reverende Shipley! Josephe? Ellen?“

	V hloučku churavců nastal nějaký rozruch. Někdo znaveně pronesl: „Radši bys měl odejít, Leme. Jako parťák na bridž jsi byl dobrej, ale rozhodně pro tebe nehodláme položit život. Jestli sem vylezeš, pokusíme se tě zastavit.“

	Nějaká žena kousek za ním sykla: „Pustila bych se do nich i tak! Tenhle mor na nás přivolaly ty jeho šaškovský a výstřední způsoby! Ten jeho barák!“

	Lemuel ucouvl a zbledl, nedokázal jim na takové obvinění nic říct.

	Peter pozvedl kladivo. Lemuel ho zastavil: „Počkej. Oni za nic nemůžou.“

	„Tihle parchanti teda můžou.“ Zpoza rohů Domu, po levici i po pravici, se totiž vynořily dvě řady obrněných rytířů na chromých a churavých koních. Na zvířata byl hrozný pohled, hnilo na nich maso a loupala se jim kůže. Rytíři byli krásní, s rozvážnými zbožnými tvářemi. A z mečů a kopí jim kanula krev s hnisem.

	Korouhevník, který je vedl, rytíř s chocholem a znamením leprózní tváře na štítě, se s předstíranou vřelostí usmál a vemlouvavě pravil: „Milovaní přátelé…“

	Peter otočil kladivo, naštvaně švihl mohutnou paží a hodil.

	Kelpijský rytíř se ani neobtěžoval zvednout štít, jednoduše kladivo odrazil dlaní jako otravný hmyz. Tupě to zadunělo a mocná zbraň přistála v trávě. Další rytíř smutně zavrtěl hlavou. „Ubohý, nevědomý člověk! Copak si myslel, že zažene nemoci palicí? Horečky se také nezahání pobodáním!“

	Korouhevník pronesl: „Milovaní přátelé, tento rod nemilosrdně zničil citadelu vůdců našeho vznešeného řádu na odvrácené straně Měsíce. Odpouštíme vám, to však neznamená, že byste se vy měli mít dobře a my živořit v nouzi. Pročež máme v úmyslu sdílet s vámi vaše sídlo. Nekáže tak prostá spravedlnost? Na oplátku se s vámi podělíme o naše úchvatné nemoci. Osypky! Nákazy! Poučte je o naší moudrosti!“

	Peter pokynul rukou; kladivo mu skočilo zpátky do dlaně; znovu jím mrštil; rytíř s úsměvem nepatrně pohnul štítem a zbraň odrazil. Nic si z ní nedělal.

	Rytíři se rozmáchli rukama, zamumlali nějaké zdvořilé omluvy, sklonili mokrá kopí, pobídli pitvorné koně a vyrazili do útoku.

	Lemuel vyskočil na zadek vozíku. Peter zavřeštěl na kozly a ti se otočili a rozběhli se s vozíkem po silnici.

	Od rozklepaných kol mu vyletěla oblaka prachu. Po obou stranách už pádili koně, zpola zahalení kouřem, který se zvedal od kopyt kozlích oblud. Koně sklápěli uši, na napjatých krcích jim vystupovaly žíly, cenili žluté zuby a uháněli stejně nadpřirozenou rychlostí jako kozlové. Rytíři s blahosklonnými úsměvy ve tvářích bodali ohavnými kopími a máchali páchnoucími meči.

	Jeden z ořů jako ztělesněná smršť rychle skočil, vzepjal se před nimi a jezdec na něm vstal ve třmenech. Ve zbroji, přilbě s hřebínkem a s vysoko pozvednutou černou čepelí vypadal nádherně.

	Kozlové ho zadupali; když pod nimi mizel, usmíval se a ze rtů mu splývaly díky. Tanngjóst začal klopýtat a zvracet černou krev.

	„Támhletudy!“ zařval Lemuel a ukázal na řádku stromů, která přetínala jihovýchodní trávník.

	Peter se ohnal kladivem a zpřetrhal Tanngjóstovi popruhy. Nestvůrný kozel se na pokraji smrti obrátil a vrhl se na pronásledovatele; chrchlal krev a plameny a tloukl kopyty jako meteory. Než mu vypadala hříva, zesinal, zmalomocněl, zhnisal a přehnali se přes něj dál, pobil dvě řady rytířů.

	Peter s Lemuelem vjeli mezi stromy. Kelpie měli jen pár kroků za zády. Když však rytíři dorazili ke stromové hradbě, narazili do neviditelné stěny; některé to rozmáčklo, jiní odlétli.

	Vzápětí stromy onemocněly, zpuchřely a padly a jezdci nespatřenou zábranu překonali. Než se tak stalo, dojel vozík k hlavní bráně. Tu střežilo početnější jezdectvo, než jaké kdy Peter či Lemuel viděli, byly tam i vozy s ohyzdně tlustými slepci, tažené dvojicemi příšerných tlejících kelpijských ořů.

	Peter s Lemuelem to opět obrátili, pronásledovatele teď měli po obou stranách. „K chatce!“ Prosvištěli za křoviska, za kterými se ukrýval menší novodobý domek. Na otevírání dveří nebyl čas; Peter mrštil kladivem a rozdrtil je.

	Tanngrisni kulhal, kůže se mu pokryla vředy a nežity a padaly z něj chuchvalce chlupů. Pak se skácel na bok a setrvačnost vyhodila vozík i s Peterem a Lemuelem přes kozlí rameno do dveří. Otěže se napjaly, otec se synem vyletěli do vzduchu, přistáli na koberci a kousek na něm popojeli. Obrovské zvíře pozohýbalo dveřní sloupky, ale bylo příliš velké a veřejemi se neprosmýklo.

	Kelpijští rytíři přitáhli otěže, přestali uhánět onou neuvěřitelnou rychlostí a okamžitě zastavili na místě. Rozežraní koně podrážděně dupali a tahali za stíhla.

	Jeden rytíř se vyklonil ze sedla a sňal si přilbu. Zdvořile se zeptal: „Smíme dál?“

	Peter zabral rukama a vydrápal se na shozené police se synovými kazetami a dalšími nahrávkami, do kterých najeli. „Tati! Co teď?“

	Lemuel zesláble vstal a zděšeně vypoulil oči na malinkou ranku na hřbetu své ruky. Ranka byla úplně malinká; ale zápěstí začínalo rudnout a natékat a bylo vidět, že na předloktí už se objevují a rozlézají puchýře.
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	V tutéž chvíli se na východ od domku ozvalo hromové burácení a hlomození. Východní stěnu prorazily dvě obří ruce pokryté ledem, vytrhly ji ze základů, a z jedné strany tak otevřely dům nebi.

	Bergelmir, mrazivý obr s tváří skrytou za beztvarou ledovou maskou, zvedl zeď do výše. Ale nehodlal s ní zaútočit na ty uvnitř; obrátil se jinam, k jižnímu lesu.

	Přes prudkou průtrž mračen, která na té straně kdovíproč zuřila, Peter viděl, že les hoří a planoucími stromy se brodí ohnivý obr Surtvitnir a chrlí plameny.

	Kolem hranice lesa se klidně, v suchu a nedotčen vichrem ubíral Havran, syn Havranův. Byl tam i oddíl kelpiů, snažili se ho obklíčit, a s nimi i nějací ozbrojení muži; ale pak zadul tak silný vítr, že se okolní stromy ohnuly a nepřátelé se rozlétli do všech stran. Na nohou se udrželi pouze oba obři.

	Bergelmir mrštil zdí po Havranovi. Vzápětí na ledovém obrovi zatančily blesky, zřejmě se však minuly účinkem. Tuny cihel a zdiva se zřítily; a Havrana odhodil prudký poryv. Surtvitnir, na jehož planoucí tělo blesky také nepůsobily, vystoupil z lesního požáru, sehnul se k Havranovi a pozvedl hořící kyj.

	Peter hodil kladivo obloukem, takže nejdřív prošlo Bergelmirem, pak urazilo hlavu Surtvitnirovi a na zpáteční cestě do ruky ještě prolétlo oběma kácejícími se těly. Jedno se rozpadlo na prach a ztratilo se ve větru; druhé se rozsypalo na lehoučký prašan.

	Havran pokynul a bouře se utišila. Peter počkal, až Havran dojde blíž, a pak řekl: „Zabil jsi mi syna! Teď si to vyřídíme!“ A napřáhl ruku s kladivem.

	Lemuel hlesl: „… Pozor… rozbili zeď… prolomili obranu…“

	Kelpijští rytíři sesedli, překročili padlého kozla a prošli dveřmi.

	„Jednou nám za to poděkujete,“ prohlásil jeden, pozvedl meč a rozběhl se k Peterovi. Další se sklonil k Lemuelovi, ten totiž upadl do mdlob.

	Havran nahlas houkl: „Petere, počkej!“

	Peter se letmo ohlédl po blížícím se rytíři. Měl na pomstu za syna jenom chviličku. Hodil kladivem.

	Z lesa za Havranem vyšel Galen a napjal luk. Vystřelil.

	Lemuel se rázem probral. Prudce do něj vlétlo teplo. Otevřel oči a ohromeně se zadíval na šíp, který se po vniknutí do čerstvě uzdravené paže proměnil ve sluneční paprsek. Kelpijský rytíř, jenž se nad Lemuelem shýbal, na to civěl. Tvář mu zemdlela strachem z vlastní provinilosti. Ve světle šípu vypadal bledě a neduživě.

	Zbylí kelpijští rytíři strnuli úlekem a studem. Jeden vyrazil proti Galenovi a zařval: „Já za to nemůžu!“

	Galen mu prostřelil bránici. Rytíř se zlomil v pase a okamžitě se proměnil v nemocemi prosáklou hroudu. Záhy padli další dva. Zářivé střely je připravily o krásný zevnějšek. Jeden zaštkal: „Pletli jsme se! Ne oni! My! Vždycky jsme si za to mohli sami!“

	Lemuel vstal. Při pohledu, jak jeho hrdinný vnuk napíná mocný luk, se mu srdce rozpínalo pýchou a radostí. „Jsi pašák, Galene!“ zvolal.

	Galen se vesele usmál a pustil se k němu. Vystřelil, popošel, vystřelil, popošel. Někteří kelpiové se obrátili na útěk; jiní se rozběhli ke Galenovi a rozmáchli se zbraněmi. Galen vytáhl z toulce střelu a vrazil si ji kousek nad srdcem do hrudi. Šíp se změnil ve sluneční paprsek a kelpijské zbraně se do Galena vůbec nezakously.

	Střílel šípy po koních. Okamžitě se z nich stávala krásná a silná zvířata, a protože už nechtěla na hřbetech trpět páchnoucí břímě v podobě churavých jezdců, vzpínala se, shazovala je a dupala po nich.

	Ať už se dali na útěk, nebo ne, dopadlo to s nimi stejně. Zakrátko se čtyřicet rytířů bezmocně válelo na zemi. Byli tak ochromení nemocemi a leprou, že se ani nehýbali.

	Galen hlasitě pronesl: „Ti, kteří by rádi vstali, ať vstanou! Jste uzdraveni! Ti, kteří toto uzdravení nepřijmou, zesnou a odtáhnou do stínů, odkud vylezli!“

	Jeden z nich, vůdce, malomocný rytíř, jenž skolil Lancelota, vychrchlal žluč a rozpadajícími se ústy vzdorně zašeptal: „Ne! Nemohli jsme s tím nic dělat! Za všechno můžete vy!“ A pak zašel bídnou smrtí a vykálel vlastní útroby.

	Ostatní pomaličku vstali. Končetiny měli slabé, ale celé. Poklekli před Galenem a jeden řekl: „Mýlili jsme se. Rádi bychom znovu přijali tíhu lidství.“

	Galen jim podal plnou pěst šípů. „Jděte! Uzdravte ty, kterým jste namluvili, že trpí nemocemi. Dokud neuplyne rok a den, budete pro ně dělat, co budou chtít.“ Rytíři, teď už jako lidské bytosti, se uklonili a odešli.

	Galen se obrátil. Lemuel ho sledoval rozzářenýma očima. Rozpřáhl ruce.

	Objali se.

	Lemuel řekl: „Vždycky jsem na tebe byl hrdý, Galene. Nemusel jsi mi nic dokazovat.“

	Galen ucítil, že se mu luk zachvěl v ruce a ztuhl, a tak v sobě potlačil a umírnil narůstající pýchu. Namísto aby se začal vychloubat, opáčil: „Za všechno můžu já. Měl jsem si dát větší pozor. Odteď už budu opatrnější.“

	Lemuel se mu zadíval hluboko do očí a odvětil: „Všechny chyby jsou ti odpuštěny; oba jsi nás zachránil. Vnuku, stal se z tebe pravý Strážce Věčnosti.“

	Pak se ozval Peter, seděl opodál. „Jo, má pravdu, synu. Taky mě mrzí, no, doprdele, mrzí mě spousta věcí. Spousta toho, co jsem řekl, jako že tu marníš život a tak, chápeš? Právě jsi nám předvedl hladký vojenský vítězství. A jo, taky už teď věřím na kouzla.“

	Galen se vylekaně napjal.

	„Kam se poděl Havran?“ zařval.
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	Peter řekl: „Víš, jsem vážně rád, že můžu to kladivo odvolat, než zasáhne cíl…“

	„Já teda taky,“ přitakal Havran, postavil vozík a přivezl mu ho.

	Venku duněla kopyta, kelpijští koně bez jezdců, nyní již silní, zdravě vyhlížející a s povlávajícími hřívami a ocasy, totiž vyrazili kolem Domu k moři.

	Peter se zeptal: „Tak co teď k čertu budeme dělat?“

	A všichni se otočili k Lemuelovi.

	Ten si přejel rukou po lysé hlavě ve snaze zakrýt rozpaky. Bylo jasné, že na něj všichni nahlížejí jako na nějakého mudrce.

	Odhodlal se, že se vynasnaží jejich očekávání naplnit. „Galene, střel do těch kozlů; jestli jim nezlámali kosti, možná ještě nebudou tak úplně mrtví. Mohli bychom je využít k vyhlazení nepřátelských sil tady kolem. Řekl bych, že do západu slunce se nám žádný větší protivník nepostaví; dokud na nebi visí slunce, je trojice bohyň z dáli velice slabá. Rozhodující planety jsou naneštěstí velice silné; nad obzor vystoupaly všechny tři. Co je ještě horší, vynořuje se Acheron; kdyby sám Jitřník nebyl velice blízko Zemi, tak bychom kelpie za bílého dne ani nepotkali.“

	Havran se zeptal: „Není možné všechny zlé bytosti zahnat nějakým talismanem?“

	Lemuel přikývl. „S výjimkou samotného Jitřníka.“

	Galen se řekl: „Tak co budeme dělat?“

	Lemuel odvětil: „Najdeme Roh. Zadujeme na něj. Probudíme spící. Zahájíme konec tohoto světa a vznik jiného.“

	
		V



	Jako další promluvil Havran: „Bojím, že na to nemáme čas. Azrael de Gray a všechny acheronské obludy se hemží kolem Mommuru, Oberonova města. Viděli jsme je letět, je jich veliký černý mrak. Odlétaly. Galen chytil jednoho kelpie a přinutil ho mluvit. Řekl nám, že černé legie míří sem, k Věčnosti. Jdou po Wendy, ta má teď nejspíš Snítku móly a Stříbrný klíč. Předletěli jsme je na snové klisně, chápete? I ta nám řekla hrozné věci. Galen, on…“ Havran se odmlčel a upřel na Galena smutný pohled.

	Galen důstojně pronesl: „Tati, dědo, podívejte se za mě. Nevrhám stín. Jsem duch. Jestli nezískáme můj život zpátky, Apollón mě zítra za úsvitu bude muset zabít. Darovali mi jeden den, dnešek, jako odklad.“

	Peter hlesl: „Do hajzlu. Určitě se s tím dá něco dělat.“

	Lemuel své pocity skryl. Opáčil jen: „Sedněte si. Chci, aby mi všichni sdělili, co vědí. Musíme si v tom udělat jasno.“
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		Pendragonova dcera



	
		I



	Wendy se probudila. Ležela na veliké posteli se čtyřmi sloupky. Zaslechla křik racků; nad sebou viděla odrazy, utvářely pohyblivé světelné pavučiny a tančily na vyleštěném dřevěném stropě.

	Posadila se. Nacházela se v rozměrné komnatě, odkud byl výhled na moře. Místnost byla vyzdobená ve čtyřech stylech; v arabském, orientálním, vikingském i normanském duchu. Nalevo střežila okno mamlúcká zbroj; napravo vikingská; vzadu dohlížel na arkýřové okno stojan se samurajským brněním se zamračeným krytem na obličej; u dveří před Wendy hlídala normanská přilba s kiltem a kroužkovou košilí.

	Dveře zely dokořán. Táhla se za nimi dlouhá chodba ozdobená modely lodí a malbami korábů, Neptunů a nautiloidů, mořských panen a zatopených měst. Koberec byl v námořnické modři a dřevěné obložení tak vyleštěné, že se blyštělo jako zlato. Podstavce a tesané klenuté průchody, jež celou chodbu vroubily, jí propůjčovaly muzejní střízlivost a vznešenost.

	Na druhém konci Wendy viděla rameno a trojzubec boha, který chodbu střežil, a letmo zahlédla i bílou mramorovou podlahu v ústřední kruhové galerii.

	„Jsem ve Věčnosti,“ zašeptala. „Doteď jsem ji neviděla za bílého dne! Páni, to je krása! Ale myslela jsem, že ji pobořili a spálili!“

	Z místnosti s mapami, z té, která se zbortila, když socha Atlase podpírajícího strop zaútočila na skupinku selkiů, vyšel vysoký blonďák s krajkovou vázankou, oděný do kabátu s dlouhými šosy. Nesl zakrytý tác. Z toho se linula nádherná vůně: slaniny, horké čokolády a toustu s máslem.

	„Nazdar, Tome,“ pozdravila Wendy a posadila se. Do klína jí sklouzly záhyby hedvábných přikrývek a rozprostřely se po obou stranách po posteli.

	„Dobré jitro, má drahá. To čaroděj Azrael, tak rychle, jak jen to šlo, začal opravovat škody, které se tu napáchaly. Teď je však daleko, v Oberonově čarovné říši, snaží se tě pronásledovat. Sněz tu snídani rychle! Musíme se ztratit, než se vrátí.“

	Načechrala si za zády polštáře, uhladila peřinu a položila si tác na krátkých nožkách přes nohy. Všimla si, že na sobě má zelenozlaté princeznovské šaty s nabíranými rukávy, jaké nosila na Oberonově dvoře.

	Tom mávl rukou, sňal z tácu poklop a odhalil nádobí z křišťálu a čínského porcelánu. Spatřila omeletu ozdobenou petrželkou a růžová poupata v útlé skleněné váze.

	Vzala si namazaný toust z rozkošného stojánku právě na jeden kousek. Uždíbla růžek. „Moc děkuju! Snídaně do postele!“ Pak se na Toma podívala. Sedl si vedle ní na postel a zahleděl se jí do očí.

	Usmála se, až se jí udělaly dolíčky, a tiše se zeptala: „Co jsi vlastně zač?“

	„Než sis vzpomněla na toho vraha, kterého sis vzala, byl jsem tvou láskou,“ odvětil zastřeným polohlasem. „A jestli se za mne vdáš, budu tvým manželem.“ A s tím se k ní sklonil a políbil ji.

	
		II



	Wendy mu polibek opětovala, ale nijak vřele, a když ji objal kolem ramen a zkusil ji políbit ještě jednou, nastavila mu líc. „To není žádná odpověď, Tome,“ opáčila tiše. Něžně ho polaskala na tváři a uhladila mu vlasy nad uchem.

	„Je to ta nejpravdivější odpověď, již ti může mé staré srdce dát, má milá,“ odvětil hlubokými tóny. „Obávám se, že pokud mi neodpovíš, zda se staneš mou, zemřu. To všechny ty dny, které jsme spolu strávili na Oberonově krásném dvoře, nic neznamenají? Lovy, klání, slavnosti a svátky? Proč se vracet do tohoto znaveného světa starých smutků, když můžeš žít celou věčnost a den k tomu v Zemi mládí? Na tu nesvítí sluneční svit, září na ni radost, aby na ni všechny oči viděly! Ach! Tak, pojď se mnou, má milá, má drahá krasavice, učiním z tebe královnu vlídného a pohledného lidu!“

	„Mm. To zní dobře. Ale měla bych jednu otázku, ty jeden rozkošný štramáku.“

	„Jakou, má milá…?“

	„Kde mám Stínku móly? Kde je Stříbrný klíč?“

	Tom se odtáhl a poodstoupil. Olízl si rty a povytáhl obě obočí. „Er… To už jsou vlastně dvě otázky, ty jedna.“

	Wendy ze sebe zvedla tác a spustila nohy na zem. „Máš roztomilý obličej. To se mi líbí.“

	„Er… Díky, drahoušku…“

	„Koho jsi musel zabít, abys k němu přišel?“

	„Á…“

	Vstala, vyšpulila rty, zadívala se na něj a opřela se malými pěstmi o stehna. „Hmpf! Jako by mi to snad mohlo uniknout! Chlapi! Myslí si, že jim projde úplně všechno, no ne? No?“

	„No co?“

	„Sebral jsi mi tu Snítku, když jsem se začala probírat, ale ještě jsem spala! Jsi Mannannan, nebo ne? Tulení král?“

	Tom se uklonil a přiložil si ruku k hrdlu. Obličej i tělo se zkrabatily a odpadly a Tom dorostl do skutečné velikosti.

	Vypadal jako velký statný chlap zahalený bílým hermelínem.

	V bujném bílém vousu měl černé skvrnky, a stejně tak v dlouhých vlasech, jež mu spadaly až na ramena. Tvář měl kulatou a krční svaly tak silné, že to vypadalo, jako by mu splývaly s širokými rameny. Byl jedním z těch mála mužů, kteří ani přes značnou hmotnost nepůsobí obtloustle. Pod ohromným břichem a hrudí se mu skrývaly vrstvy tvrdých svalů.

	Na hlavě mu seděla zlatá koruna, byla sice stará a ošoupaná, ale stále se blyštěla a z každého hrotu jí vyrůstal malý prst korálu. Z vlasů se mu linula vůně slané vody.

	„Baže, děvče,“ zahučel hlubokým hlasem. „To vskutku jsem.“
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	Ozvalo se zatřepotání křídel a na zábradlí opraveného balkonu za Wendy přistál střízlík.

	Po něm tam dosedli červenka, drozd a dva holubi a začali cvrlikat a vrkat.

	Wendy se po nich ohlédla. Na parapetu jižního okna přistáli skřivan a konopka. Jižní lesy značila rozlícená čára plamenů a kouře; jižní nebe se zmítalo a svíjelo v bouřkových mračnech a šedivělo přívaly deště. Všude jinde zářilo modří.

	Wendy se zase otočila. „No dobře, Mannannane! Čeho je moc, toho je příliš! Tu Snítku i Stříbrný klíč mi vrátíš! Okamžitě! A žádné výmluvy mě nezajímají!“

	Na balkon dosedali kardinálové a racci. Mannannan si založil mohutné paže na veliké hrudi.

	„Snítku bych ti vrátil, má nejdražší, kdyby mi ji tvá ruka dala. Jsem sice falešník, ten nejfalešnější, avšak má láska je pravá jako sama pravda! Copak jsem ti Snítku v prvé řadě nedal, copak jsem ti nedovolil, abys zcela ochromila mé muže?“

	„A taky jsi vyhodil Lemuela z okna!“

	Na parapetech přistálo několik dalších ptáků. Místnost se plnila jejich zpěvem. Celý balkon se hemžil opeřenci. Vedle skřivana hřadovala sova; vedle holuba ostříž.

	Mannannan nakročil k Wendy. „Děvče mé − bývalého manžela už nepřijmeš. Řekl bych, že ho nenávidíš za to, co provedl mladému panu Galenu Waylockovi.“

	Pohodila hlavou, provrtala ho pohledem a v oku jí zasvítila jiskřička vzteku. „Být tebou, něco takového bych nevytahovala! Galen mi prozradil, co všechno s ním tvoji lidé dělali v Nastrondu! Nejspíš jsi pěkný trouba, jestli věříš, že bych vyměnila někoho, jako je Havran, za někoho, jako jsi ty! Teď mi dej tu Snítku!“

	Ze dveří se ozvalo chladné, přísné: „A dost.“

	Dovnitř vešel Azrael de Gray. Byl oděný do hávu s kapucí, protkaného souhvězdími; místo opasku měl živého hada, zakousnutého do vlastního ocasu. Oči se mu ve stínu kápě temně a uhrančivě blyštěly. V ruce třímal jednorožčí roh se stříbrnou špičkou.

	Za zády mu stáli dva andělé s tak nádhernými a dokonalými tvářemi, že se na ně nedalo pohlédnout. Ze zad jim visela supí křídla; kolem dlouhých vlasů měli temné svatozáře. Hrudi jim kryly ebenově černé náprsní krunýře osazené sedmerem kamenů; na varkočích se jim skvěl obrácený pentagram, vyvedený rudě na černém pozadí. Jeden anděl držel svěšenou pochodeň a ponuré plameny na ní nehořely nahoru, ale dolů; druhý nesl kadidelnici, ze které se linuly jedovaté výpary.

	Na čem spočinuli pohledem, to pokryla jinovatka. Mannannan padl na kolena. „Ještě chviličku! Nakonec by kývla! Jakmile bychom se sezdali, všechny její věci by se staly i mými a mohl bych vám ten zpropadený Klíč dát! A Snítka! Snítka by zůstala mně!“

	Wendy si odfrkla. „Jen si tak nefandi. To si myslíš, že bych si tě vzala, když jsem Havrana opustila, protože se choval jako ty? A ty se tak chováš víc než on!“

	Otočila se k Azraelovi. Z výrazu v jeho očích dostala strach, ale snažila se mluvit odvážným tónem. Když pak natáhla ruku, prsty se jí zachvěly jen trochu. „Dej mi Stříbrný klíč. Neposlechnu tě, bude ti k ničemu, dokud ti ho sama nedám. A to nehodlám! Můžeš se vsadit… Ehm. Chci říct: V životě ti ho nedám!“

	Azrael odtušil: „Všechen čas vypršel; víc ho již není. Dnes se svět dočká zpustošení, nebo spásy. Už si s tebou přestanu hrát; tlak hrozící zkázy mi káže, abych okamžitě odhodil veškeré zábrany. Dej mi Stříbrný klíč, čarovná dívko, nebo tě podrobím mučení.“

	„Nikdy.“ Vzlétla nad podlahu, nejprve pár palců, pak jednu dvě stopy. Byla lehoučká jako chmýří; vlasy i sukně se jí zvedly a povlávaly kolem ní.

	Azraelova tvář zbrunátněla hněvem, výraz si však udržel neměnný jako socha. „Archandělé Temnoty! Belfegore a Beliále, při jméně vašeho pána vám přikazuji: zmocněte se té dívky, jež si tu poletuje jako ptáček, omotejte ji adamantiovými řetězy a uvrhněte ji do hrůzostrašných acheronských jam, dokud nepovolí a nepronese slova, jimiž mi odevzdá Klíč!“

	Oba temní andělé k ní vykročili. Zvětšovali se, až zabrali celou komnatu. Vzduch se při tom rozburácel duněním bubnů a hučením trubek v akordu, jenž zvonil velkolepostí a děsem.

	Temní andělé pozvedli ruce.

	Ozval se ženský zpěv v neznámém jazyce, jasné tóny mírné síly a radosti. Temná hudba ztichla a přešla do rozsypaného klopýtání špatně zahraných akordů.

	Temní andělé si na chvíli zakryli tváře křídly a ucouvli. Zašustilo to a složili si perutě zpátky na záda. Zpěv se rozplynul do ticha.

	Azrael řekl: „Co mají ta znamení znamenat? Mluv, Belfegore, káži ti tak při Nimrodovi!“

	Temný anděl s loučí odvětil: „Je pod ochranou Oberonovy runy; střeží ji kruh zaklínadel zapěných Titanií.“

	„Zajímavé. Sám ho nezískal, ale stejně se postaral o to, aby nepadl do rukou mně. Beliále! Pověz mi, jak dlouho ta runa vydrží, žádám tě o to při Jörmungandrově tesáku.“

	„Takto silné kouzlo vydrží až do konce světa. Král a královna zřídkakdy splétají síly dohromady, ale když tak činí, vzchází z toho moc nad všechny moci. Bytosti našeho řádu se k ní nebudou moci přiblížit, dokud acheronské síly nezhasí slunce a nenastane soudný den.“

	Azrael opáčil: „Kde nepochodí vznešení, musí posloužit prostí. Mannannane! Vyšli proti ní svůj lid!“

	Tulení král se zvedl z kleku. „To ne. Žádáte mne, abych trýznil svou životní lásku.“

	Azrael zkroutil rty ve výrazu, který si nezaslouží označení úsměv. „Svou životní láskou jsi ty sám, tuleňáku. Nevzpomínáš, co jsi mi sliboval na hořící palubě potápějícího se korábu, kde ses naposledy zbavil lidskosti? Nevzpomínáš si, co jsi řekl hlasu ve vlnách? Plameny, jež tu loď strávily, po tobě stále lační; znám je jménem. Pakliže svůj lid nepovoláš, spálím tě na prach.“ Pokynul k oknu a okenní křídla se rozlétla dokořán.

	Mannannan moc dlouho neváhal, avšak ptákům pokynul se smutným výrazem. „Ale moc jí neubližte!“

	Oknem se začalo hrnout jedno hejno za druhým. Wendy si ptáky poprvé lépe prohlédla a zaječela odporem a hrůzou. „Jak jste jen mohli! Zabili jste pana Kalouse! A Střízlíka, Skřivana a Tmavého racka!“

	To už byli opeřenci všude kolem a začali ji klovat a drápat.

	Zakryla si obličej rukama a rozběhla se do chodby. Elfí šaty za ní povlávaly jako zelený list v prudkém vichru. Ptáci se pustili za ní.

	Azrael se obrátil a také vykročil chodbou. Roucho se kolem něj dmulo. „Větře, ať odpor hned klást přestane; větře, ať vichr ke mně zavane…“

	
		IV



	Havranovi hučel v ruce blesk. Krčil se v chodbě vyzdobené vysokými egyptskými sarkofágy. Otevíraly se před ním dva klenuté průchody, jeden po levici a druhý po pravici, a za nimi bylo vidět části chodeb ověšených rudými závěsy, mezi kterými visely vystavené meče. Obě byly vyzdobené souměrně.

	Zachvělo se mu chřípí. Zavětřil čerstvě prolitou krev a ve vzduchu se ještě vznášel štiplavý zápach střelného prachu. Bystrýma očima odhalil na obložení kousek od stropu jizvu po kuli.

	Došlo tu k nějakému boji, a to před chvílí. Proč ten výstřel neslyšel?

	Otočil se a tiše špitl přes rameno: „Bojovalo tu, ale nejde poznat, kdo střílel na koho.“

	Lemuel a Galen stáli ve dveřích v chodbě za ním. Galen měl nasazený šíp a neklidně se rozhlížel ze strany na stranu. Peter dělal „zadní očko“, seděl na vozíku v hlavní chodbě za dveřmi a jednoho kozla měl zapřaženého a druhého na volno, aby mohl v případě potřeby jednat jako spojení těžkého jezdectva s tajnou zbraní.

	Lemuel sykl: „Co říká jehla?“

	Havran si vytáhl jehlu, jež měl zapíchnutou do ramene kabátu. Chytil ji za nitku, kterou k ní Lemuel pečlivě přivázal přesně v těžišti.

	Lenivě se zahoupala, načež se otočila a ukázala nalevo. „Doleva!“

	Lemuel ji před chvílí padesátkrát spustil Havranovým snubním prstenem a pokaždé se přitom pomodlil ke svatému Antonínovi a pohanskému bohovi Hymenaiovi. Jakmile skončil, prohlásil, že ji „zmagnetizoval“. Havran o tom pochyboval, ale nic lepšího stejně nevymyslel. Jehla je vedla k východnímu křídlu, ale před nějakou dobou to otočila a začala s nimi směřovat k centrální věži. Peter byl v hlavní chodbě, která vedla z jižního křídla k ústřední rotundě; tu, soudě podle hluku, ovládaly nepřátelské jednotky; Havran se snažil odhalit nestřeženou boční cestu k hlavní chodbě východního křídla. Zatím žádnou nenašel; tato chodba zřejmě končila výklenkem se sarkofágem.

	Galen zašeptal: „Zase se hýbe. To je myslím zlé znamení. Nebo ne, dědo?“

	Z hlavní chodby se tiše ozval Peter: „Když je člověk na nepřátelským území, tak je zlý znamení úplně všechno, kurva! Do hajzlu, vždyť jsme nenarazili na jedinýho protivníka, když nepočítám ten rachot za dveřma hlavní věže. Proč by se tam k čertu všichni sbíhali? Mají něco za lubem. Havrane! Hoď sebou! Mám pocit, že už nemáme moc času!“

	Lemuel řekl: „Nalevo od té egyptské rakve na konci chodby jsou tajné padací dveře.“

	Havran kradmo popošel. „Cože? Co tím myslíte? Tady žádné dveře nejsou. Klenba otvírá! Já…“

	Sotva nakoukl za roh, spatřil tam nějaký pohyb. Vyštěkl a mrštil bleskem.

	Lemuel začal: „Ne! Je to…“

	Zrcadlo přes celý prostor pod klenbou popraskalo a rudě ověšená chodba jako by se rozlámala a rozpadla.

	„… je to zrcadlo, Havrane…“ dořekl.

	Pouze cesta vpravo byla skutečná a opravdu se otevírala do chodby vroubené zbraněmi a rudými závěsy. Cesta vlevo končila zrcadlem v posuvném rámu.

	Havran mrkal na rozpukaný odraz, úplně ho vylekal. Peter tiše houkl: „Trochu se kroť, kámo. Mohla tam klidně stát tvoje žena, víš…“

	Ze zrcadla se ulomil velký trojúhelníkovitý střep. Havran proto viděl, že chodba za zrcadlem je ve skutečnosti stísněná, tmavá a vydlážděná velkými šedými kameny. Na každém stálo nějaké písmeno řecké abecedy.

	Stěny lemovaly namísto sloupů vysoké sarkofágy. Tesané a zlatě malované tváře faraónů z nich shlížely s chladným výrazem panovnického opovržení.

	Ve stínech starobylých schrán ležela na kameni s písmenem omega mrtvola ve fialovém hávu. Válela se tváří k zemi v tratolišti čerstvě prolité krve.

	Havran protáhl ruku dírou v zrcadle, zašátral po západce a odsunul ho na bok; přitom zacinkalo. „Už tu byl někdo před námi. Azraelův nepřítel, říkám si.“

	Peter projel dveřmi a přivolal si i druhého nestvůrného kozla. Stroze Galenovi pokynul, aby zavřel.

	A Galen ho v tichosti poslechl. Havran znepokojeně hleděl na řadu vysokých schrán, jako by očekával, že se v některé ukrývá nějaké temné tělo.

	Potom se kolem něj protáhl Lemuel. Opatrně překročil mrtvého a došel až na konec písmeny vydlážděné chodby. Tam se mezi znaky pyramid rýsovaly dveře do prostorné hlavní chodby ve východním křídle.

	Lemuel se u namalovaných pyramid zastavil a otevřel dveře na maličkou škvíru. Peter s Galenem na to hleděli s neskrývaným údivem.

	„Není divu, žes přišel na to, že jsem to chvíli táhl se Sue Butterworthovou…“ zašeptal Peter a zašklebil se.

	Pak se zpoza dveří ozval dusot spousty pádících bot.

	Nato křik. „Podle hlášení míří sem! Pamatujte si: nestřílet, jenom vy, co máte slepý! Azrael říkal, že ji máme nahnat k ústřední věži!“

	„Kapitáne, no tak mi něco dovolte! Dejte mi zbraň! Ti lidi mi povraždili celou jednotku!“

	„Sklapni, Eckharte! Na, doprdele! Vem si moji pistoli…“

	Jiným hlasem: „Už je tu!“

	Zahučel vítr. „Tam je!“ Někdo polohlasem hlesl: „Sakra, ta sviští. Jak to dělá? Lanka?“

	Havran stál u dveří, zatínal zuby a poulil oči, ale Peter ho upozornil, aby nezapomněl, že si má hlídat ruku. Potom si Peter všiml, že na dveře hledí všichni. Poklepal Galenovi na rameno a ukázal do egyptské chodby, ve které byli. Galen ji začal poslušně hlídat.

	Zpoza dveří se mezitím začalo ozývat prudké třepotání, cvrlikání a vřískání, jako by tam poletovala velká mračna, snad stovky, ptáků. Několik vojáků vyděšeně zařvalo: „To je jak v tom Hitchcockově filmu!“

	Nějaký jiný: „Všech těchhle ukázek nadpřirozenejch sil už mám po krk!“

	„Doprdele, to já teda taky.“

	„Hej! Vrací se! Jak raketa!“

	Mezi ptáky nastal rozruch.

	Wendy zaječela.

	V tu ránu Havran s blesky v obou rukou rozkopl dveře a zařval tak nahlas, že by přehlušil všechno na světě. Z černých vlasů mu odlétly kapky potu a tvář mu zbrunátněla hněvem.

	Galen stál hned za ním a už pálil ze zářícího luku nalevo, Havran totiž začal škvařit pravou stranu chodby. Na hlavicích šípů tančily sluneční paprsky a tětiva pěla jasným vysokým tónem.

	Peter ryčel, prohnal se s Tanngjóstem mezerou mezi těmi dvěma a zařval na Tanngrisniho, aby se přidal. Ohnivá kopyta se zakusovala do dřevěné podlahy a dělala do ní zčernalé díry. Peter se mohutně rozmáchl širokým ramenem a svalnatou paží a hodil kladivo.

	Lemuel v chodbě za nimi pozvedl magnet a začal vzývat Morfea.

	Wendy se vznášela vysoko nad nimi, kousek pod stropem veliké hlavní chodby, připomínajícím strop někde v katedrále. Na jedné straně se tyčily vysoké špičaté dveře, bezmála vrata, do ústřední věže; na druhé straně se nacházel balkon, který se klenul jako most a spojoval dvě překřížené chodby v patře. Dál vpředu se hlavní chodba rozšiřovala a přecházela do sloupů a kamenných ozdob východního křídla.

	Ve vzduchu se to hemžilo všemožnými ptáky, všichni vřeštěli a skřehotali, míhali se vzduchem a nalétali na Wendy. Snažila si krýt hlavu rukama; paže a ramena jí tečkovaly jizvičky, krůpěje a čůrky krve po klovancích.

	Všude někdo prchal, usínal, umíral. Během první vteřiny Havran usmažil tucet mužů; Peter rozdrtil a utloukl další dva tucty; Tanngrisni zadupal čtyřicítku nepřátel a stovku dalších sežehl dechem. Galen omylem postřelil jednoho raněného a ten se uzdravil, sebral a dal na útěk.

	Shora zaduněla kopyta. Na spojovací balkon najel Azrael de Gray v ebenovém voze, do kterého měl zapřažené dva zrůdné kelpijské oře podobné zpráchnivělým kostrám. Zvedl ruku. „Jakožto Strážce Věčnosti, na půdě Věčnosti, pod tíhou hrozby, žádám o okamžitou vládu nad Domem! Vykazuji kouzla těchto vetřelců za hranice Věčnosti! Morfee! Somne! Olup jejich údy o pohyb!“

	Galen odtušil: „To já jsem pravý Strážce Věčnosti, ne ty! Svět ať je mi svědkem!“

	Lemuel pozvedl magnet. „Hyperione! Zapuď všechen spánek! Dřímoty podlehnou příchodu dne!“

	Během této výměny pozabíjeli Peter s Havranem další dva tucty mužů blesky a železným kladivem a nepocítili při tom ani náznak únavy.

	Havran začínal svolávat vítr, aby odvál od Wendy ptáky; ale buď mu v soustředění bránil strach, nebo vzdušné proudy nepronikly dveřmi a okny. Zahulákal na Petera, ať se do ptáků pustí kladivem.

	Peter v oblaku páry a kouře z hlavní popohnal svou obludu a vrhl se s doruda rozpáleným kladivem na řadu nepřátel. Jakmile je rozprášil a zahnal na útěk, využil chvilky času a zahřímal: „Mollnere! Sejmi ptáky!“

	Kladivo se ani nehnulo.

	Galen přes burácení bitvy zakřičel: „Selkiové! Jsou to selkijští pánové! Urození selkiové!“

	„Sejmi selkie!“ Kladivo se rozlétlo a zabránilo několika ptákům v útoku; avšak udeřit na ně nemohlo.

	Na balkon naproti Azraelovi vyšel Mannannan, Tulení král. Stáhl si kuklu a vypadal teď jako rozložité chlapisko zahalené do hermelínu, ovšem s šedivou tulení hlavou.

	Zasmál se. „Proti lžím nic nezmůžeš násilím, ty jeden ukrutánský pošetilče! To tvé kladivo nám nezkřiví ani vlas!“

	Peter mu jím bez jediného slova urazil balkon pod nohama. Podlaha se rozletěla do stran. Mannannan zahulákal, zřítil se, při pádu zatřepotal pláštěm a zmizel jim z očí ve zmatku na bojišti.

	Galen vypálil do hustého ptačího mračna. Zasáhl Wendy. Okamžitě jí zmizely krvavé skvrnky na pažích. Usmála se.

	Ptáci se do ní pustili s ještě větší vervou, už ji nechtěli jen trápit, chtěli ji zabít, rozcupovat jí ruce a obličej spáry. Havranovi se samým děsem udělalo zle. Hleděl vzhůru a sledoval, jak jeho zkrvavená manželka ječí ve vzduchu; vyvedlo ho to z poklidné rovnováhy; dostal ránu od blesku ve vlastní ruce; omámeně klesl.

	Galen vypustil na Wendy další šíp; sotva ji střela zasáhla, proměnila se ve sluneční paprsek a zahojila jí všechny rány od selkiů. Galen přes hřmot bitvy zařval na dědečka: „Proč si táta nepřivolá kladivo zpátky do ruky?“

	Lemuel se rozzářil, pochopil totiž, na co tím Galen naráží. Přiložil si ruce k ústům a zahulákal na Wendy: „Jsou to duchovní zbraně! O poctivost člověka nikdo nepřipraví, ledaže ji zahodí sám!“

	Wendy zamířila mezi trámy a vzápětí zvedla ruku. Jakoby odnikud, jakoby ze sna, se vzduchem snesla Snítka móly a přistála jí v dlani.

	Z úkrytu mezi kopou padlých těl se znenadání zvedl Mannannan, Tulení král. Zaryčel: „Vy kvočny! Sleťte na zem, hlupáci! Copak nevidíte, že třímá vaši smrt? Tak poslechněte mě! Sleťte! Copak na mé hlavě nevidíte zlatou korunu?“ Dohnalo ho to k slzám; hlas se mu roztřásl vztekem a marností. „Jsem to já, jsem to já, sám Tulení král, to já vám velím! Sleťte! Sleťte! Copak nemůžete projednou uvěřit vlastním očím?“

	Slétnout síní a přistát se rozhodla jen hrstka ptáků. Proměnili se v tuleně a hned byli v bezpečí.

	Zbytek popadal. Kroutili se, vyštěkávali, kvičeli, bezmocně tloukli ploutvemi do vzduchu a jejich zaoblená těla s ohavným pleskáním přistávala na podlaze. Kosti rupaly, dlažba pukala, zem vlhla a všude se rozstřikovala životně důležitá krev.

	Jeden šedivý tuleň větší než ostatní ležel na břiše a z velkých tmavých očí se mu řinuly slzy. Z oblé bílé hlavy mu sjela koruna a zakutálela se mezi mrtvoly.

	Během tohoto otřesného dění se přestalo bojovat, všichni se totiž zarazili a přihlíželi zkáze. Rozhostilo se takové ticho, že uslyšeli, jak se Azrael de Gray přerývaně nadechl.

	Lemuel s Galenem se po něm ohlédli. Azrael však nesledoval porážku selkiů, ale trámy. Hřadoval na nich nějaký dravý pták. Rozpřáhl křídla a snesl se na zábradlí kousek od Azraela. Byl to Ostříž.

	Naklonil hlavu, zadíval se na Azraela divým okem a promluvil hlasem podobným mužskému: „Jak si odpykáš ztrátu jména, Čaroději? Tu špínu nesmí spláchnout jejich krev, ale tvé slzy!“

	Azrael se pozpátku vypotácel z vozu, padl na koberec na balkonu a zkroutil tvář ve výrazu žalu, provinilosti, černé zloby, hněvu a vzteku.

	„Ne! Ne!“ zavřeštěl. „Všechno jsem to dělal pro příchod Krále! Neměl jsem na vybranou! Neměl! Jsme pod tlakem nebeské krutovlády a acheronského útlaku! Copak máme čas na zdvořilosti a zákony, když nám obé hrozí tímtéž zničením? Kdybych pro záchranu království musel prolít krev neviňátek, prolil bych ji, co by ne! Tak to má být!“ Zavrávoral a vstal. V očích mu pomateně blýskalo.

	Ostříž od něj po zábradlí kousek poodskočil a promluvil hlasem prostoupeným chladným pohrdáním, hlasem, kterým kupodivu nastavoval zrcadlo tomu Azraelovu. „Pro Krále? Takto ses rozhodl připravit Dům na jeho příchod? Zaslepila tě pýcha, Čaroději. I kdyby sem Král vkročil, neviděl bys ho; a i kdybys ho spatřil, nepoznal bys jej. Konáním skutků, jimiž hluboce opovrhuje, jeho chválu nezískáš; ani pácháním bezpráví ve jménu spravedlnosti.“

	Azrael se ušklíbl. „Jsi jen snová loutka licoměrné a nevěrné čarovné královny. Co je mi po jejích podlézavých výmyslech?“

	„Slyš svou zkázu! Pakliže se do dnešního slunce západu znovu neujmeš svého jména, nikdy už žádné nezískáš a budeš znám pouze jako otrok Acheronu.“ S tím Ostříž rozpřáhl perutě, vrhl se z balkonu, mihl se pod ním, vlétl do chodby, prosvištěl otevřeným křídlem vitrážového okna a zmizel.

	Vojáci tomu napjatě a ohromeně přihlíželi; strnula i celá Peterova skupinka. Pak Lemuel zařval na Azraela: „Vydej nám Stříbrný klíč, Zakladateli; sám víš, že patří Oberonovi a ten nám jej svěřil s důvěrou!“

	Azraelova tvář zledovatěla pýchou. Znovu si vylezl na vůz. „Je-li mi souzeno mocí Klíče nevládnout, pak ať se jej radši zmocní Temnota, než abych poklekal před Oberonem! Jotune, kelpie, i ty, selkie, to jste si mysleli, že mě přemůžete? Střezte se! Vládnu silnější mocí!“

	Zvedl ruce nad hlavu, dotkl se palci a natáhl malíčky. Zvolal: „Jitřníku! Volám tajnými jmény tvé služebníky, ať jsou mi k ruce! Fósfore, Flammifere, Earendeli, Nergale, Sammaeli! Přijď, Belfegore, kníže Nejhlubší pekelné sluje…“

	Galen zakřičel: „Zastavte ho!“

	Peter se vyklonil, sebral upuštěný kulomet a vyprázdnil do Azraela celý zásobník.

	Kulky se míjely účinkem.

	„… Pane z Fegoru, Pane Otvorů, volám tě a vzývám tvým tajným jménem…“

	Lemuel zdvihl ruce dlaněmi k sobě. „Urieli, Vládci Slunce, Pane Třetího nebeského kruhu, cherube, jeden ze sedmera, kteří předstupují před Nejvyšší nemrkající, volám tě a káži ti při slibu, jenž byl pronesen při Faetónově smrti…“

	Peter hodil na Azraela kladivo. Jeden z kelpijských koní se vzepjal, nechal se zasáhnout do hrudi a kladivo od něj jen neškodně odskočilo.

	„… tajnými jmény Nisroch, Baal Peor, Rutrem! Přijď!“ Azrael odtáhl palce od sebe a rozmáchle pokynul k zemi.

	Na místě, kam ukázal, se znenadání rozhořel pentagram ze sirnatých plamenů a objevil se temný anděl v černém náprsním krunýři, korunovaný tou nejčernější září. Několik zmatených vojáků se dívalo nahoru, a když se objevil, pohlédli mu do očí; a vzápětí si je začali v záchvatu paniky drásat a hrůzostrašně ječet.

	„Belfegore! Na můj příkaz vytrhni horu Pélion z kořenů a svrhni ji na město…“

	Lemuel se natáhl po tajných dvířkách ve zdi, otevřel je a přehodil za nimi dvoupolohový přepínač.

	Rozsvítilo se elektrické světlo schované ve výklencích nad trámy a zalilo je ostrým jasem. Lemuel zvolal: „Vypuzuji odsud všechna kouzla!“

	Azrael zůstal stát ve voze bez koní, kelpijští ořové totiž rázem zmizeli. Wendy se vznášela pod stropem. Přeživší tuleni, kteří leželi na podlaze, se vypařili. Nebylo vidět ani temného anděla.

	Azrael se zasmál. „Výtečně! Zmocněte se jich, vojáci!“

	Kdovíkde byli i Tanngjóst a Tanngrisni. Peter seděl sám uprostřed kroužku ozbrojených mužů. Zavolal kladivo. Nic se nestalo.

	Havran se vyškrábal na nohy a zvedl ruku s prstenem. Zase nic, tedy až na to, že ho čtveřice nepřátel popadla za paže a chňapla kolem pasu.

	Lemuel vykřikl: „Kde je Galen?“

	A zvedl ruce, protože mu jeden z vojáků zamával puškou před obličejem.

	Azrael houkl na Wendy. Ta stále držela jednorožčí roh.

	„Dej mi Stříbrný klíč, nebo začnu vraždit!“

	Wendy opáčila: „Koho? Když zabiješ mě, tak ti ho nedám. Vlastní krev bys snad nezamordoval?“

	„Tak odpravím tvého muže!“ Vzápětí pokynul rukou. Vojáci srazili Havrana na kolena. Jeden mu přiložil hlaveň ke spánku.

	Wendy se zasmála. „To je mi fuk. Zaslouží si to. Zabil Galena.“

	Havran si povzdychl a pokusil se zaklonit hlavu a zvednout zrak. Chtěl, aby to poslední, co v životě spatří, byla jeho žena.

	Voják na něj zavrčel: „Nezvedej tu palici!“

	Havran si udiveně všiml, že se tomu chlapovi pohupuje mezi očima jakási svítící červená tečka.
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	Kousek obložení něco málo pod místem, odkud vyhlížel Lemuel škvírou, se s křachnutím rozletěl na třísky. Havran měl tak bystré oči, že postřehl i kulku, jež dřevo roztříštila. Zbraň střílela takřka neslyšně a čtyři nebo pět vojáků padlo k zemi, ještě než si jejich druhové uvědomili, která bije.

	Potom začali ječet a řvát, otáčet se na všechny strany a pátrat po zdroji té neviděné síly, jež je kosila. Dveře, kterými dovnitř vnikli Havran, Galen a Peter, se nyní rozevřely dokořán. Vyvalil se z nich oblak černého kouře a záhy se začal šířit do chodby.

	Několik vojáků do něj střelilo.

	Ti, co drželi Havrana za ruce, už byli po smrti; hlavy a srdce měli s chirurgickou přesností provrtané hladkými dírami po kulkách. Všechno kolem dokola zmáčely výtrysky krve z rozervaných průstřelů na druhých stranách těl. Havran ležel, ani nedutal. Všude okolo se válely mrtvoly, a tak doufal, že mu nikdo nevěnuje pozornost.

	Ze svého místa viděl, že kouř na kraji černého mraku občas prořízl tenký paprsek laserového zaměřovače. Podle úhlu usoudil, že ať už střílí kdokoli, je za dveřmi a pálí mezírkou u pantů. Všichni vojáci zatím soustředili palbu přímo do dýmem zahalené chodby se sarkofágy a dlažbou s řeckou abecedou.

	Kapitán zařval, svolal k sobě čtyři muže a zavelel do útoku. Vběhli do kouře a začali pálit.

	Zakrátko zbraně ztichly.

	Když se pak na hranicích kouře objevil nějaký člověk v černém, vojáci vně mraku do něj začali opakovaně střílet.

	Zamával pažemi, zařval a klesl v prudkých krvavých sprškách k zemi. Jak padal, kápě mu sklouzla dozadu, jako by ji něco stáhlo zpátky do oblaku. Nebyl to černý nepřítel, byl to kapitán. Slabě sebou zaškubal a pak padl tváří do rostoucího krvavého tratoliště.

	Muži v hlavní chodbě ustupovali od blížícího se kouře a neklidně přikládali prsty ke zbraním.

	„Není to nervovej plyn?“ vykřikl někdo v panice.

	„Právě jsme odpráskli Phillipse! Kdo teďka velí?“

	Azrael se stále držel vzadu a opíral se vysoko nad nimi o zábradlí. Povytáhl jedno obočí. Udělal prsty nějaké gesto, načež podrážděně zvedl zrak.

	Něco tupě zahučelo, z oblaku vylétl malý černý válec a několikrát se odrazil a překulil. Po celou dobu chrlil černý dým. Kouř se teď svíjel i uprostřed prostorné chodby, přibývalo ho a začínal se mísit s kouřem ode dveří.

	Pak přilétl další válec. Tentokrát přistál o něco dál a začal dávit další sílící sloupec neprůhledného černého dýmu.

	Jeden z vyděšených vojáků do jednoho z těch nových mraků vystřelil; muži na druhé straně mu palbu opětovali. Azrael hulákal a rozkazoval, ale přes burácení zbraní ho nebylo slyšet.

	Na okraji kouře valícího se z egyptské chodby se objevila černá postava. Vojáci zaváhali, báli se, že v tom zmatku opět zastřelí svého člověka.

	Havran tu postavu na chviličku zahlédl, když vykročila z jednoho černého oblaku a zanořila se do dalšího.

	Vypadalo to, že jde o vysokého muže. Schovával se pod objemným černým pláštěm, tvář ukrýval pod širokou krempou černého klobouku a v obou rukou třímal zbraně; v levé automatickou pistoli, na které měl souběžně s prodlouženým tlumičem laserový zaměřovač; v pravé tlustý válec granátometu. Ve stínech pod kloboukem se mu něco kovově lesklo; nejspíš měl na očích nějaký přístroj.

	Pozvedl pistoli a třikrát vypálil; po každém výstřelu se skácel další voják. Jeden zahodil zbraň a zůstal ušetřen; další dostal do hrudi plynovým granátem, odlepil se od země a přistál na zádech.

	Potom temná postava zmizela někde v druhém kouřovém oblaku. Havran zahlédl, jak z vršku dýmu vyletěla kotvička s lanem a zahákla se za trám; drát se však nenapjal, jako kdyby se za něj někdo pověsil.

	„Bacha!“ ozvalo se někde opodál, nebo snad přímo z mraku. „Chce vyšplhat navrch! Miřte nahoru!“ Havran si uvědomil, že to řekl muž, který ho osvobodil z vězení.

	Kolem dýmu se sběhla skupinka mužů a provrtala vršek oblaku kulkami. Muži na jeho druhé straně jich několik schytali, a tak začali palbu oplácet.

	Černě oděná postava se mezitím přeplazila po břiše do dalšího mraku. To už v rukou držela dvě pistole, a vypadalo to, že umí střílet stejně dobře levačkou i pravačkou.

	Ozvalo se rychlé staccatové cvakání, divoce pálícím mužům totiž došly náboje. Někdo zahulákal: „Nestřílet! Třetí četo, nestřílet! Druhá četo, nabít…“

	Černě zahalený muž vystoupil z kouře, pozvedl zbraně, zamířil, chladně zastřelil vojáka, co udílel rozkazy, a zase se stáhl.

	Zabil i další dva, kteří se pokusili ujmout velení. Skupinka mužů zařvala a rozběhla se do oblaku. Přestali hulákat, dali se do kašle a křiku a pak se rozhostilo příšerné ticho.

	Zbytek vojáků neposlechl rozkazy ohledně palby a nabíjení; panikařili, tiskli spouště, až jim bělaly kotníky na prstech, a po chvilce zběsilého střílení si udiveně uvědomovali, že jim došly náboje.

	Všechno zmlklo. Vojáci si vyměnili ohromené pohledy a začali šátrat po zásobnících.

	Muži, kteří zajali Petera, už byli po smrti, a tak ukořistil samopal. Seděl teď na vozíku o kus dál v chodbě a tvářil se pohrdavě.

	„Hoši, váš výcvik zjevně za moc nestál.“

	A než se čtyři vojáci nejblíž k němu stačili otočit, vyslal jim do těl krátkou, odměřenou dávku.

	Muž v černém vystoupil z mraku, ale z pláště a klobouku mu ještě splývaly chuchvalce černého dýmu. Beze spěchu natáhl ruku, zvedl zbraň a namířil na Azraela. Ten se s výrazem ledového opovržení zadíval na červenou tečku na své hrudi. V očích se mu nezračil ani náznak strachu.

	„Zahoďte zbraně!“ zvolal černě zahalený muž klidně. „Nebo váš vůdce zemře!“

	Odpověděl mu kovový klapot samopalů, pistolí a pušek dopadajících na zem.

	Azrael se opřel o zábradlí. „Kdo jsi, pane? Jak se opovažuješ zasahovat do mých záležitostí?“

	Muž levou rukou stáhl a zahodil klobouk, plynovou masku i brýle s termovizí a rozepnul si lícnice kevlarové přilby. Byl uhrančivě krásný, měl přísný pohled, rovný nos, pevné, hluboké vrásky na lících a na bradě a ústa jako jedinou ostrou čáru odhodlání a hrdosti. Vlasy měl stříbrné.

	Havran v něm poznal muže, který ho dostal z vězení; ale kupodivu se mu vybavil i odjinud. Viděl ho na svatební hostině, u Wendy doma, zastavil se, když měla narozeniny…

	V duchu spatřil, jak mu na světlo vyplouvá celá část života, kterou už pohřbil a zapomněl.

	„Ty! To není možné…“ hlesl Azrael zděšeně.

	„Nadešel čas, abys zaplatil za svoje zločiny, Černokněžníku! Myslel sis, že když se nepřidám ke tvojí zákeřné organizaci, zničíš mě a postaráš se o to, aby na mě celý svět zapomněl. Ale já jsem na tebe nezapomněl; a nepotřebuju, aby tvůj pád zařizoval svět.“

	„Ještě jsem nepadl…“ zasyčel Azrael.

	„Tímto tě v souladu se zákony a pravidly této země zatýkám.“

	Lemuel vstal z podlahy, kam si lehl, když se začalo střílet. Zmateně přeskakoval zrakem z jednoho na druhého. Peter se s ním z druhé strany střetl pohledem a naznačil očima otázku. Lemuel zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.

	Shora slétla Wendy. Samou radostí a pýchou pronikavě spustila: „Tati! Ó, tati!“ A pak: „To je můj táta! Já věděla, že přijde! No není to fešák…?“
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	Havran vstal. Všiml si, že i když muž v černém stále drží ruku nataženou a má Azraela na mušce, kymácí se. Pod černým lemem kabátu se mu začaly objevovat krvavé krůpěje, které se vzápětí tříštily o dřevěnou podlahu mezi černými botami.

	Jeden z vojáků nejistě začal: „Kdybysme se do něj pustili všichni naráz…“

	Wendyin otec obrátil hlavu a zadíval se mu přímo do očí. Voják zmlkl a Wendyin otec se s neochvějným pohledem obrátil zpátky na Azraela. „Jsi poražen, Čaroději!“

	Azrael chladně odvětil: „Navrátím ti stín, Antone Pendrakeu, a učiním tě zase hmotným; neboť již v ústech cítím vinnou dužinu vítězství; a tobě zbývá slupka.“

	Lemuel položil Havranovi dlaň na loket a zašeptal: „Neřekl jste mi, jak se vaše žena jmenovala za svobodna!“

	„Pendrakeová,“ opáčil Havran. „Gwendolyn Moth Pendrakeová. Tak co se tu děje? Co na tom?“

	Lemuel řekl: „Odedávna někdo dělil sílu Logres, sílu zjednat lidstvu spravedlnost. Když se z anglických králů stali krutovládci, byla do Ameriky převezena Branova hlava; to proto Ameriku nikdo s úspěchem nenapadl. Spojení s tou pokrevní linií jsme už dávno úplně ztratili! Ne všichni z Mordredova rodu podědili jeho zlotřilost, ale dokonce i oni zapomněli, co jsou zač! Tohle je zázrak!“

	„Co je zázrak? Co to má všechno znamenat?“ zašeptal Havran a otočil oči v sloup.

	Wendy přistála za Antonem Pendrakem, objala ho přes prsa, přitiskla mu tvář k zádům a usmála se.

	Neotočil hlavu, pořád se přimhouřenýma očima díval podél černě oděné paže na Azraela. „Pozor, Gwendolyn! Ať tátovi nerozhodíš mušku.“

	„Nerozhodím, tati. Přijde i máma?“

	„Zlatíčko, vždyť víš, že může přijít až po západu slunce. Mohla by sis teď, drahoušku, přivolat do ruky Stříbrný klíč, stejně jako sis přivolala ten kouzelný proutek?“

	Když padla zmínka o Wendyině matce, Azrael zrudl a ze rtů mu uniklo zhnusené syknutí, které se doneslo až k těm dole. Potom pronesl: „Nárok tvé dcery na Clavargent nemá účinek ani sílu! Nepřišla k němu, jak se sluší a patří; zakladatelem tohoto rodu jsem já a Stříbrný klíč je můj, mám na něj vyšší nárok než kdokoli jiný − až na současného Strážce!“

	Peter řekl: „Tak to bude tady můj táta, kámo… Nebo vlastně možná já. Klíč patří nám. Tak už ho naval.“

	Azrael ledovým tónem odpověděl: „Současný Strážce tu není; už je pozdě, aby sis ty nebo tvůj otec činil nárok na jeho místo! Co, Pendrakeu, copak to nechápeš? Duch Galena Waylocka patří Smrti; a ta se již blíží. Bez něj nade mnou nebudete mít žádnou moc. Ani Belfanův luk na hojení ran. Nebude se moci vrátit, dokud ta světla nezhasnou a Dům se nesjednotí se svým protějškem ve světě snění. Nyní zvednu ruku. Dám znamení a všichni mí muži se na tebe vrhnou současně. Všechny zabít nestihneš.“

	Peter řekl Antonovi: „Zastřel ho. Okamžitě ho zastřel.“

	Azrael pozvedl ruku. Stál na vysokém klenutém balkonu, vzpřímená postava v rouchu protkaném hvězdami a souhvězdími. „Pakliže zemřu, má ruka klesne.“

	Anton Pendrake opáčil: „To si skutečně přeješ, zaklínači? Představ si budoucnost, ve které budeme oba mrtví a světu bude vládnout Acheron. Prohraješ. Vyhraje Jitřník. Tak to by se ti líbilo?“ Ruka se mu ani na chvíli nezachvěla; rudá tečka laserového zaměřovače Azraelovi stále svítila na prsou nad srdcem, ale na prkna pod Pendrakeovýma nohama kanuly další a další kapky krve.

	Havran zašeptal Lemuelovi: „To mi vysvětlete! Odkud zná Azrael Wendyina otce?“

	Lemuel opáčil: „Myslím, že Azrael neví, co je Pendrake vlastně zač. Ve snu jsem slyšel, jak na mě volá nějaký hlas, a viděl jsem tři královny na prámu, odplouvaly s rakví daleko na moře…“

	„No? Tak co je teda zač?“

	„Copak to nechápete? ‚Drake‘ je další výraz pro ‚dragon‘.“

	Havran se díval, jak Wendy na druhé straně chodby hledá útěchu a ochranu v objetí s otcem, ne se svým mužem. Chtěl se k ní vydat, ale toto nutkání umlčely dvě věci: pořád proti nim měli značnou převahu nepokojní neozbrojení vojáci a zbraně jim ležely na zemi, takřka po ruce. Havran už viděl, jak se dravé šelmy zahnané do kouta rozhodují mezi touhou utéct a zabít; stačil by prudký pohyb a vojáci by se možná probrali a uvědomili si, že by tu všechny přemohli, i kdyby se do boje pustili beze zbraní.

	S druhou zábranou se to mělo takto: obrátil se k Lemuelovi a řekl: „Musíme dostat Galena ze světa snů. Je tam sám s tím zlým andělem Belfegorem.“

	Lemuel se orosil potem. „Neodvažuju se přehodit vypínač. Azrael je ve světě snů skoro všemocný…“

	Azrael mezitím mluvil k Pendrakeovi. „Již jednou ses zachoval pošetile, když ses ke mně nepřidal poprvé, poté, co jsem vyslal své sny do dáli, ke všem mocným a zasloužilým mužům této země. Teď se chceš zachovat pošetile podruhé a obětovat vlastní život, abys zajistil mou smrt! Jak se mi opovažuješ vzdorovat, smrtelníče! Přidej se ke mně, ještě ti to dovolím, zapomenu na tvou domýšlivost a udělím ti významné a skvělé místo mezi pány světa, jež budou sloužit novému králi, až sestoupí do svého království!“

	„Děláš si legraci? Svobodní lidé nikdy nejednají s tyrany, Azraeli. Rozhodně jako nového krále nepřijmeme Jitřníka. Ty by ses naopak měl vzdát a odpykat si své zločiny.“

	„Potřetí jsi pošetilý, a budeš znovu! To sis opravdu myslel, že přenechám tento svět Jitřníkovi, Pánu strachu a temnoty? Jakmile získám Klíč, zotročím moci pekla i nebes! To bohové teď zaplatí za dlouhý seznam zločinů spáchaných na lidstvu: za znásilňování, nemoci, pokušení, kletby, smrště! Duchové všech nevinných prvorozených dítek, jež v Egyptě povraždily Mojžíšovy čáry; svět všech, kteří zahynuli při Velké potopě; synové Atlantidy; ti všichni, a mnozí další, žádají pomstu!“

	Peter odsekl: „Tak dost už tlachání! Tati, nachystej se, já tady Azzyho oddělám a ty pak přehodíš vypínač. Havrane, jakmile znovu naskočí kouzla, uškvař ty chlapy. Kdo se nevzdá, toho pěkně propeč.“

	Všichni vojáci ztuhli a zadívali se na Azraela. Jeden dva pokradmu vytáhli bajonety a začali se pomaličku shýbat k odhozeným zbraním.

	Azrael zvolal: „Muži! Vzpomeňte, jakými kouzly jsem vás očaroval! Vzpomeňte si také, co jste slíbili na vrcholu pyramidy z lebek, již jsme navršili na onom slunečním pomníku, který zovete Washingtonský památník! Smrt je jenom přelud! Ať padnu, nebo ne, bojujte dál! Neboť vám budu pomáhat, i když mne mezi sebou neuvidíte!“

	„Počkejte, pane Waylocku,“ vložil se do toho Pendrake. Levou rukou vytáhl zpod pláště malý černý obdélník, ani se neohlédl a hodil ho přes místnost Havranovi. „Pane Varoviči. Nedovedl byste díky své vládě nad elektřinou napodobit sílu proudu, který vytváří tenhle přístroj, a udělat pole přes celou místnost? Vypouští ho o takovém kmitočtu, že stimuluje křečová centra nervové soustavy.“

	„Nevím! Zkusím!“ opáčil Havran. Jak to řekl, otočila se k němu Wendy. Poprvé se střetli pohledem.

	Nedokázal z jejího výrazu nic vyčíst. Spustil: „Wendy, lásko, miláčku! Nevím, jestli jsi Azraelovi nelhala, když jsi říkala, že je ti jedno, jestli přežiju, nebo umřu. A nežádám tě o odpuštění…“

	„To teda doufám!“ odsekla.

	Peter pozvedl samopal a namířil na Azraela. „To máme všichni čekat, až se nám ty dvě hrdličky usmíří, nebo zahájíme palbu?“

	Havran dál mluvil k Wendy. „… ale jestli tuhle bitvu přežiju, tak ti povím příběh o tom, jak jsem přišel o jméno, když přišel jsem o lásku. A ty bys mi třeba mohla povyprávět, jak ho získat zpátky, co? Vím, že máš ráda, když všechno dobře dopadne.“

	Oči jí vlhly slzami. „Občas ze sebe děláš takového hlupáka!“ zařvala. „Ovšem, že tě pořád miluju!“

	Peter utrousil: „No není to krása?“ A pak Azraela zasypal dávkou nábojů.

	Provrtaly ho, rozmašírovaly mu hruď, roztříštily lebku, probořily obličej a vytrhly pravou paži z kloubu. Odlétl k zábradlí na druhé straně balkonu, převážil se a sesul se v rudé spršce na koberec.

	Paže se skutálela z balkonu, několikrát se přetočila a dopadla na podlahu hlavní chodby. Ozvalo se tupé vlhké zadunění.

	Houf vojáků zařval a pustil se v jednom velkém přívalu do útoku.

	Zpod lemu Pendrakeova kabátu se vyvalila obrovská zástěna černého kouře a Pendrake za ní zmizel. Jeho zbraň šestkrát sykla; šest nejbližších mužů, kteří už si nabíjeli zbraně, padlo k zemi.

	Jeden voják zařval: „Hlídejte ten vypínač! Bez kouzel jsou nahraní!“

	Lemuel se po tom vypínači natáhl, ale než ho stihl přehodit, paži mu proklál hozený nůž. Bolest Lemuela ochromila. Naslepo zašátral druhou rukou, ale nějaký voják ho popadl a strhl na zem.

	Po Peterovi skočili tři. Proděravěl je jako řešeta, ale zkrvavená těla do něj ještě vrazila a shodila ho z vozíku. Pak mu na ruku se samopalem dupla noha v těžké botě. Peter natáhl druhou a provedl vojákovi něco příšerného s rozkrokem. Muž se začal svíjet na podlaze a Peter zbraň zase zvedl. Než mu došly náboje, odpráskl další dva. Pak se nad ním sklonil jeden s nožem; s překvapeným výrazem v očích si uvědomil, že mu Peter raz dva zlomil zápěstí a sebral kudlu, probodl krk a nechal v něm nůž vězet. Další voják ucouvl a začal si do zbraně rychle cpát nový zásobník. Peter otevřel nůž ze spony na opasku, švihl rukou a zabořil mu ho do čela. Vojákovi začala po nose a po lících proudit krev. Zašilhal, skoro jako by se díval, jak mu nůž drnčí v lebce, a skácel se na záda.

	Jiné zbraně už Peter po ruce neměl. Skočili po něm další tři chlapi. Několik vojáků hulákalo: „Hlídejte ten vypínač! Hlídejte ten vypínač!“

	Muži poblíž Havrana nože očividně neměli, protože se na něj jednoduše všichni sesypali. S údivem zjistil, že mu nepřipadají silnější než děti; bez obtíží jim holýma rukama lámal hnáty, kroutil krky, drtil lebky; pak se tím hustým zástupem začal brodit, nevšímal si těch, co mu viseli za ruce, táhl s sebou ty, co se ho drželi za nohy, a krok za krokem se blížil k vypínači.

	Jeden mu visel na zádech a nějak rychle se pohnul. Havran ucítil na krku dotek chladu, ucítil, jak se mu z rány řine krev a utváří mu na košili něco jako rudý bryndák. Začalo se mu zatmívat před očima. Přišel o sílu v pažích i nohou; padl na kolena, hmátl si za záda a mrštil mužem, který ho řízl, takovou silou o zeď, že mu zlámal žebra a přerazil páteř.

	Potom se svalil na tvář a srdce ho úder za úderem připravovalo o život.

	K pokřiku „Hlídejte ten vypínač! Hlídejte ten vypínač!“ se přidaly další hlasy.

	Oddíl vojáků vytáhl staré zásobníky, zarazil do zbraní nové a začal pálit do rostoucího oblaku, ale nepostřehl, že Wendy s rukama stále pevně kolem Pendrakea vyletěla z kouře nahoru, až se za ní natáhly úponky.

	Pendrake se supící dcery držel a za letu ukázal prstem. Ozvalo se hluboké zasvištění, z černého rukávu mu vyletěla kotvička na lanku a zahákla se za vypínač.

	Dva vojáci zběsile zabrali a udrželi ho na místě a jeden sekl do černého železného lanka nožem. Úpějící motorový naviják začal Pendrakea stahovat k nim.

	„Hlídejte ten vypínač! Hlídejte ten vypínač!“ řvali teď skoro všichni; stal se z toho bojový pokřik.

	Jeden voják zatím chytil Lemuela do kravaty, zvedl ho před sebou a opřel se o vypínač zády. Pendrake si nemohl dovolit vystřelit. Jen co natáhl ruku s pistolí, voják s nožem škubl za lanko. Pendrake a Wendy se zeširoka motali vzduchem jako opilý drak.

	Wendy zaječela: „Havran umírá! Potřebujeme Galenův luk!“

	Pendrake pleskl do přezky na rychlé odepnutí a naviják vylétl z pouzdra. Otec a dcera se tak osvobodili od lanka a okamžitě vzlétli k trámům.

	Pendrake pustil pistoli a vojáci zajásali. „Vypínač je náš! Udrželi jsme ho! Vyhráli jsme!“ Pendrake pod stropem odšrouboval jednu žárovku, vytáhl od opasku jakýsi tenký kovový nástroj a vrazil ho do objímky.

	Žárovky zamžikaly, obvod zkratoval a všechno zhaslo.

	Muž, který stál obkročmo nad Peterem, zaslechl zašeptání: „Mollnere. Sejmi je.“ Nic jiného už v životě neslyšel.

	Havran vstal, byl obrovitý, mohutný, z krku se mu stále řinula krev a ve tváři se mu zračil nepřirozený klid. Začal si z paží a ramen shazovat usmažené a kouřící mrtvoly. Z krve, která z něj kanula, sršely jiskry. Z očí a úst mu proudily blesky, a když rozpřáhl ruce, rozlétl se kolem něj bleskový kruh.

	Mocně, přerývaně a burácivě vydechl Wendyino jméno. Vitrážová okna v chodbě se rozsypala, od nebes se vrátily odražené ozvěny a otřásly celou chodbou. Byly hlasitější než všechno na světě.

	Omráčení a sežehnutí vojáci se skáceli jako bezvládné panenky.

	A pak se skácel i Havran.
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	Pendrakeova dcera po zahřmění omdlela, ale stihl ji obejmout kolem pasu a chytit se při pádu trámu. Houpal se pod stropem, zpola omdléval bolestí z ran a mrkal do jasného světla, které se pod ním znenadání rozsvítilo. Tělem se mu rozlilo příjemné teplo a vrátilo mu sílu.

	Podíval se pod sebe. Přes celou chodbu rozpínala křídla obrovitá nadpřirozená bytost; hlavu měla kousek pod úrovní balkonu a ten se tedy ukrýval v hlubokém stínu, vrhaném oslnivými paprsky, jež archandělovi zářily z koruny. Něco se na balkonu hýbalo; Pendrake matně rozeznával kelpijské oře, couvali a nemotorně odkopávali a postrkávali vůz. Co se skrývalo za dalším černým obrysem, křižovaným jakýmisi bledými pruhy, netušil; hrbilo se to kousek od vozu.

	Kousek od nohy obrovského archanděla stál Galen. Napjal luk a střelil sluneční šíp do padlého Havrana. Ten zamumlal: „Ale vždyť Belfegora…“

	Galen se usmál, pokynul nad sebe a dořekl: „Zahnal Apollón zpátky do Acheronu. Dokončil jsem dědovo vzývání!“

	Rozhovor uťal rozkaz od Pendrakea. „Teď, Gwendolyn! Možná nám tu bude trochu horko!“

	Galen se otočil a pozvedl luk.

	V záři planoucího šípu, který vjel Wendy do zad, Pendrake uviděl na balkon. Nad Azraelovým tělem se shýbala vysoká vyzáblá humanoidní postava, zahalená dmoucí se tmou a zbrojí z propletených lidských kostí. Rozervaná troska Azraelova kulkami rozcupovaného těla se u hrdla roztrhla a otevřela jako plášť, a nic víc než děravý bílý plášť z ní vlastně ani nezbylo. Pod ním se však ukrývalo další tělo, bylo celé, nezraněné a vypadalo úplně stejně jako to první; a Kostěj Nesmrtelný do něj dlouhými břitvovitými drápy vkládal svítící kuličku, jež se třepotala a mihotala jako hořící motýl.

	Nořila se Azraelovi do hrudi.

	Pendrake spustil: „Prober se, Gwen! Táta potřebuje volnou ruku, aby mohl postřílet zlouny! Prober se!“

	Galen zahulákal: „Prostě ji pusťte! Jestli si zláme nohy, uzdravím ji!“

	Havran řekl: „Apollón! Dosáhne na ni!“ Pendrake dceru pustil a začal šátrat pod pláštěm. Wendy zívla a protáhla se. Snášela se pomaličku jako chmýří. Pendrake třikrát nahmatal prázdné pouzdro a čtvrtou zbraň měl v pouzdře u podpaží volné ruky, musel ji tedy vytáhnout neohrabaně, obráceně, konečky prstů.

	Kostěj se napřímil, odplul kousek dozadu a plášť se mu zavlnil a zatřepotal. Azrael se zvedl ze země, ale neohnul přitom kolena a neohnul se ani v pase, nějaký neslyšný poryv neviditelné síly ho prostě pomalu narovnal.

	Pendrake švihl zápěstím, chytil pistoli za pažbu, zamířil, vypálil. Azraela se nedotkla ani jediná kulka.

	Azrael se zadíval na Apollóna, pozvedl obě ruce, zkřížil zápěstí a ohnul prsteníky. Začalo se na něm nadouvat a vznášet roucho a z látky mu vzlétla souhvězdí, rozzářila se strašidelným přísvitem a utvořila kolem Azraela kruh.

	Galen střelil světelným šípem Lemuela, aby se probral. „Dědo! Vstávej! Jsme v pěkné bryndě!“

	„Probuď otce…“ opáčil Lemuel a zvedl se na kolena.

	Peter se rukama držel za krky obou nestvůrných kozlů a ti slintali jiskry a tiskli k němu čenichy. Nohy mu táhli po zemi; ubírali se s ním k vozíku. „Já jsem vzhůru!“

	Azrael promluvil na Apollóna: „Jakožto Strážce Věčnosti ruším souhlas s tím, abys pobýval v mých krajích. Odejdi.“

	Galen zahulákal k balkonu: „On není Strážce! Strážce je děda!“

	Lemuel tiše hlesl: „Nejsem. Moje strážcovství skončilo, když mě Mannannan vyhodil z okna, ať už to bylo sebevíc nečestné. Otec ho předal tobě. To ty jsi pravý Strážce Věčnosti, vnuku.“

	Galen se zhluboka nadechl. Zvolal: „Helione! Hyperione! Přikazuji ti: zůstaň! Káži a poroučím ti jménem jednorožce, jehož Klíč střežíme, a jménem hlavy draků, díky níž jsme tuto výsadu získali!“

	Havran se natáhl a přehodil vypínač; ale všechny žárovky popraskaly, když tak zahřmělo, že se vysypala okna.

	Z balkonu se k nim donesl ohavný, ledový Kostějův hlas: „Velký pane Hyperione, serafe Třetího nebeského kruhu a všeobecný vojevůdce vojsk světla, smím k tobě promluvit?“

	Azrael zostra odsekl: „S takovými žádostmi se obracej na mě! Mluv!“

	Kostěj mlčel. Titánská postava kývla hlavou korunovanou překrásnými paprsky a na stěnách zatančilo světlo. Kostěj pronesl: „Velký pane Hyperione, Galen Amadeus Waylock, jemuž se ve vyšších říších říká jiným jménem, zemřel. To, co tu vidíte, není nic jiného než duch. Ten Strážcem být nemůže.“

	Ozval se Pendrake, který stále visel na krovu. „Námitka, vaše ctihodnosti! Totéž by se dalo říct o Azraelovi, právě před chvilkou byl zastřelen! Uznat, že je Galenův nárok neplatný, by znamenalo uznat jako neplatný i ten Azraelův. Galenův nárok by tedy přešel na nejbližšího žijícího dědice a tím je Peter Waylock!“

	Kopl nohama a vymrštil se na vedlejší trám. Odtamtud se spustil a zlehka doskočil na balkon, na druhou stranu mostu, naproti Azraelovi.

	Peter spustil: „Hej! Jestli jsem Strážce Věčnosti, tak přikazuju zajmout Azraela, zneškodnit jeho kouzla a poslouchat Galena. Nebo tady snad nevelím? Neposlouchejte Azraelovy příkazy, pane Sluneční bože, to je rozkaz. Tak neodcházejte!“

	Azrael si vylezl do vozu taženého kelpijskými oři. Zvedl levou ruku a překřížil ukazovák a prostředník. „Volám poslední runu, ať je nám svědkem! Hyperione, Helione, Apollóne, Urieli, přikazuji ti: odpověz a promluv! Copak nejsou dny Galena Waylocka skutečně sečteny, když v Knize soudu stojí záznam o jeho smrti? To snad nemám jako Strážce Věčnosti právo, abych tě vykázal?“

	Když Hyperion odpovídal, jeho hlas se rozléhal celou síní a jeho dech vanul jako teplý letní vítr. „Galenovy dny i hodiny jsou sečteny; potvrdily to Hodiny, jež mi slouží…“

	Azrael zařval: „Bůh pronesl něčí jméno, zrušil tak ochranu a já získal svolení! Thanate! Arée! Moiro! Předstupte! Nyní smíte vejít do denního světa!“

	Vysoké dveře do ústřední věže se rozletěly dokořán. Pod třemi velikými vyobrazeními dorůstajícího Měsíce se otevřely tři veliké klenuté průchody a za těmi stály tři cizí bohyně, a pohled na ně nějakým způsobem bodal a mátl oči, zdálo se, že jsou mnohem dál než zdi za nimi a mnohem větší než svět, na němž stanuly.

	Bohyně uprostřed připomínala věž ze samé temnoty a pod kápí jí visela železná maska s ženskými rysy, připomínající krvavě rudou Lunu pod černým okrajem mraku. V ruce třímala řemdih s řetězy.

	Bohyni po její pravici teď byla místo hlavy jasně vidět slonovinová lebka, vroubily ji totiž stíny kápě a podobala se lednovému měsíci, který člověk zřetelně vidí i při pohledu přes úpějící bouřková mračna. V jedné ruce se železnou rukavicí se jí pohupoval srp; ve druhé lucerna, v níž věznila spousty malých světélek, která se třepotala jako motýli: světélka duší.

	Po levici měla zpříma stojící postavu zmáčenou krví a páchnoucí kouřem. Tvář pod kápí patřila šavlozubému tygrovi a tesáky se v ní leskly jako dva srpky. Opičí ramena a medvědí pas ovíjely řetězy, visely však na bohyni volně a nezakované konce se kolem ní vznášely ve vzduchu. V obrovité tlapě svírala hrozivý rudý meč.

	Azrael prohlásil: „Pěšáci jsou smeteni! Zde je můj kůň, má věž, má královna! Nemáte se proti nim jak bránit! Pendrakeu! Přikaž své dceři, ať mi vydá Klíč, jinak ta stvoření vypustím do světa!“

	Sudba pravila: JIŽ NEPOTŘEBUJEME TVÉ SVOLENÍ, OTROKU ACHERONU. ZAKRÁTKO PŘIKRYJE VŠECHNO TMA.

	Hyperion pronesl: „Oba nároky jsou neplatné, Strážcem není ani Peter Waylock. Strážcovství se vrátilo tomu, kdo mu dal vzniknout. Čekám, jak přikáže.“

	Všichni omámeně klouzali pohledem sem a tam. Lemuel otevřel ústa, podíval se na Pendrakea a zamrkal, jako by dospěl k nějakému závěru a nebyl si jím jistý.

	Azrael řekl: „Přikazuji Chronovi, aby zkrátil čas o čekání! Při Posledním znamení volám po soudu!“

	Hyperion vrhl na Azraela pohled, po němž Čaroděj zavrávoral a padl na kolena; prstenec souhvězdí kolem něj se roztrhal a vytratil. Hyperionova slova burácela jako hromy. „Nemáš tu žádnou moc, jelikož jsi byl zatčen osobou, která se na tomto světě pyšní nejvyšším postavením. Nároku na strážcovství jsi pozbyl. Nenosíš vlastní jméno. Klíč ti nepatří.“

	Namířil prstem na jednorožčí roh, který předtím Azraelovi vypadl z ochablé ruky, obrátil se a pozvedl velikou zářivou paži k Wendy. Jednorožčí roh prolétl vzduchem a začal se před ní vznášet.

	V uších se jí ozývala a rozléhala Hyperionova slova: „Vezmi si jej a střez ho, dokud se o něj nepřihlásí právoplatný majitel.“

	Lemuel zahulákal. „Antone Pendrakeu! To jste vy! To vy jste ten majitel! Poručte slunečnímu bohu, ať zastaví tři temné serafy!“

	Pendrake se vyklonil z balkonu a ukázal na ústřední věž. „Apollóne, tímto z tebe činím svého zástupce! Zajmi ta stvoření!“

	Bůh slunce vykročil k velikým dveřím, roztáhl pod zlatými rameny křídla a pokusil se všechnu tu vzdouvající se tmu, jež z těch tří strmících bytostí vyzařovala, zakrýt. Ozvaly se dva druhy hudby, oba rozechvívaly zemi, jedna se skládala ze sílících tónů vítězství, radosti a velkolepého světla; druhá z kolísavého tepání temných bubnů a hlomozících zrůdností.

	Sluneční bůh zakryl dveře, rozzářil se oslepivým jasem a země se otřásla; křídly překryl celý obrovský průchod, takže jím proniklo jen pár slabounkých pásů temnoty v místech, kde už ji nedokázal zastavit krajními pery.

	„Šachmat, Azraeli!“ zahulákal Pendrake a ukázal pod balkon. „Odvolej útok a vzdej se, nebo má dcera použije tu hůlku a zase tě promění v proděravělou mrtvolu!“

	Azrael klečel ve voze na kolenou a svíral jeho okraje, jako by to byly mříže v cele. „Ne, to ne. To není možné. Je tu Pendragon. A nijak své jméno nezamlčoval, jediné tajné znamení jsem nespatřil, protože ho nosil otevřeně a neskrývaně! Ha!

	V uších mi znovu sílí jízlivý smích bohyně! Král přišel. Král se skutečně vrátil a já si ho znepřátelil! Ha! Široká krempa!

	V přestrojení pod pláštěm! Myslela si, že Ódinův háv nepoznám! A tak mu ho navlékla k nápodobě starších manželů, než jsem já!“

	Nejistě se vyškrábal na nohy a zahleděl se přes balkon. „Veličenstvo, šlo mi toliko o vybudování zákonů pro váš trůn! Amerika by byla vaše, a to její národ oplývá více než dostatečnou silou, aby si mohl podrobit všechny ostatní země a národy tohoto světa, ačkoli se mohu pouze domýšlet, proč tak její panovníci již dávno neučinili.“

	Pendrake k němu zamířil. Dům se znovu zachvěl a kolem okrajů Apollónových doširoka rozpřažených křídel proniklo několik temných paprsků. Temné motivy zesílily; denní hudba přešla v radostné souzvuky; a temné paprsky zeslábly a zmizely. Apollón však vykřikl bolestí, roztrhla se mu sešitá jizva a po zádech mu začala sjíždět kapička zářící bílé krve.

	Lemuel na ni ukázal a něco zaječel, ale slova zamkla v burácivém crescendu smíšené hudby.

	Pendrake už přešel kus balkonu a zahulákal na Azraela. „Odvolej útok!“

	Azrael odtušil: „Přivolal jsem něco, co odvolat neumím. Má autorita byla zlomena. Ale ještě bych Temné bohy dokázal zahnat, kdybyste mi dali Stříbrný klíč! Zbývá už jen chvilička!“

	Chodbou se rozlehl hlas Smrti a všichni na chvíli uslyšeli mdlé:

	„Vykonavateli Světla, nemůžeš Smrti upírat Mrtvé. Ať už jakkoli dohlížíš na ostatní, Galen Amadeus Waylock, Parsifal této doby, bude nyní muset odejít se mnou.“

	Hyperionova slova zhojila sluch všem, k nimž se jeho zlatý hlas donesl. „Do slunce západu tě zbavuji veškeré moci, Paní Ticha.“

	Nato se zářící bůh jal mávat mocnými perutěmi. Do všech kolem něj se začal opírat silný vichr spojený se zášlehy a pásy světla. Při každém máchnutí zatepala ze dveří tma a zjizvila veřeje a stěny po obou stranách ledem.

	Peter si zastínil obličej dlaní a přimhouřil oči. Galen za ním držel vozík a snažil se Peterovi řvát něco do ucha. Lemuel ustupoval chodbou a s výrazem nikoli hrůzy, ale vytržení překračoval těla mrtvých a spících.

	Wendy slétla k zemi a objala Havrana. Také ji ovinul pažemi. Tam, kde stál, panovalo naprosté ticho, ani vítr tam nefoukal.

	Wendy řekla: „Díky, že jsi zachránil Galena.“

	Havran ji poplácal po rameni.

	Wendy si vytřela z oka slzu. „Asi vím, jak zase získáš pravou lásku, ale bojím se, že je to příběh se smutným koncem.“

	„Cože? Co to povídáš?“ Pocítil dotyk chladu a strachu; začal jím cloumat vítr.

	„Budu muset jít. Namísto Galena. Abych mu vrátila život, který jsi mu sebral. Už přece nadešel můj čas…“

	Vymanila se mu z náručí a zamířila k velkým dveřím. Havranův chladný výraz hned smetl výraz tak ohromného žalu, že se proměnil v děs; a potom se mu z pěsti vysmekly větry, a než stačil natáhnout ruku a zastavit je, zahučely a mrštily jím na zem.

	Lomcovaly i s ní, pohazovaly jí vlasy a sukní, ale kráčela s nohama nad zemí. Ubírala se dál a dál, zdála se opravdu malá a stuhy světla z boha slunce se po její levici i pravici rozstřikovaly a odrážely od prkenné podlahy.

	Peterovi zrůdní kozlové táhli navzdory větrným poryvům poskakující vozík a toho se vzadu držel Galen. Dojeli k Havranovi a Peter zahřímal: „Co jako k čertu hodlá dělat? Co? Neslyším…“

	Vítr začínal přerůstat ve vichřici.

	„Dost!“ pronesl Havran nahlas a klidně. Zhluboka se nadechl. Vichry utichly.

	V nenadálém tichu uslyšeli, jak Pendrake zplna hrdla řve: „… už přestaň žvanit o království a něco udělej!“

	Azrael odvětil: „Veličenstvo, nezmohu zhola nic. Jako Azrael ne. Snad kdyby…“

	Lemuel houkl na Wendy: „Wendy. Přestaňte se chovat jako ztřeštěná a hned se vraťte! Stačí jen přinutit Kostěje, aby vrátil Galenovi život, a tvojí nemoci ho pak zbavíme lukem!“

	Wendy se otočila a vykulila velké kulaté oči. „To by šlo?“ Ale z jejího tónu bylo znát, že myslela: Takže nebudu muset umřít…?

	Tváří se jí mihly výrazy strachu a úlevy, výraz rozechvělé odvahy, jež co nevidět dojde, výraz, jaký mohou nasadit pouze ti, kteří jdou dobrovolně na smrt a které vzápětí osvobodí.

	„No tak honem, moje milá, nemáme na to celý den,“ opáčil Lemuel s nucenou bodrostí.

	Wendy k nim doběhla zpátky a z líce jí odlétla slza.

	V tu chvíli světlo z oken zešedivělo a záhy potemnělo. Všichni spatřili, že pevninu i moře znenadání zahalila noc.

	Pendrake se zadíval na sebe. „Nastalo zatmění!“ Lemuel řekl: „Měsíc je ve špatném postavení.“ Azrael de Gray prohlásil: „Jedná se o tělo větší než Měsíc a stín jeho křídel je větší než stín Měsíce.“

	Velká chodba se rozechvěla hlasem Války. „Poražený Hyperione, kliď se! Galenův čas již vypršel, a tvůj též! Nyní se rozhostila noc!“

	Bůh slunce sklonil obrovitou hlavu a zrůžověl ve tvářích. Jeho zář zfialověla, zeslábla a pohasla. Trojice temných bohyň vkročila do chodby. Sudba pronesla: ZTRAŤ SE, URIELI. SLUNCE SE NIKDY NEVRÁTÍ: ACHERON JIŽ VYSTOUPAL.

	V chodbách za třemi temnými bohyněmi se nacházela okna a těmi bylo vidět, jak se v hutném příšeří na východě, kousek nad přímořskou hradbou a vlnami, s rostoucím jasem mihotá a třpytí Jitřenka.
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	Azrael de Gray vysoko na balkonu protáčel oči, rozhlížel se do všech stran po krajině zahalené nepřirozenou nocí, jež se táhla za roztříštěnými okny, šlehal kostlivé zadky svých ořů opratěmi a hulákal: „Zrada! Zrada! Zradil jsem všechny! Krále, rod, příbuzné, zkrátka všechny! Zradil jsem i vlastní jméno! Leťte, běsi, leťte! Leťte na křídlech strachu tam, kam moje duše!“

	Kelpijští koně vyskočili do vzduchu a s rychlostí noční můry prosvištěli vytlučeným oknem.

	Galen pozvedl luk, aby je sestřelil a zabránil Azraelovi v útěku, jenomže vtom vkročila do velké chodby postava Smrti; bylo to, jako když se blíží bouřková fronta nebo čára soumraku z dálky po moři; a sotva pohlédla na Galena prázdnými, kostlivými očními důlky, svalil se na podlahu a naprosto ztuhl.

	Peter pozvedl čerstvě nabitou zbraň a začal do té nezemsky obrovské postavy pálit.

	Účinek byl úplně stejný, jako by střílel do horského úbočí nebo na nějaké souhvězdí.

	Lemuel padl na kolena, vytáhl z Galenova toulce zlatý šíp a bodl ho jím. V Lemuelových rukou ovšem šípy nezářily; pod hrotem se vyřinula krev.

	Havran si k němu klekl z druhé strany.

	Galen pomalu rozevřel rty.

	Za zuby mu prosvítalo mihotavé světélko. Vyplňovalo Galenova ústa jako zářící perla půvabného svitu a začínalo z nich vylétat.

	Havran se té kuličky nedokázal dotknout; prošla mu prsty. Přestal si jí všímat, přitiskl ústa ke Galenovým, zmáčkl mu nos a vydechl. Světélko se zahoupalo a trochu sestoupilo zpátky do Galena.

	Havran mu ale nenahmatal tep. Propletl si prsty, sklonil se a začal Galenovi masírovat srdce.

	„Nesahejte na něj!“ řekl Lemuelovi. Vytáhl krabičku, kterou mu hodil Pendrake, a poslal do Galena výboj přes elektrodu. Galenovo tělo sebou škublo.

	Havran si všiml pulzu na jeho krku. Znovu mu přitiskl rty na ústa a vydechl. Jen co odtáhl hlavu, světélko v Galenově hrdle na chvíli zasvítilo jasněji a vrátilo se do těla.

	Havran se Lemuela zeptal: „Co je to za světélko? Myslel jsem, že Galenův život má Wendy.“

	Lemuel zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí. Že by dočasně vypůjčený život od Hyperiona? Nebo nějaké znamení?“

	Tři temné bohyně učinily další krok do chodby. Volné konce řetězů poletujících kolem ztělesnění Války začaly omotávat mrtvoly vojáků. Potom je jako chapadla zvedaly Šelmě k ústům a ona je přežvykovala a hltala a ze strašlivých tesáků jí kanula krev.

	Postava Smrti pozvedla ohromný srp a sklonila se k nim. Stín srpu padl ve velkém půlkruhu kolem Galena. Pak se černá studená ruka jala srp vzdalovat a stín se začal plazit po podlaze a stahovat ke Galenovi.

	Potom na obrovitánské rameno Smrti položila ruku Sudba. JEHO NE. Ukázala řemdihem na Wendy. MĚLA TO BÝT ONA.

	Wendy se narovnala, v očích se jí zračil vzdálený výraz. Veškerý odklad, o kterém si myslela, že ho získala díky Lemuelově naději, vzal za své. Slabým a vážným tónem pronesla: „Má pravdu. Tohle všechno se semlelo kvůli tomu, že jsem žila déle, než jsem měla.“ Nato bezmála rozčileně dodala: „Kostěji! Pojď sem! Chci, abys mi vzal život a dal ho Galenovi!“

	Z balkonu jako mlžný vodopád sklouzla vlna tmy a přelila se na podlahu jako koberec z temného oparu. Pak zamířila k Wendy a cestou se posbírala, zvedla a zhutněla do podoby vysokého vyzáblého Kostěje. Temnota, kterou měl místo pláště, se na něm čeřila. Podobně, jako když se z říčního dna noří kameny, z ní vystupovaly kosti a kostlivé pláty a utvářely na něm pitvornou zbroj.

	V útlé bledé ruce držel úzkou bledou pochvu s mečem. Jílec měl ovinutý složitými uzly. „Rozvaž ty uzly, čarovnice, a já ti vyhovím.“

	Mezi místa, kde stála Wendy a kde se jako strom bez listí tyčil a kýval Kostěj, vkročil Havran. Rozpřáhl ruce a schoval si Wendy za zády. „Ne! Měl bych to být já! Vezmi si místo ní můj život, duchu! Za všechno můžu já, to já musím zaplatit!“

	Wendy položila manželovi ruce na ramena a zašeptala mu do zad: „Pozdě bycha honit, Havrane. Možná, že se dostanu na nějaké temné místo. Ale to je jedno. Vážně. Já vím, že ta temná místa nejsou jámy. Jsou to jen tunely. A ty vedou na zářivější místa na druhé straně.“

	Stín srpku Smrti na zemi stále utvářel půlkruh kolem Galena. Trojice cizích bohyň se rýsovala jako věže, byly netečné, trpělivé, nehýbaly se a shlížely na ta malá stvoření, která se jim shlukla u nohou.

	Kostěj nabídl jílec meče Havranovi. V očních jamkách ve vyhublé a propadlé šedé tváři jako by mu svítila dvě světýlka z bahenního plynu a mžikala ve stínu koruny z uťatých umrlčích rukou. „Tak tedy uvolni mou sílu, synu Titánův; máš před sebou Alkéstiinu volbu,“ ozvalo se strašidelným hlasem zvučícím ozvěnami. „Avšak můžeš být klidný: říká se, že muka ve hvozdech sebevrahů v zahradách Disu jsou pro ty, kteří si vzali život, aby ho zachránili jinému, snesitelnější.“

	Havran pomaličku natáhl ruku, ale znenadání ucítil, jak vymlácenými okny zadul prudký vítr, a uslyšel kolísavé burácení hromů. Zhluboka se nadechl a uklidnil se. Zamumlal si pod vousy: „Čeho tak bojíš? Proč bych měl se pokoušet zopakovat tutéž chybu…?“

	Wendy se zatím snažila protlačit před něj. „Ne, Havrane! Tohle ti zkrátka a dobře nedovolím, a basta! Kostěji! Už můžu!“

	Lemuel vyštěkl: „No tak dost, vy dva! Anúbide! Znám tvé tajné jméno!“ Zamířil k němu a levým malíčkem načrtl do vzduchu hvězdu. Kostěj odlétl dozadu, zarachotil kostmi, přistál na podlaze a rozlil kolem sebe temnotu.

	Lemuel se naštvaně pustil do Wendy a Havrana: „To bylo dost hloupé a dost nebezpečné! S archóny ze světa přízraků se takhle nemluví! Apollón říkal, že to půjde logicky vyřešit, a já už nehodlám poslouchat, jak tu někdo umře!“

	Kostěj se však sebral, stáhl louži temnoty kolem svých nohou a ramena s hlavou mu vylétly vzhůru. „Jdeš pozdě, starý Strážce.“ Jeho hlas zněl jako housle. „Myslíš si, že se mi můžeš postavit? Že lze porazit Smrt, si namlouvají pouze mladí. Avšak my dva, já a ty, starý, stařičký člověče, známe tentýž strach. Noc co noc uléháš a vidíš peřiny jako vlastní hrob, nevíš, jestli z nich ještě vstaneš. Když se ti hukot srdce na chvíli zadrhne, slyšíš psychopompovy kročeje; ve vlastním kašli rozeznáváš krákání vran.“

	Kostěj sykl a oči se mu rozsvítily sinalými plameny, Lemuel se totiž zarazil a ztuhl. Kostěj zlověstně zapředl: „Vyznáš se v nočním světě stejně dobře já, starče; proč jsi nepřikázal Hrůzným silám, aby tě zbavily smrtelnosti? Buď jako já a unikni z žaláře žití; kdo nemůže žít, nemůže ani zemřít.“

	Lemuel se zhluboka nadechl a tiše odvětil: „V knihách jsem četl, že jsi byl stín, Kostěji, stín, a tvrdil jsi, že Slunce není, protože jsi ho neviděl. Stíny, které objímají věčnou smrt, nevidí záři věčného života. Vždycky jim něco stojí v cestě.“

	Kostěj opáčil: „Moudrá slova! Ale tentokrát je na moudra pozdě. Čin je vykonán. Pohleď.“ A pozvedl obnaženou čepel.

	Havran zařval: „Jenomže tentokrát jsem ho nerozvázal!“

	Kostějův hlas hučel ozvěnami. „Stačí i slovo.“ Ukázal mečem na Wendy, naznačil seknutí a pak namířil hrotem na Galena. Havran si stoupl před Wendy a schoval ji za sebe.

	Uslyšel, že za ním zalapala po dechu. Otočil se a chytil ji do náruče, ještě než se stačila bezvládně skácet k zemi. Z úst jí vylétla svítící perla a vystřelila ke Galenovi. Sotva se ho dotkla, otevřel oči.

	Chodbou se rozlehl hlas Války: „Vítězství! Zmocni se jich obou. Ona skonala na nemoc, on je duch bez těla.“

	Havran hleděl Wendy do tváře a viděl, jak bledne, žloutne, jak se jí propadají líce a jak jí těžknou víčka; jako by se jí během jediného okamžiku vrátily všechny protrpěné hodiny a dny, kdy jen čekala v nemocnici na oddělení pro nevyléčitelně nemocné.

	Lemuel zděšeně civěl na Galena. Světélko, které se mu zanořilo do těla, zase okamžitě vyskočilo z úst, jako by ho uvnitř nic nedrželo. Galen se křečovitě zvedl na kolena a chňapl po něm. Proklouzlo mu mezi prsty a začalo odplouvat. Zlehounka se pohupovalo a Galen se za ním se zběsilou neohrabaností drápal.

	Kostěj pronesl: „První ze smrtelníků odsoudil svým zločinem všechny své krve, ať už čisté, či smíšené, k životu pod nadvládou Smrti; tvůj život kvůli tomuto prapůvodnímu hříchu propadl! Nebudeš to popírat?“

	Havran zahulákal: „Není při vědomí, neodpoví ti!“

	Z balkonu se ledovým hlasem ozval Pendrake: „Já to popírám. Dítě nelze spravedlivě potrestat za zločiny, které spáchal někdo jiný, ani kdyby šlo o otce. Stejně tak nelze nikoho spravedlivě potrestat bez soudu, bez jakékoli obrany a výčtu obvinění; a být naživu a být člověkem nejsou zločiny. Galene, střel ji lukem.“

	Klečící Galen s velice odvážným výrazem ve tváři přestal věnovat pozornost živoucímu světélku, které se od něj vzdalovalo stále víc a víc, a zvedl ruce, aby mu do nich ze země skočily luk a šípy. Přitáhl si tětivu k čelisti a vypustil střelu. Rozzářilo se slunce.

	Sotva Galenův šíp zasáhl cíl, Wendyin obličej se zotavil a uzdravil. Pomaličku otevřela oči. Pak řekla: „To není možné.“

	„Co? Co je?“ zeptal se Havran tiše.

	Wendy odvětila: „Smrt není. Prozradilo mi to světlo. Je to výmysl.“

	Pendrake vytáhl z hluboké kapsy na plášti složenou kůži a hodil ji vzduchem; zatočila se, zatřepotala a přistála u Galena. „Ten patří tobě, Galene. Měl jsi ho dostat už dřív, ale až doteď mi nedošlo, co je vlastně zač. Gwendolyn! Kdyby se do toho nemohl nasoukat, zkus použít snítku naopak, třeba to pomůže.“

	Wendy políbila manžela, došla ke Galenovi, klekla si k němu a přetáhla mu přes hlavu selkijský oblek. Když ho zapnula, vypadal Galen úplně stejně, jediný rozdíl byl v tom, že teď ve světle luku vrhal na podlahu stín. Malá pohupující se perla překrásného světla kolem něj začala kroužit, stále se přibližovala a přibližovala, až mu přistála na hrudi, vpila se do ní a zmizela.

	„Díky,“ hlesl Galen tiše, „za záchranu života…“

	„Není zač! Tobě taky díky za moji záchranu!“

	„A… ehm…“ Najednou jí položil ruce na ramena, přitáhl tvář k její a nešikovně ji políbil. „Pardon… Chci říct: vážně jsem to chtěl…“

	Wendy se vesele usmála a zvedla se. „To je v pohodě. Poslední dobou to dělá hodně lidí. A za polibek se nikdy neomlouvej. Zní to divně.“

	Galen vstal a nechal jednu ruku na Wendy, ale pak si všiml, že ho Havran sleduje se zpola skrývaným pobavením, a tak ji plaše spustil.

	Lemuel udělal prsty nějaký posunek a Kostěj odlétl chodbou. „Kliď se!“ zvolal Lemuel. „Tvé plány nevyšly!“

	Kostěj se nakrčil jako ohromný střapatý pavouk na roztažených nohách a temný plášť se mu začal vzdouvat jako dým z ohně. Naklonil pod zvláštním úhlem hlavu a otevřel ústa. Vyšel z nich hlas, ačkoli nebylo vidět jazyk ani rty. „Mrtví jsou mrtví, ať už je někdo uzdraví, nebo ne! Její čas vypršel; její život se vrátil Galenovi! Pakliže v sobě nemá život, je mrtvá! Nebudeš to popírat?“

	Lemuel se odvrátil od Kostěje k ostatním a varovně zvedl ruku. „Nic neříkejte! Neodpovídejte mu!“

	Promluvila Sudba: ZMOCNI SE JÍ.

	Smrt se sklonila, a bylo to, jako když se sklání hora. Natáhla obrovský černý pařát, ověšený rampouchy krve a hnisu, ze kterých šel příšerný mráz.

	Galen, Havran a Peter, ti tři na ni zaútočili lukem, blesky, kulkami a kladivem. Připadalo jim, jako by útočili na pětici mohutných železných pilířů; ruka se je ani neobtěžovala smést z cesty.

	Když popadla ječící Wendy a začala se zvedat, Havran se jí chytil za obrovitý kloub na palci. Puch pařátu ve spojení s děsivým, pronikavým chladem ho omamoval. Vzdálila se mu podlaha a dostal závrať, jako by ho zvedal jeřáb. Pokusil se přitáhnout blíž k manželce a začal bušit do ohromného plátu nehtu na palci.

	Wendy měla jednu ruku volnou; druhou přimáčknutou k tělu. V tom sevření jí byla taková zima, že jí samou bolestí vyhrkly z očí slzy. Ve volné ruce třímala jednorožčí roh. Zapíchla ho stříbrným hrotem do železných tkání; vetkla ho do pařátu Smrti jako dýku. Spustila: „Zmizni! Odtáhni zpátky do říše snů! Kliď se! Ale mě tu nech! I s manželem!“

	To už se Havran řítil vzduchem, manželka ho však malýma rukama chytila za ramena. Smrt se vytratila.

	Wendy ovšem nedokázala Havrana udržet. Vypadl jí a zařval: „Galene! Vem luk!“

	Nato se vedle něj ve vzduchu objevil nestvůrný kozel, odfrkující rozpálený kouř. Cvakl velikými žlutými čtvercovými zuby, neobřadně do nich chytil šosy pláště a Havran se začal na chvíli dusit jako oběšenec.

	Slyšel, jak Wendy volá: „Vy taky! Zmizte odsud, Sudbo i Válko!“

	TVÁ AUTORITA NESAHÁ DÁL NEŽ ZA PROSTORY TOHOTO DOMU A BUDE PLATIT JEN DO CHVÍLE, KDY NA ZEMI SESTOUPÍ JITŘNÍK. KLIDNĚ SI POČKÁME.

	Rozplynuly se jako zlý sen.
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	Havran skončil vedle Petera. Ten poplácával nestvůrného kozla, snažil se mu vytáhnout lem Havranova pláště z tlamy a drmolil při tom: „Hodnej! Vždycky svý miláčky nauč aportovat! No tak! Pusť ho, kámo! Nechceme přece, aby tě k tomu musel přemlouvat pan Kladivo, že ne, ty jeden smradlavej tupej kozle? Tak je hodnej!“

	Pendrake se přehoupl přes zábradlí balkonu, chvilku z něj visel za ruce a pak zlehka doskočil na podlahu. Došel k nim zhruba ve stejnou chvíli, kdy k Havranovi slétla Wendy.

	„Vymyslíme plán,“ prohlásil Pendrake.

	Lemuel vyhlížel vytlučenými okny. „Jsou venku.“

	Nelhal. Trojice temných bohyní obstoupila Dům, jako by se mezi nebem a zemí rýsovaly trychtýře tornád. Válka se tyčila na západě, koruny stromů jí sahaly po kotníky a vznášející se konce řetězů se kolem ní svíjely jako slepé paže. Smrt strměla na severu a oběma nohama stála na stranách kopcovitého hřebene. Na jihu čněla Sudba, jednou nohou na souši a druhou na mořské hladině. Zešeřelou krajinu všude kolem nich opanovalo ticho.
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	Pendrake podotkl: „Na východě nic není.“

	Lemuel opáčil: „Bojím se, že tam není ničeho zapotřebí. Tím směrem je určitě Acheron, který teď stoupá z mořského dna.“

	Peter řekl: „Hele! Kolik máme času? Nenajdeme tu někde nějakou větší palebnou sílu? Nejsou tu někde zašitý nějaký další čarovný záležitosti?“

	Lemuel odvětil: „Bojím se, že zbývají už jen minuty. Slunce skrylo svoji tvář v okamžiku, kdy z vln vyjela nejvyšší acheronská věž. Říká se jí Beznaděj. Je to skutečně rozlehlé město a nejspíš potrvá hodiny, než se úplně vynoří; možná máme čas, než se Venuše vyšplhá k zenitu. Na druhou stranu nám třeba zbývá jen pár minut.“

	Pendrake namítl: „Venuše nestoupá k zenitu.“

	Lemuel přitakal: „Zatím ne. Ale začne, a pakliže se proroctví naplní, už nikdy nezapadne, ale vystoupá a stane se novou severkou.“

	Vmísil se i Havran: „Jednu otázku, jo? Tenhle Jitřník, víte, jak má přijít a sestoupit na Zemi. To musí projít Domem? Z oceánu a pak hlavním vchodem?“

	Lemuel opáčil: „Víceméně. Stříbrným klíčem lze stvořit další místa se stejnými vlastnostmi jako Dům.“

	„Vyhoďte ho do povětří. Spalte ho.“

	Lemuel zavrtěl hlavou. „Po třech dnech beze snů začínají lidé blouznit; nedlouho nato zemřou. Potřebujeme svět snů k přežití, lidstvo ho potřebuje, stejně jako potřebuje třeba chleba.“

	Havran navrhl: „Tak ho spalte a pak ho znova postavte.“

	Peter řekl: „A co posily? Čarovná královna? Lios alfar? Glinda, dobrá čarodějka ze Severu?“

	Lemuel tiše pronesl: „Nadešel čas probudit spící. Dřímou v citadelách světla vysoko nad Podzimními hvězdami už po dlouhé věky tohoto světa a konečně jsou připraveni na dnešní, poslední den. Musíme zadout Poslední zadutí na Roh. A možná, že měl Havran vlastně pravdu. Musíme shořet a znovu povstat, ne-li Dům, tak nejspíš celý svět.“

	Celou skupinku na chvíli sevřelo mlčení.

	Lemuel tlumeně řekl: „Víte, vždycky jsem doufal, že se toho dožiju. Vsadil bych se, že v to doufali i všichni předešlí Strážci, protože jejich dlouhá stráž před temnotou dospěla ke konci a odložíme břímě strážcovství. Ve snech mě nechali zdáli, jakoby z horského úbočí, nahlížet na zářivá pole a zahrady, které nám Pánové Světla dají v novém světě náhradou za tento ztracený starý. Vždycky mě zajímalo, jaké by to bylo lehnout si do těch jetelových lánů, sledovat valící se mraky a hovět si v dlouhém zlatém snu, jako když byl svět ještě mladý…“

	„Možná, že bych pak získal zpátky nohy. Trsnul bych si. Vylezl bych na nějakou horu,“ zamumlal Peter.

	Pendrake prohlásil: „To nehrozí.“

	Lemuel jako vytržený ze sna řekl: „Prosím?“

	Peter provrtal Pendrakea pohledem. „Podívej, kámo, sám jsem všem těmhle kecům ještě před pár dny nevěřil. Ale tady to máš. Zatáhneme oponu, chápeš? Na boj s těmihle velkými padouchy, s těmi temnými bohyněmi, nemáme prostředky. Je načase omezit ztráty a stáhnout se do toho nového světa.“

	Wendy řekla: „To jste se pomátli nebo co? Nemůžete si tu jen tak troubit a přivolávat konec světa! Porazíme je na vlastní pěst!“

	Lemuel zvedl ruku. „Je mi jasné, že nepatříte do tohoto rodu, slečno, a neznáte proroctví ohledně konce světa, která se potají prozrazují Strážcům, ale všichni víme, že…“

	„Ne.“ Všichni se ohlédli, kdo ho tak nečekaně uťal. Byl to Galen.

	Namítl: „Ne, nevíme. Já teda nevím. Promiň, dědo, ale mají pravdu. Musíme vymyslet něco jiného. Nemůžeme zadout Poslední zadutí.“

	Lemuel se usmál a poznamenal před Peterem: „Asi jsme ho měli pojmenovat Roland.“

	Peter spustil: „Hele, synu, možná, že dost dobře nechápeš situaci. Tenhle rod tvoří strážci na jednom postu. Válka je vleklá, takže jsme museli stovky let čekat, než nás vůbec povolali. Ale rozkazy zněly tak, že když spatříme nepřátele, máme uvědomit velení, zadout na ten zatracenej Roh a povolat to zpropadený jezdectvo. Potom se odsud odštracháme a budeme si užívat odpočinek v ráji.“

	Galen naštvaně odsekl: „Ty? Nepotřebuju, abys mi zrovna ty vykládal, co náš rod zastupuje! To ty jsi odešel, ne já! A pokud vojáci nemůžou jinak než bez otázek poslouchat rozkazy, tak už voják asi ani nechci být!“

	Lemuela to zjevně trochu překvapilo, ale tiše Peterovi špitl: „Synu, možná má pravdu. Vzpomínám si, že jsi mi docela nedávno říkal něco dosti podobného.“

	Havran řekl: „Hele. Nejsem jistým, jestli máme na takové rodinné dohady čas, co? Můžeme vymyslet nějaký plán na boj proti Acheronu?“

	Peter opáčil: „Hej, kámo! Když jste řešili svoje dohady, tak jsme se vám do toho nepletli!“

	Pendrake pronesl: „Pánové, prosím vás. Dáme našemu rozhovoru trochu řád. Zničení Země nebeskou jízdou by nemělo připadat v úvahu, dokud nevyčerpáme všechny ostatní možnosti. Až budeme všichni uvěznění v Oberonově ráji, bude pro nás podstatně těžší svrhnout jeho vládu; Pyrrhovo vítězství je ale zřejmě lepší než prohra, takže nemůžeme Poslední zadutí na Roh zcela vyloučit. Souhlas? Další bod: najít další čarovné talismany k boji proti třem temným bohyním. Lemueli? Kde jsou a co jsou zač?“

	„Meč spravedlivých, zvaný Caliburn, a Kalich obnovené naděje jsou schované v zemi zlata. To je zvláštní skrytý úsek snové říše, který nedávno vytvořili osvícení svobodní zednáři, aby mohli Američtí Strážci uložit talismany na místě, kam se žádná snová stvoření nedostanou. Věřilo se, že bytosti ze Starého světa nerozumějí Americkému snu. A ano, vztyčili kolem našich peněz znamení. Ať už je to dobře či špatně, z těchto základů vycházejí naše sny.“

	Pendrake se zeptal: „Jak to funguje? Člověk by řekl, že sny budou beztvaré.“

	Lemuel odvětil: „Některé symboly a ideje přetrvávají; některé sny neumírají. Národ či lid může mít ducha, může mít sen, jenž nezemře, dokud nezemře i národ. Americký sen je v zemi zlata. Ta země představuje artefakt, je uměle vyrobená, vytvořili ji lidé, kteří se vyznají v mých naukách, stejně jako když Oberon a Titanie tvořili ve snech kraje a hrady. Ty zbraně, po nichž pátráme, se řadí ke starším a hlubším snům, které jsou stále trvalejší: sen o spravedlnosti je starý jako samo lidstvo.“

	„Dobře. Wendy má Klíč; ty dva už nějak získáme,“ prohlásil Pendrake.

	Lemuel řekl: „Platí se za ně určitá cena. Meč nepozvedne nikdo, kdo není hoden panovat Zemi; Kalich nepozvedne nikdo, kdo nemá srdce bez poskvrnky a hříchu. Vy byste si možná mohl vzít Meč a nezničilo by vás to; ale já rozhodně nejsem hoden, abych bral do ruky Kalich.“

	Pendrake se zatvářil udiveně. „Chtěl jsem, aby si Meč vzal někdo jiný. Já nejsem politik. Ale jak málo musí člověk hřešit, aby se o něm dalo tvrdit, že je bez hříchu? To jste se někdy dopustil vraždy? Loupeže? Cizoložství?“

	Lemuel odpověděl: „Ovšemže ne. Ale ze všech rytířů krále Artuše…“

	Peter podotkl: „Ti páchali vraždy. Byli to vojáci. Ti zabíjejí lidi.“

	Wendy vyhrkla: „To je pravda, víte! Taky bych řekla, že dokud je Artuš neobrátil na víru, nebyli to křesťané. Určitě tedy hodně smilnili, pohani si totiž užijí víc zábavy než křesťané. A myslím, že jste pro ten Kalich jako stvořený, Lemueli!“

	Galen prohlásil: „Dědo, musíš si ho vzít ty. Kdo z nás byl tak pevný, že se nezachvěl, udržel si naději a neukápl z ní ani kapičku?“

	Pendrake to uzavřel: „A je rozhodnuto.“

	Lemuel řekl: „Wendy, najdi nějakou pětidolarovku; dotkni se jí z druhé strany Stříbrným klíčem.“

	Pendrake se zeptal: „Kalich je v Lincolnově památníku?“

	Lemuel odtušil: „Vlastně je v Zrcadlovém jezírku před pomníkem. Talisman Naděje dostal do péče prezident, který osvobodil otroky a sjednotil Unii.“

	„A Meč?“ zajímal se Pendrake. „Budu hádat. Washington?“

	Lemuel přikázal: „Wendy, dotkni se dolarovky. Je tam pyramida bez koruny, stavba národa, který se neklaní žádnému z pozemských vládců. Meč je schovaný za tajným závěrným kamenem.“

	Pendrake řekl: „Než se pustíme do nějakých zbrklostí, probral bych další bod. Jak ty talismany slouží?“

	Galen odvětil: „Meč spravedlivých poráží Šelmu zvanou Nenávist. O Kalichu nic nevím…“

	„Naděje ve Znovuzrození nás zbavuje strachu ze Smrti,“ doplnil tedy Lemuel.

	„To jsi mi nikdy neprozradil, dědo…“ řekl Galen.

	Lemuel opáčil: „Chtěl jsem počkat, až budeš starší. Nutkání zneužít Kalich je velice silné. Kostěj Nesmrtelný býval člověkem, víš. Byl členem našeho řádu, mágem na dvoře byzantského císaře.“

	Pendrake se zeptal: „Dá se něčím zahnat Sudba?“

	Lemuel opáčil: „To netuším.“

	Galen odvětil: „Zažene ji jedině sám Titán. To mi řekl Azrael. Titán.“

	Havran se narovnal, v oku se mu zračil zvláštní výraz. „Kostěj mi řekl synu Titánův. Prométheus. Můj otec viděl na horském srázu. Ohnivého Titána. Dal lidstvu. Oheň. Jak se to řekne anglicky? Osvícení.“

	Pendrake odtušil: „Dobře, zahájíme výpravu do snových krajů, získáme zbývající dva talismany, najdeme Prométhea a osvobodíme ho. Půjde to odsud? Já kdysi musel přes jeden louisianský hřbitov.“

	Galen řekl: „Tento dům má zvláštní vlastnosti. Kdy jste se dostal do světa snů?“

	„Potkal jsem se tam se svojí ženou. Povím vám to někdy jindy. Musíme ještě zjistit, kde přesně se vynořuje Acheron. Potřebuju zjistit přesnou pozici. Nemohli bychom to zjistit nějakým kouzlem?“

	Lemuel odvětil: „Planetárium v patře nám prozradí, kde se soustředí všechna magie, která v tomhle světě procitla. Najdeme Azraelův vůz, ať se na Zemi hne kamkoli. Ale k čemu potřebujeme vědět, ze které části moře se vynoří Acheron?“

	Pendrake se pousmál. „Tyhle čarovné bytosti mají nejspíš docela výdrž. Uvidíme, jak proti nim obstojí kouzla novodobé vědy. Mám v autě prezidentské zařízení na nouzový odpal a můžu do něj zadat nové cíle. Nepřátelé se pošetile zbavili možnosti signál k odpalu zastavit. Můžu udeřit kamkoli. Vyslal bych na Acheron atomovku.“
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	Lemuel namítl: „S užíváním takových zbraní se pojí nebezpečí.“

	Pendrake klidně opáčil: „Vážně? Větší nebezpečí než Jitřník?“

	Peter řekl: „Vzdej to, tati. Sloužil jsem s chlapama, co přežili díky tomu, že jsme na Japonsko shodili atomovku. S chlapama, co by jinak pomřeli při útoku na japonský ostrovy. Nemůžeš mi tvrdit, že bys byl radši, kdybysme tu bombu nepoužili a Zemi ovládly síly Acheronu. Je to jen bomba, jenom nástroj.“

	Lemuel odvětil: „Stejně tak je nástrojem i elektrické křeslo; stejně tak palečnice a skřipec. To už je projev zoufalství, tvrdit, že nám nezbývá nic než použít takové prostředky! Když je osud štědrý, vždycky se ukáže ještě nějaká třetí možnost.“

	Pendrake řekl: „A je projevem nespravedlnosti nechat svět propadnout peklu jenom kvůli tomu, že jsou vám proti srsti prostředky k dosažení vítězství.“

	Galen prohlásil: „Dědo, osud tentokrát nestojí na naší straně. Hraje do karet nepříteli.“ Ukázal z okna na čarodějnici s železnou tváří, sloupec temnoty, čnící z bezlistých korun nad ztemnělou zemí až do černých mračen na bezhvězdném nebi. „Navíc v té oblasti možná budu moct pomocí luku zrušit zamoření radiací.“

	Lemuel se zeptal: „Co na to říkáte vy dva?“

	Wendy pokrčila rameny. „Musíte mého tátu chápat. Je to velice vážný člověk. Dělá lidem velice vážné věci.“

	Havran se zeptal: „Proč vůbec bavíme? V Rusku jsme modlili, modlili den co den, abyste smetli Moskvu a osvobodili nás. No, až na to, že jsme nemohli modlit. Pálili kostely, vraždili kněží, víte. Vraždili rolníky. Vraždili všechny. Stalin postaral o hladomor, kvůli kterému pomřely miliony lidí. Otec mi o tom vyprávěl. Kdybyste vy, Američani, odpálili Moskvu, umřelo by o hodně míň lidí. Ale vy ne. Tak srovnejte se zemí Acheron; to mi nepřipadá zas tak špatné, mne teda ne. Máte snad nějaký lepší nápad, co?“

	Lemuel žádný lepší nápad neměl.
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	Havran vystoupal s Galenem do planetária. Pendrake a Lemuel byli s Wendy v ústřední věži a přivolávali zbraně ze snového světa. Peter by to měl na schodech těžké, a tak zůstal v hlavní chodbě a hlídal zajatce. Když ho opouštěli, seděl kousek od obrovitánského Tuleního krále, kouřil cigaretu a přikládal mu ji k vousatému čumáku. Tulení král si dopřával po jednom dvou šlucích a pak ji zase nechával Peterovi. Selkie ležel na břiše mezi značným množstvím mrtvých zástupců svého lidu a působil sklesle; zdálo se však, že tabák mu trochu dodává dobrou náladu.

	Dveře do severní věže pokrývala znamení zvěrokruhu. Napravo visela podobizna okřídleného Eróta, kterak se pod hvězdným nebem objímá s Psyché; na plaketě pod ní stálo: „Och, baže, Amore, fantastickou galantností krušíš mne“. Nalevo visel dřevoryt, na němž selka v prosté kuchyni vybírá marmeládu ze sklenice a maže ji na chleba, přičemž ji pozoruje a tahá za sukni malý dychtivý chlapec.

	Nahoru vedlo sedm schodů o sedmi barvách. Podlaha planetária byla z barevného mramoru a byla do ní vytesaná snad dvě stovky let stará mapa, v polární projekci, s latinskými nápisy kolem růžic; a plochy několika podivně tvarovaných světadílů buď zely prázdnotou, nebo mizely pod vyobrazeními bájných zvířat.

	Až pod strop se tyčilo sedm velkých zařízení připomínajících mosazné klenby a složitý stroj s cykly a epicykly držel na místech Slunce, Měsíce a planet mezi Saturnem a Merkurem sedm zrcadel.

	Galen si oblékl bílé roucho, které našel v jednom přístěnku, a vytáhl ze zamčené cedrové truhlice křišťálovou kouli. Položil ji na trojnožku, jež stála na severním pólu. Pod ni postavil zlatou lampu, kterou si vzal z téže truhly. Odříkal vzývání a zapálil svíci.

	Zhasl lucernu, aby místnost osvětlovala pouze záře zlaté lampy. Kouř, jenž z ní stoupal, pokryl spodní polokouli křišťálové koule spletitým šmouhovým obrazcem. Paprsky světla z horní polokoule dopadly na hranoly a zrcadla, jež představovaly hlavní hvězdy a planety nebeské báně nad nimi. Z této oblohy pod střechou zazářily tenké paprsky v rudých a třešňových, modrých a modrozelených odstínech. Na mapě světa se rozzářila malá barevná světýlka. V místech, kde se paprsky kvůli tomu, že slétaly z různých planetárních zrcadel pod různými úhly, překrývaly, zářilo světlo bíle.

	Galen se podíval do almanachu, odříkal další sled invokací, pootočil páčky na stroji a přesunul planety do správného postavení. Potom s měřicí tyčí našel správnou zeměpisnou délku a šířku a objevil místo, kde barevné paprsky dávaly vzniknout jednomu dvěma bílým místům.

	Vzápětí se popleteně zamračil na zápisník, kam si poznamenával výsledky. Havran měl pocit, že už pochopil, jak ta kouzla fungují, a tak ukázal na zrcadlo zastupující Venuši a podotkl: „Venuše je teď mimo oběžnou dráhu, ne?“

	Galen se překvapeně usmál.

	Vyšli na balkon, změřili astrolábem postavení Venuše a Galen pak tyčí opatrně poposunul zrcadlo na nově spočítanou pozici pod klenbou.

	Ukázal na stříbrnou tečku, jež se mihotala v horách v Peru. „To menší světýlko je podle mě Azrael. A vidíš támhleten flíček na pobřeží Maine? To jsme my.“

	„A tenhle velký, co?“

	„Nepřátelská bašta. Acheron.“

	Havran si dřepl a zadíval se na velice jasnou skvrnku bílého světla, která se nyní komíhala na zemi. „Mariánský příkop. Nejhlubší podmořská propast na světě.“

	Ani jeden si nevšiml, že ve dveřích stojí Pendrake, dokud na ně nepromluvil. „Řekněte mi souřadnice. V těch vodách je letadlová loď USS Harry S. Truman; teď už víme, proč ji tam Azraelovi lidé poslali. Kdyby kvůli vzpourám nepřišli o vládu nad Pacifickou flotilou, využili by skupinu lodí ze San Diega. Střed Pacifiku! To hraje v náš prospěch; kdyby si Acheron usmyslel, že se vynoří z Aralského moře nebo blíž k asijskému pobřeží, zahájily by naše kroky první světovou jadernou válku.“

	Havran se k němu otočil a vytřeštil oči, spatřil ho totiž s mečem; ruku měl na jílci, obnaženou čepel opřenou o rameno. Rukojeť jak z diamantu byla, a její krása hned by oslepila, i znalce šperků nejjemnějších. Čepel byla vyleštěná jako zrcadlo, a když se k někomu dostala tak blízko, že by mohla zasadit ránu, mohl v ní člověk zahlédnout vlastní obličej; a byla do ní vyryta slova: VEZMI MNE.

	Pendrake se zeptal: „A co Prométheus?“

	Havran pochmurně ukázal na tesanou mapu západního Ruska pod svýma nohama. Nesvítila tam ani troška světla. „Nic nevidíme.“

	Galen řekl: „Brána do snového světa je tam určitě ještě zavřená.“

	Havran se optal: „Kde je Wendy, co?“

	Pendrake opáčil: „Lemuel si s ní chtěl promluvit o samotě. Vrátil se ze snového světa s Kalichem, ale zakryl ho bílou látkou a nechce ho nikomu ukázat. Ptal jsem se, co se mu stalo, když ho vzal, ale vypadal vážně otřeseně a nechtěl mi k tomu nic říct. ‚Otřeseně‘ není úplně vhodné slovo. Ohromeně; pokorně. Řekl mi jen, že ve světě snů to není jako tady a během chvilky mohou ve snu uplynout roky.“

	„A vy? Vy jste viděl co?“ zeptal se Galen.

	Pendrake odvětil: „Stál jsem za soumraku v bažinaté mokřině, nikde jsem neviděl jedinou cestu a přede mnou se tyčila pyramida, měla třináct stupňů a scházel jí vršek. A za to stmívání nemohlo slunce, v té zemi totiž nesvítilo, bylo za ním Boží oko, vznášelo se nad pyramidou…“

	V tu chvíli zdálky a z výšky, z východního nebe, zaduněly bubny a zavřeštěly trubky. Jejich zvuky se přetavily v třítónový akord a zdroj tajuplné hudby se přesunul po obloze ze západu na východ, ztratil se v dáli a utichl.

	Havran se držel za uši, zvedal zrak ke stropu a s otevřenými ústy na něj civěl.

	Galen začal natahovat luk, ale pak nechal roztřesené ruce zase klesnout. Šíp mu sjel z tětivy, spadl na zem a zazářil na mramoru.

	Pendrake se zamyšleně zamračil. „Pane Waylocku? Galene…?“

	Galen hlesl: „To bylo sedmero acheronských amšaspantů; Taurvi, Zairicha, Khurdad, Murdad a ještě další tři. Vypustili je z věže jménem ‚Bezpráví‘, aby ohlásili příchod temného království; ty bubny, na které bubnují, jsou z kůží odpadlických mučedníků. To znamená, že vrcholy tří věží ústřední tvrze už jsou určitě nad hladinou, ale brány by ještě měly být pod vodou. Máme o hodně míň času, než si děda myslel.“

	Pendrake řekl: „Hoďte sebou.“

	Havran se zeptal: „Jak najdeme Prométhea?“

	Pendrake na to: „Váš otec ještě žije?“

	Havran zamrkal. „Jistě. Žije v New Yorku. Je…“

	„Zavolejte mu. Bude vědět, kde Titána hledat.“

	Galen je upozornil: „V tomhle starém domě nejsou telefony. A moje chatka už je napadrť.“

	Pendrake bez jediného slova vytáhl z kapsy na plášti matný černý mobil, švihl zápěstím, otevřel ho tak a hodil ho Havranovi.

	Ten začal vytáčet číslo a ucítil, jak se mu tělem rozlévá zvláštní neklid.
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	Wendy šla s Lemuelem do malé místnosti obložené dřevoryty. Neměl s sebou lucernu; jak tak šel, zpod velkého bílého závoje přehozeného přes Kalich prosakovalo tepající rudé světlo, vrhalo mu k nohám světelnou mlhu a po stropě přetékaly stíny.

	Wendy se dívala, jak za nimi Lemuel obezřetně zasouvá panel. Řekla: „Tak dobře! Už můžu. Co mám dělat?“

	Lemuel se zavrčením klesl na ztuhlá kolena a naznačil jí, ať si také klekne. Zašeptala: „Půjde o nějakou náboženskou záležitost?“

	Smutně se pousmál.

	„Kdyby šlo, asi bychom to měli snazší. Napadlo mě, že kdybychom omdleli, nepadli bychom z takové výšky. Ale je možné, že právě proto lidé poklekají, když se mají střetnout s něčím posvátným.“

	Opatrně postavil Kalich na podlahu mezi ně a závoj se pohnul a při okrajích beztížně nadzvedl, jako by se do něj světlo zespod opíralo.

	„Nuže, Wendy, jste velice hodná dívka a nemělo by vám to činit žádné potíže… ne… ne tak jako mně… jen klid…“

	Wendy si pomyslela, že by ji nic nedokázalo zneklidnit víc než tato slova. Po zádech jí přeběhlo zachvění.

	Lemuel nadlouho zavřel oči, jako by se modlil. Potom je pozvolna otevřel, zadíval se hluboko do Wendyiných a pronesl: „Wendy, měj na paměti, že všechno, co v tomto životě činíme nebo říkáme, i všechno, co si myslíme, podléhá dohledu a soudu. Aby se zjistilo, jestli zůstáváme věrni zákonu, který mají všichni vepsaný do srdcí už od narození. Ten zákon se skládá ze dvou částí. Lidé oplývají myšlenkami a rozumem, který jim zprostředkovává svět, jak ho známe, a všichni rozumní lidé se musí k ostatním chovat tak, jak si přejí, aby se ostatní chovali k nim. Tak zní Zlaté pravidlo, jedná se o zákon tohoto světa.“

	Pokračoval: „Lidé rovněž oplývají pocity a vnuknutími, jež jim říkají, že pokud dodržování tohoto zákona neprosazuje tento svět, měl by ho prosazovat nějaký jiný, nějaký další. Nemáme ponětí, co se odehrává po smrti. Kam nedosáhne vědění, tam můžeme pouze doufat, nebo zoufat. Buď bez jediného důkazu doufáme, že po smrti budeme žít dál; nebo se, taktéž bez jediného důkazu, bojíme, že nebudeme.“

	Potom dodal: „Měj na paměti, že tvá slova podléhají soudu. A pověz mi, jestli věříš na posmrtný život.“

	Wendy se zasmála.

	Odpověděla: „No jistě! Nedělejte ze sebe hlupáka!“

	Lemuel si olízl rty. Opáčil: „Ano…? A proč?“

	Wendy protočila oči, jako by se jí zeptal na tu nejjasnější věc na světě.

	„Kdyby po životě nic nebylo, tak by ničí příběh, vůbec ničí, neměl šťastný konec, ne? A všechny příběhy se šťastným koncem by prostě lhaly. A potom by je vůbec nemělo smysl vyprávět, ne? Potom by nemělo smysl vůbec, nic.“

	Nato se usmála, jako když se rozzáří slunce. „Všichni ale víme, že ke šťastným koncům dochází. Vždycky jsme to věděli, všichni. Štěstí je skutečné. Je tím jediným, co je opravdové, ne?“

	Lemuel se zatvářil mírně zmateně, a možná i vystrašeně, jako by takovou odpověď nečekal; strach se však znenadání proměnil v radost, sotva si všiml, že se závoj nadouvá a zvedá.

	Látka tiše, bez dotyku jakékoli ruky, zatančila a vylétla nad Kalich; nadnášely ji proudy a tepavé vlny světla a to se již rozlévalo po místnosti.

	Zářilo tak jasně, že Lemuelovi začaly slzet oči; neodvažoval se však odvrátit zrak. Wendy Kalich sledovala s tváří prostoupenou výrazem radosti, na jejíž vyjádření žádný úsměv nestačí.

	Byl to prostý, hluboký a objemný pohár s širokou kupou, stál na čtverhranné noze a celý byl z hladké slonoviny, takže světlo, které pulzovalo za jeho stěnou a v kouřové noze, barvilo všechno do rudého odstínu růží. Samo ovšem bylo démantové a duhové, skládalo se z tůňky perel a hejna motýlů.

	Wendy už takové světlo viděla; v Galenově ruce nebo kterak ho Havranův dech zatlačil zpátky do Galenova těla. Bylo to světlo živých duší, hojná spousta světel. Zapřemýšlela, jaký mocný duch či člověk vložil tolik živé síly odpovídající tolika životům do poháru naděje, aby se z ní mohl jednoho dne někdo napít.

	Kam to světlo dopadlo, tam z dřevěného obložení okamžitě vyrašily pupeny a květy stromů, z nichž desky pocházely. Wendy se na bavlněné sukni vytvořily lusky i květy. Zahihňala se, když si všimla, že jí z hladkých kožených bot vyrazila srst.

	Nečekala na vyzvání, s naprosto slavnostním výrazem a očima rozzářenýma samou radostí sklonila hlavu a napila se.

	Bylo to zvláštní, ale čím víc pila, tím byl pohár plnější, až nakonec přetekl.

	Když pak s Lemuelem z přístěnku odcházeli, na místě, kam z poháru ukáplo, už rostl malý stromek a vyplňoval prostor listím a jarním vzduchem.

	Wendy odhopsala a odlétla, rozjařeně se zasmála, shodila z nohou boty a Lemuela nechala za zády; a když zaslechl, jak na východě zaburácelo dunění nestvůrných bubnů a po obloze proplul na západ vřískot podivných trubek, byl už sám.

	Tvář mu tak zbledla strachem, že se nečervenala ani v rudém světle Kalicha. Zabalil ho do dlouhého bílého závoje, vrazil si ho pod paži a rozběhl se do schodů.
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	Var seděl v ošoupaném, nicméně pohodlném křesle v malém bytě a hladil kočku, která mu předla na klíně. Věděl, že už mu činí potíže neusínat, ale dnes, právě dnes, si nastavil rovnou dva budíky. Klapaly na krbové římse a tikání se hlasitě rozléhalo malým pokojem.

	Velmi, velmi dlouho se neholil ani nestříhal, vlasy mu teď ležely na ramenou jako sněhová přikrývka a kočka mu plácala tlapkou do dlouhých kučer bílého plnovousu.

	Křeslo měl obrácené k oknu. Za tím se rozkládal malý park, jediný kousek zeleně, který bylo možné nalézt v okolních akrech betonu, skla a oceli. Občas si tam hrály děti. Varovi připadal zajímavější než televize, ta stála zanedbaná v koutě, kam ji odsunul, když se mu porouchala naposled.

	Dávno se mu rozpadla kamna. Na jejich vršku stála elektrická plotýnka s pánví, na které si ohříval polévky z plechovek. Občas dostal nutkání zajít až do krámu na nároží a dát si kávu a míchaná vajíčka od svého přítele Hezekiáše; tu a tam se dokonce zachumlal do rozložitého kabátu, povlovně vykročil po chodníku a teprve pak si vzpomněl, že ten obchůdek už je čtyři roky zavřený a Hezekiáš pět let po smrti.

	Nad oknem měl připíchnutý kalendář, jehož čas strávil stránku po stránce čekáním a odškrtáváním dnů až do toho dnešního, až do data, které si zlatě obtáhl, přepsal a olepil malými obrázky a kresbičkami. Byly to obrázky věcí, jež během dlouhých, nudných měsíců a týdnů nakreslil, aby mu připomínaly všechno, co o tom dni slyšel.

	Do mezery nad názvem měsíce nakreslil drobné črty černých věží vystupujících z moře: vedle vyobrazil létající kozly zapřažené do vozu; skálu a na ní ukřižovaného hrdinu, na kterém se rozpadají řetězy, jimiž byl spoután; a támhle dívku s klíčem, jak poletuje vzduchem; a támhle pak klíč v ruce čaroděje; a slunce, kterak o poledni hasne.

	Když byl naposledy v nemocnici a viděl, jak kolem něj umírají různí staří lidé, došlo mu proč. Neměli pro co žít. Nekreslili si obrázky. Nečekali na den ve zlatém kroužku.

	Var nicméně odmítal zemřít a tato paličatost ho zachránila.

	Pod oknem měl radiátor a na něm desku zabalenou do rudé látky; na ní uhlem nakreslenou a zasklenou podobiznu své dávno zesnulé manželky. Dennodenně jí dával do váz po obou stranách čerstvé květiny. Téměř dennodenně. Občas zapomněl.

	Když slunce o poledni pohaslo, zrovna klímal; v jednu chvíli pokyvoval hlavou ve slunečních paprscích; pak sebou trhl, zvedl zrak a uviděl, že nastala noc. Věděl, že někde nad puchem a dýmem města budou úplně špatná souhvězdí; přestože je jaro, rozzáří se Podzimní hvězdy.

	Seděl s rukou na telefonu a odpočítával na kapesních hodinkách vteřiny. Vzpomínal, jak zhruba před dvaceti lety zapomněl dlouhý proslov, který si sepsal během příprav na tento den, vzpomínal, jak se ta slova v průběhu následujícího roku nebo dvou snažil vylovit z paměti a znovu sestavit. Teď už měl jenom poznámky, které si sepsal před čtyřmi lety, když si všiml, že světlo jeho paměti začíná slábnout.

	Zvedl telefon vteřinu předtím, než zazvonil.

	„Můj synu,“ pronesl rodným jazykem. „Bylo mi řečeno, že zavoláš. Dozvěděl jsem se to, ještě než ti byl rok, když jsme byli v horách, obklopeni sněhem, obklopeni nepřáteli. Tvůj pravý otec stál přede mnou přikovaný ke skále. To jeho láska ti zabila matku.

	Počkej. Teď mluvím já. Ty poslouchej. Věděla, že dítě takového otce možná bude tak velké, že to její pánev nevydrží. Ale třikrát ho navštívila, sama za ním vylezla do ledových hor. Tvoje matka byla velice statečná žena. Ničeho se nebála. Vzpomínám si, že porodní bába s rukama od krve hrozně brečela. Ale tvoje máma ne. Ta viděla všechno jasně, i když vypouštěla duši. A řekla, že musíš žít, abys zachránil svět a tvé děti ho uzdravily.

	Poslyš, Prométheus je přikovaný k útesu 1028 metrů severovýchodně od nejvyššího bodu hory Kazbek na Kavkaze. Ale snáz ho najdeš, když se k němu vydáš stejnou cestou, jakou jsem se vydal já, když jsem odtamtud odlétal. Moje snacha má nějaký stříbrný klíč, ne? Prométheus říkal, že ho bude mít v ruce. Máte s sebou lékaře s lukem a šípy, ne? Člověka, který vám vyléčí všechny rány? Ano. Poslouchej; tady máš pokyny. Čekal jsem na jejich vyřízení třicet let, takže si mě musíš vyslechnout.

	Lékař musí tvoji ženu uspat; musí se jí zdát sen, že stojí pod velikou horou. Na obloze nad ní se bude rvát havran se supem. Musí tím klíčem odemknout nebe, otevřou se na něm dveře a k nohám jí splyne cesta. Její začátek bude hlídat nějaký tvor. Musí mu říct: ‚Piotr Ivanovič Vanko žil třicet let beze jména; musíš mě zavést na místo, kde ho ukryl‘; a musí pronést tato čarovná jména; bedlivě poslouchej; musí říct: ‚Poroučím ti při jménech zachránců lidstva: při Prométheovi, zachránci ohně; při Deukaliónovi, zachránci před potopou, jeho synem; při slepém básníku Homérovi, který naučil lidi zpěvu; při moudrém bláznu Sokratovi, jenž naučil lidstvo klást otázky.‘

	Prostředek cesty střeží mlha zapomnění; dokáže jí projít jen jeden jediný člověk z věže čtyř měsíců, z věže věčnosti. Konec cesty hlídá supí král. Noční můru zapudí pouze sen.

	Píšeš si to, Havrane? Sepiš si to.

	Zajímá tě, s jakým jménem ses narodil, ne? Jak, že tě to nezajímá? Stejně ti to řeknu. Jmenuješ se Vasil Piotrovič Vanko a vzejde z tebe královský rod.

	Víc času nemáme. Poslouchej a nežvaň! Je tam s vámi válečník, člověk na voze taženém létajícími kozly? Až se tvá žena vydá osvobodit Prométhea, nesmíte na nic čekat, musíte hned vyrazit k nějaké velké lodi, je na místě, kde se z oceánu vynoří černé věže. Tam pak musíte uvolnit sílu slunce. Musí se vám přijít postavit sám Pán Černé věže; a až k tomu dojde, musíte být připravení zadout na roh… Cože? Co je to tam za rachot? Havrane? Synu?“

	Smutně na telefon zamrkal. Potom sluchátko pomaličku položil. Pohladil kočku a řekl: „A všechny ty roky jsem čekal, až ti řeknu, že i když je tvůj otec někdo jiný, vždycky jsem tě bral jako vlastního, a vždycky jsem na tebe byl hrozně pyšný. To, co jsi udělal na tom záchranném člunu, jsi udělat musel, nikdy jsem ti to nekladl za vinu. Nikdy jsem nevinil ani tvoji matku, udělala, co musela. A až tu nebudu, možná ti budu chybět, ale jsem už strašně, unavený a rád bych si odpočinul.“

	Před pár lety našetřil dost peněz, aby se mohl odstěhovat z města, od pobřeží. Ale když k tomu nadešel vhodný čas, připadalo mu, že to za tu námahu nestojí, a našetřené peníze se mu roztekly v pramíncích různých drobných výdajů.

	Do rohu na spodním okraji kalendáře si nakreslil, jak se o Empire State Building tříští velká mořská vlna. Kousek nad ni načmáral nějakého člověka, jak vyráží po dlouhé cestě k mrakům. Cestu mu ukazoval anděl.

	Zvláštní. Konec cesty nikdy nedodělal. Sotva mu z klína slezla kočka, rozhodl se, že si dojde pro tužku a nakreslí tam malý obrázek své ženy.
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	Havran padal, přišel o rovnováhu, protože mu mramorový svět pod nohama pukl a nebeskou báň něco strhlo a odmrštilo do vesmíru. Jak se vzdalovala, sypala se z ní do vzduchu kolečka, rozbité převody a stuhy cihel, kamení a prachu. Havran z leže viděl, jak se báň vysoko nad ním přetáčela ze strany na stranu, až se nakonec rozdrobila na kusy zdiva.

	Měl takový strach, že se po nebi proháněly blesky a hromy. V jednom záblesku spatřil obrovitánskou černou pracku Smrti, to ona servala nebeskou klenbu a pětice nehtů zbrocených krví se na ní třpytila jako pětice ledovců; a dlaň se podobala bouřkovému mračnu, stále se zvětšovala, byla blíž a blíž a zastírala hvězdy. Malý telefon vylétl Havranovi z ruky, ještě než otec domluvil; vypadl mu a zmizel v temnotě.

	V přítmí vypadal Galen zmrzačeně; ale vystřelil z luku tři světelné šípy a v jejich záři se narovnal. Znovu byl celý a nezraněný. Jedna střela zasáhla Havrana; další dvě ve vzduchu zasvítily na nadmutý černý Pendrakeův plášť.

	Pendrake se vrhl z balkonu, aby se zachránil před cihlovým výbuchem, když se nad ním roztříštila klenba, a chvíli visel ve vzduchu a padal, jako by nic nevážil. Zezadu se k němu blížila šelmí tvář Války; byla větší než říjnový měsíc a zpola ji halily cáry a mraky temnoty.

	Pendrake se ve vzduchu přetočil a pozvedl meč k útoku. Na spletitém jílci se mu zasvíjel a zatočil světelný záblesk, vyrazil a zablyštěl se na zrcadlové čepeli.

	Šelma zařičela, odlétla přes celé nebe, prohnula se ve vzduchu jako kočka a natáhla pracky, jako by chtěla přistát na nohou; kde však přistála, to vidět nebylo, protože odlétla až za obzor. Oblohou se rozlehla ryčná slova: „Schovám se teď na tajném místě! Nepřemůžeš mě, dokud mě neodhalíš!“

	Havrana oslepilo jasné bílé světlo; zamžoural do něj.

	Uviděl Lemuela, stál na bezhlavých ostatcích rozbitých schodů, které dříve vedly do planetária. Tiskl ruce k sobě a modlil se; Kalich se pohupoval a vznášel před ním a živoucí světlo, jež se z něj řinulo, hrálo na obrovité postavě Smrti jako pátrací reflektory nebo jako vypuštěné kužely zářících světlušek; a kde se Smrti dotklo, tam se ta ohromná bytost rozplývala jako kouř.

	Nakonec se scvrkla a zatočila ve vzduchu jako podzimní listí rozehnané vichřicí. Kolem Lemuelových ramen se prohnaly pásy temnoty, shlukly se za ním a zahalenou postavu utvořily znovu, byť menší, o velikosti člověka.

	Záře v Kalichu začala tepat, v kupě rudě, při okrajích bíle a stříbřitě. Tepala a tepala, až se všechen vzduch prosvětlil a Kalich zalil jas bělostné duhy překrásného světla. Do této záře Smrt nemohla; proměnila se v Lemuelův stín a sklouzla mu k nohám.

	Avšak Lemuel se ani neohlédl a stínu u svých pat nevěnoval pražádnou pozornost. Havran se sebral ze země. Podlahu mezi ním a schodištěm, které se pnulo přes prázdnotu, pokrývaly kamení a suť. „Za vámi!“ zařval. „Je za vámi! Smrt je za vámi!“

	Lemuel, stále se sklopeným zrakem, zvedl látku a létající Kalich zakryl. „Ne,“ opáčil.

	„Je tam! Je hned za vámi!“

	Lemuel zavrtěl hlavou. „Není tam pro mě o nic víc než pro kohokoli jiného. Dokud žijeme, musíme vrhat stíny. Žádné strachy, pane Varoviči.“

	„Ale −“

	„To je v pořádku. Nic si z toho nedělejte.“

	Galen kráčel po popraskané dlažbě, v ruce třímal zářící luk a upíral pohled na místo, kde se stále tyčila postava Sudby; byla vyšší než větrný vír a ramena jí halily ty nejvyšší zešeřelé mraky. Železnou maskou se brodila nad nimi.

	Ani z temné bohyně nespustil oči a řekl: „Dědo, mám pocit, že jsem viděl Pendrakea spadnout. Ale proč Sudba nezaútočila? Nemáme proti ní žádné kouzlo…“

	„Já jsem tady,“ ozval se Pendrake shora. Držel se zezadu Peterova vozíku a ten slétl a přistál; a dva nestvůrní kozlové podrážděně kopli do mramorové podlahy a rozhodili na stovky stop kolem úlomky a kusy zdí.

	Peter uklidnil kozly a pak pronesl: „Mannannan mi řekl, že se schyluje k nějakému útoku…“

	Havran se zeptal: „Cože? Co? Jak řekl?“

	„K čertu, co já vím, jak ty čáry fungují? Z pusy se mu ozval lidský hlas a upozornil mě na to. Tvrdil, že cítí, jak síla Acheronu narůstá; že už je dost silný, aby prolomil naši ochranu.“

	Lemuel řekl: „Kde je teď?“

	„Nechal jsem ho jít.“

	Galen na to: „Tati! Ty jsi ho vážně pustil?“

	„Sleduj moje rty. Nechal jsem ho jít. Není nás dost, aby ještě někdo hlídal zajatce; musel jsem vyletět oknem a odrazit ten pahorek, co na barák hodil támhleten klučina.“

	Havran na to: „Pahorek?“

	Peter opáčil: „Shodil jsem ho kladivem do moře. Copak to nikdo neviděl? Kurvafix. Moje chvilka slávy, a nikdo to neviděl.“

	Wendy vylétla nad okraj střechy a zlehka dosedla jedním palcem na vršek zřícené mramorové desky ze stěny. „Nazdar, vy tam! Jste všichni celí?“

	„Wendy? Co ti to roste z šatů? Kytky?“ podivil se Havran.

	„Nejsou úplně nejrozkošnější? Dal mi je Lemuel!“

	„Podívejte,“ Pendrake ukázal mečem na západ. Obrovská nebeská postava Sudby potemněla, vybledla a zaleskla se, jako by se potopila pod zčeřenou hladinu. Proměnila se v mlhu, obrátila se a zmizela za obzorem.

	Galen upozornil: „Planetárium je napadrť, teď už nemůžeme sledovat jejich pohyb.“

	Pendrake zamyšleně odvětil: „Byl to útok ze zoufalství; určitě se nám snažily zabránit v získání Meče a Kalicha…“

	Peter namítl: „To bych neřekl. Sakra, vždyť normálně zvedly kopec a mrskly ho po nás. Chtěly to tu srovnat se zemí. Chápete, co to znamená? Můžou se do bdícího světa dostat i jinudy než Věčností.“

	Lemuel pronesl: „K tomu by mohl posloužit sám Acheron. Jakmile zcela vystoupá nad vlny, otevře veliké brány a zaplaví svět zlými houfy.“

	Galen řekl: „Jestli máš pravdu, tati, pak by se to tu nepokoušely zničit, dokud by neměly jistotu, že celý Acheron vystoupá nad hladinu.“

	Pendrake pravil: „Ne. Promiňte, a připouštím, že se v té vaší snové nauce nevyznám, ale nejsou už beztak přesvědčené o tom, že vyhrají? Ať už ta temná věž vynáší nad hladinu cokoli, nemáme se tomu jak postavit. Snažily se zničit něco jiného.“

	Wendy vyhrkla: „Tu trubku!“

	Pendrake se zeptal: „Jakou trubku, drahoušku?“

	Lemuel opáčil: „Máme Roh, měli bychom na něj zadout Poslední zadutí a probudit celebradonské rytíře. Toho se Jitřník bojí.“

	Peter řekl: „Hej, zrovna mě něco napadlo. Proč ta čubka Sudba udělala paf a zmizela, jen co se ukázala Wendy? Proč se až doteď držely u Domu?“

	Havran spustil: „Ticho, všichni ticho! Na žvanění nemáme čas. Otec mi řekl, že Prométheus to všechno předpověděl, úplně do detailu. Temnota dá se nějakým způsobem přemoct. Řekl mi, že Wendy musí vzít Klíč, zaletět s ním na horu Kazbek a osvobodit Prométhea; my musíme vydat na lodi na moře kousek od Acheronu. Musíme hned.“

	Wendy opáčila: „Fíha! Tak ty jsi vážně z pohádky. Vždycky jsem věděla, že to v tobě je!“ A s tím manžela objala.

	Galen přistoupil blíž.

	„Můžu nás oba uspat čarovným heslem. Bude to cobydup. Se Stříbrným klíčem se tam můžeme vydat osobně, vynoříme se na Prométheově hoře.“

	Wendy se zeptala: „Neměli bychom najít tu trubku a vzít si ji s sebou? Čistě pro případ?“

	Lemuel odvětil: „Až se tam s námi sejdete, Roh už tam bude.“

	Pendrake řekl: „A my ostatní se musíme co nejrychleji dostat na Harryho S. Trumana. Než ale vyrazíme, rád bych si ještě zašel do auta pro to zařízení na nouzový odpal.“ Chvíli se drbal na hlavě a rozhlížel se zleva doprava. „Ehm… To jsem tu jediný, kdo neumí létat?“
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	Snová cesta se před ním zasvíjela jako kouř a zmizela. Zarazilo ho to. Přišel o jméno i o vzpomínky; ztratil se v ledové divočině, byl sám. Poslal ho sem muž v černém, třímající Mocný meč Caliburn. Ale kam vlastně?

	Ocitl se na vrcholku skalního útesu přikrytého pásy sněhu, strměly nad ním vznešené horské štíty a pod nohama mu zely propasti s oblačnými čepicemi a hluboké strže. Hřebeny byly tak vysoké, že mu v uších slabě znělo křišťálové pění hvězd, podobné ozvěně podivuhodných vzdálených sborů. Srdce mu bilo pocitem posvátné hrůzy.

	Možná, že už tam byl dlouho, bloudil horskými průsmyky a na tomto pochmurném a mrazivém místě se ztratil. Nebo to možná (a to mu připadalo pravděpodobnější) byl sen a skály prosákl čas, zalily dlouhé věky, a sama zem kvůli tomu vnukala pocit věčnosti.

	Z útesu pod jeho nohama se ozval mocný hlas, zvolání zármutku a trýzně. Nevydal ho člověk, znělo to, jako by bolestí úpělo celé horské úbočí.

	Ať už vykřiklo, co chtělo, mladý muž v sobě potlačil nutkání rozběhnout se tomu na pomoc. Vybavilo se mu, že na nějakém podobném místě, na místě s útesy, na místě s trestanci, již někdy byl.

	Řekl si: „Na tohle si vzpomínám. Jsem Velký snivec. Stojím v dosahu své moci. Nuže, trpělivost! Když budu trpělivý, cesta se mi vyjeví sama.“

	Načrtl holí do sněhu kruh vepsaný do čtverce, a to mu připomnělo znamení Strážců čtyř čtvrtí, jejich čtyři zbraně a brány, a tak dodal i čtvero pečetí a galerií. V galerii vzduchu viselo sedm maleb anglických loveckých výjevů, každá pod zvířetníkovým znamením nějaké planety. Pod Saturnem ležela v kropenatém stínu křoví Sfinga. Ležela na břiše a na její hřbet, hřbet matky paměti, umístil hocha ve zbroji. V jedné ruce třímal bílý klíč, jehož kroužek měl podobu zrcadla zasazeného nad křížem, znamení Venuše. Druhou rukou si klučina přihýbal z láhve.

	Sotva to uviděl, vybavilo se mu, jak se jmenuje.

	„Vé-i-lok,“ zabrblal Galen. „To se povedlo.“

	V zrcátku na klíči bylo vidět boty na vysokém podpatku, kterým z pat vyrůstala malá havraní křídla.

	„Jehlové podpatky nenosím!“ ohradila se Wendy popuzeně. Šla k němu blíž, pohupovala se v bocích, vysoké podpatky jí klapaly na kamení. „A rozhodně bych si něco takového nevzala do hor!“

	„Promiň. Dal jsem ti je, protože tak si tě pamatuju… ehm… aby ses neztratila, abych na tebe nezapomněl,“ opáčil Galen. „Jsou to moje čáry…“

	„No dobře!“ odfrkla pochybovačně. „A co ty síťované punčochy? A minisukně?! Vždyť je to tak nevkusné! Asi už mi došlo, jak si mě pamatuješ. Jen se na to podívej! Hmpf. Chlapi!“

	Vyhrnula si sukni a natáhla nohu v černém nylonu, jako by chtěla poukázat na kýčovitost svého oblečku. Galen na ni civěl, snažil se necivět, usmíval se, snažil se nesmát se, tvářil se omluvně; potom se pokusil zatvářit vážně, zamrkal a otevřel pusu, ale došla mu slova. „Ehm… No… Teda…“

	„A proč tu vlastně jsme?“ Pohodila hlavou, aby jí z očí odlétly vlasy, a s vykulenýma očima se zahleděla na obrovité žulové štíty, které po obou stranách mocně strměly z mraků.

	„Jasně. Co nevidět se mi to vybaví,“ opáčil Galen, sebral jí jedno havraní pírko a máchl jím nad kruhem, který nakreslil do sněhu. Když se dotkl Mocnějšího znamení Strážce Východní čtvrti, pero se mu v ruce proměnilo v orlí.

	Mezi horskými vrcholy se rozlehl pronikavý, řezavý výkřik smrtícího dravce, zněl však hluboce, jako by ho vydával nějaký obrovitý orel, tak obrovitý, že se vymykal všem měřítkům pozemských ptáků.

	„Ups,“ utrousil Galen a vykulil oči. „Už si vzpomínám…“

	Sklonil se pro luk. Ten se ohnul. Napjal na něj tětivu. Přitáhl si ji ke tváři a pod prsty se mu jako oheň zatřepotal zlatý šíp. S napjatým lukem, rozkročenýma nohama a zakloněnou hlavou pak sledoval hvězdné černé nebe.

	Pták přilétl zpoza hory, která se celá modrala sněhem, perutě měl jako plachty, doširoka je rozpřahoval a nechával se nést vzdušnými proudy Pod nohama připomínajícíma sloupy svalů se mu pohupovaly spáry podobné zkrouceným bleskům. Zaoblenou hlavu měl lysou jako sup a dvojice jasných očí se v ní blyštěla zlomyslností, upjatostí a trpkou nenávistí.

	Vypadal jako obrovský sup, sestupoval jako bouřkové mračno a jeho chladný stín padal do strží a halil krajinu. Zdálo se, že od konce jednoho křídla ke konci druhého zakrývá celé nebe nad horou. Zavřeštěl a jeho hlas zaburácel jako hromy.

	Galen spatřil na pařátech a zobáku skvrny od krve a na lysých stranách hlavy cákance a fleky, jako by byl orel zvyklý, že jí proráží a trhá živé maso. Krev však byla světlá, zlatá, nikoli rudá či hnědá, jako by to snad ani nebyla krev smrtelníka, ale krev nesmrtelného.

	Galen si vystrašeně pomyslel: tenhle orel je prastarý symbol, vytržený z nejhlubšího srdce lidstva. Je to trest, který svět sesílá na génie, na idealisty, na ty, ze kterých se stali mučedníci, když se jako Prométheus snažili dopřát lidstvu lepší osud. Zástupci Osvícení, všichni, od Sokrata přes Galilea a další, vždycky podlehli světské moci. Je to ta nejčernější noční můra lidstva, nepřítel naděje a světla − starý cynický strach, že jedinou odměnou za ctnost bude člověku ukřižování.

	Jak se můžu postavit takovému strachu? Jak bych mohl sám porazit takhle zlý sen?

	Paže mu ztěžkly, jako by se zanořil do bláta (neboť se jednalo o jeden z těch snů, ve kterých se takřka nelze hýbat), ale i přesto pozvedl mocný luk. Šíp mu zazářil u líce jako sluneční paprsek.
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	Sotva ho vypálil, Wendy spustila. „Počkej přece! Nevyléčí ho to? Víš, jestli mu ty šípy jenom neprospějí…?“

	Šíp už letěl. Hnal se vzduchem, žhnul jako vlasatice, malé zlaté světýlko uhánějící k ukrutné temnotě orlovy hrudi.

	Zanořilo se do ní. Orel vítězoslavně a děsivě nahlas vykřikl, zvětšil se, zesílil a složil ohromná křídla, jako když se bouřkový mrak zužuje v tornádo. Řítil se jako blesk.

	„Ups,“ hlesl Galen. Orel se blížil a přikrýval ho stínem; a ten se kolem Galena roztahoval do všech stran.

	Zahodil luk a vytáhl z kapsy další tětivu. Máchl zápěstím a rychle na ní uvázal smyčku. „Otče Čase! Chytám tvou prchající nohu do oka! Trpělivost ti nasazuje uzdu!“

	Pták strnul v letu. Smyčka sebou škubala a chvěla se Galenovi v prstech, jako by se jí vzpíraly mohutné neviditelné síly.

	Řekl Wendy: „Nevím, jak dlouho dokážu tenhle zpomalený protisen udržet, takže mě poslouchej! Dám ti svůj život a šípy. Uleť pranebeskému orlovi. Vrať se, uzdrav mé tělo šípy a pak do něj život zase vlož. Chápeš?“

	„Ale − ale −“ zakoktala se Wendy a nasadila zděšený výraz.

	„Nemáme čas! Byl jsem netrpělivý a použil jsem špatné znamení; na krutovládce se to nezkouší s osvícením a na nemyslící sílu se nedá vyzrát myšlením; to je jenom pobízí a posiluje…“ Uzel mu začal vyklouzávat z prstů. „Budeš mě muset zachránit ještě jednou, jo?“

	„Jo!“ Wendy na to. „Ale moc si na to nezvykej!“

	Galen otočil oči v sloup tak, že mu z nich bylo vidět pouze bělmo. Zvláštním tónem pronesl: „Thanate! Tartare! Háde a Dise! Rozpleťte Orfeovy smyčky! Vzývám Hérakla, jenž přemohl Peklo, a pakliže zemřu, žádám ho, aby odpověděl, odpověděl na mé poslední kouzlo a našel mi duši i paměť. Ať mě Kostějova runa, kterou já jediný ze všech živých lidí spatřil, vzkřísí takového, jaký jsem byl já a nikdo jiný, ať už živý, či neživý, ať už viděný, či neviděný! Sator! Arepo! Tenet! Opera! Rotas!“

	Trhl hlavou a vydal příšerný zdušený zvuk. Z úst mu začala vylétat křišťálová kulička o velikosti vejce, v níž to tepalo a pulzovalo mihotavým živoucím plamínkem. Pustil tětivu. Zvedl ruku, vejce vytáhl a na konečcích prstů mu zatančily lehounké zákmity světla. Druhou rukou vyňal z toulce zlatou střelu. Potom natáhl obě ruce s poklady k Wendy. Už se přitom kymácel, ústa mu ochable visela, obličej měl bez výrazu, oči pohaslé. Třepotavý křišťál života mu vyklouzl, ale Wendy po něm hned rychle chňapla; a chytila i planoucí šíp. Vyděšeně vytřeštila oči, Galenovy prsty už totiž studily jako prsty mrtvoly.

	Kousek tětivy se zasvíjel; uzel povolil. Galenovo neživé tělo se začalo kácet. Wendy vzlétla jako chmýříčko a nechala se odnést větrem zpod nestvůrných perutí.

	Bouřný orel udeřil jako Titánovo kladivo.

	Všude se rozstříkla krev.

	Wendy vylétla vysoko nad horský vrchol a při pohledu shora uviděla, jak pranebeský orel v rozsedlině mezi dvěma štíty běsní a trhá: jako zmítavé černé ztělesnění nevyjádřitelného vzteku. Očí jí zvlhly slzami, a tak jí připadalo, jako by v prostoru mezi horami řádila a vířila větrná smršť s bouřemi namísto křídel a blesky namísto spárů. Ohlušivě burácela.

	Když bylo všem, orel odplul, jako když se vzdalují bouřková mračna, a Wendy se dlouho, zhnuseně a mlčky snažila sesbírat rozházené údy, urvanou hlavu, kusy masa a krvavé chuchvalce, ze kterých se původně skládal mladý muž. Naházela je na promáčenou hromadu a do té pak zarazila šíp.

	Došlo ke krásnému zázraku a tělo bylo zase celé a nepoškozené, pořád ale bylo tiché. Pod studenou šedivou oblohou vypadala Galenova tvář šedivě a studeně.

	Wendy stála s třepotajícím se zářivým světýlkem v sevřených dlaních a na nějakou dobu se na nehybné tělo dívala.

	Pokusila se mu vecpat světlo do úst, pokusila se mu ho zatlačit do hrudi, ale bylo to k ničemu.

	Věděla, že se to dá nějak vyřešit, že by nejspíš měla udělat něco chytrého se Snítkou móly či Stříbrným klíčem, nebo nějakým způsobem přivolat Kalich naděje. Ale v hlavě měla jako vymeteno; byla smutná a utahaná; nic ji nenapadalo.

	Dala se do pláče.

	„Hej, slečinko,“ ozvalo se jí za zády drsným veselým hlasem. „Co se děje?“

	Wendy se obrátila. „Ahoj,“ pozdravila.

	Cizinec měl ohromné svaly, nadloktí samý mohutný uzel, velkolepě širokou hruď. Na hlavě měl tříslově zbarvenou lví lebku, na které ještě držela kožešina i s ušima, a přes rozložitá ramena mu viselo volné roucho, na nějž si vpředu uvázal dvě veliké tlapy s drápy z černého železa.

	V pravé svalnaté paži třímal dubový kyj. Vlasy měl černé a dlouhé a úsměv obrovitý a bodrý.

	„No tak! No tak!“ volal na ni. „Dost fňukání! Tak strašné to určitě nebude!“

	„Umřel mi kamarád,“ opáčila Wendy tiše.

	Nafoukl líce a mocně si povzdychl.

	„Hej! To není zase tak zlé. Chci říct, je to zlé, ale ve skutečnosti to není zase až tak zlé. Horší je na smrti to, víte, jak po ní člověk zapomíná. Ale tohle je Galen Amadeus Waylock! (Máte to teda významné přátele, to vám povím!) Našel ztracený roh hvězdného oře a svrhl uhnumanského Krále démonů. Je to totiž Strážce! Má celou paměť uspořádanou na způsob domu, chápete? A ten teda není jako ta má zaneřáděná barabizna, tam jsou v kuchyni kozy a na všechny strany kolem dveří lýkové provazy, kdepak, jeho dům, to je něco prvotřídního. My jen musíme tu duši, co držíte v té malé pěkné ručce, nacpat Galenovi do krku.“

	„Ale ona tam nechce.“

	„Jo, no, občas ji tam člověk prostě musí narvat. Ukažte. Půjčte mi ji.“

	„Pozor! Pozor, no tak, opatrně! Co to děláte? Že ji do něj nehodláte zatlouct? Nechte ten kyj!“

	„Bez obav, slečinko! Už to dělám poněkolikáté! Zeptejte se Thésea. Ehm… Jenom se ho neptejte na Peiritha… Hip! Hó!“ S tím položil planoucí křišťálovou kuličku na Galenovu hrudní kost, pozvedl kyj a začal ji do Galena vtloukat. Obrovskou silou mu bušil do prsou.

	„Jen si s tím nedějte hlavu, slečinko!“ zařval. „Někteří lidi mají slabou duši, takže povolí dřív než tělo, víte? Ale tohle je Galen Amadeus Waylock! Jeho duše přežila i dotyk Kerbera. Ta už něco vydrží…“

	Obloha najednou potemněla nějakým stínem. Shora zazněl pronikavý hromový skřek dravého ptáka.

	Údery kyjem vháněly do Galenovy hrudi vzduch a zase ho vyháněly. Galen zalapal po dechu a s vyjeveným výrazem v očích se posadil. „Vůbec to nebyla netrpělivost!“ vysoukal ze sebe bezdeše.

	„Cože?“ opáčila Wendy a zamrkala.

	„Vítejte zpátky mezi živými,“ pozdravil obrovitý cizinec a opřel se o dubový kyj. „Za chvíli už z vás bude pravidelný zákazník. Kdybych tu nepronásledoval starého nepřítele Kerbera, v životě bych se nedostal tak blízko, abych vám mohl pomoct.“

	„Koho?“ zeptala se Wendy.

	„Kostěje,“ Galen na to. „Kerberos je další jméno pro Kostěje…“

	Nebem se rozléhaly příšerné výkřiky.

	Wendy zvedla zrak.

	„Ehm, ehm,“ řekl ten velikánský chlap a začal si hrát s kyjem. „Co teď, mladý Parsifale? Svět končí, slunce zhaslo a jestřáb, co vyrazil ze zápěstí otce všech hrůzovládců, obletěl kruh a zase se blíží. Co teď?“

	Galen pomalu a s klidným výrazem vstal. „Měl jsem za to, že jsem zhřešil netrpělivostí. Ale to není pravda, aspoň ne tak docela. Do těchhle potíží jsem se zamotal, protože jsem si myslel, že všechno, co řeknu nebo udělám, ospravedlní nouze, ten mimořádný stav. Cestou do Tirionu jsem zabil člověka. Lhal jsem, prohlašoval jsem, že jsem Strážce, i když jsem jím nebyl. Pokusil jsem se klesnout do hlubin a vyjednávat se selkii, s našimi nepřáteli, jenom proto, že mi to přikázal Azrael. Proč? Proč? Chtěl jsem dokázat, že jsem chlap, ne nějaký vyděšený kluk. Ne, chtěl jsem dokázat, že jsem hrdina. Jakmile chlapi dospějí do chlapského věku, nejdřív ze všeho se přestanou snažit dokazovat ostatním, že už dospěli. Přestanou se chovat jako hrdinové a řešit všechno sami.“ Ponuře se pousmál. „A pokud se nechtějí proměnit v napodobeninu Azraela de Gray, přestanou ospravedlňovat vlastní činy nějakou nutností či nouzí.“

	Sehnul se, sebral tětivu a začal na ní znovu uvazovat uzel. „Pokusím se pranebeského orla znovu lapit do protisnu. Máme tu hrdinu, pravého hrdinu, který se s ním může utkat a zahnat ho… Tedy, pane,“ navázal najednou plaše, „pokud by vám to nevadilo…“

	Kolohnát se zasmál. „Beze všeho! Čím bojovat proti krutovládě? Nikoli osvícením, kdepak, ani léčením. Odvahou! Silou! Hrdinstvím! A uklízet po tyranech není o nic horší než čistit Augiášův chlév, to vám povím!“ Zatočil kyjem a pak je jím pozdravil.

	„Wendy,“ řekl Galen, „my dva se vydáme zachránit Prométhea. Stříbrný klíč ho promění ve skutečnost. Doufám, že až se to stane, zůstanou řetězy ve světě snů. Jestli ne, budeme se asi muset uchýlit k nechutnějším opatřením.“

	„Nechutnějším?“ opáčila Wendy s úsměvem. Měla radost, že se při té záchraně bude moct nějak přičinit.

	„Přesně tak. Říkám si, že když mu každý den dorůstají játra, mohly by mu dorůst i ruce a nohy, obzvlášť když mu pomůžu šípy. Řetězy nikoho neudrží, pokud ho drží za něco, čeho se dokáže vzdát a co si nechá useknout.“

	Hromotluk namířil prstem. „Prométhea najdete támhle. Podle bájí jsem ho z té hory osvobodil, ale my víme, jak to bylo doopravdy, můj pane Strážce. Když člověk uplatňuje sílu netrpělivě, je to k ničemu. A jestli se chcete stát hrdinou, můj mladý pane, tak se tím neužírejte. Když jsem byl mladý, taky jsem se chtěl stát hrdinou, ale teď ze mě není jenom hrdina, ale rovnou bůh. Vy už, vzhledem k tomu, že se blíží konec světa, tolik času asi nemáte, ale něco s tím možná ještě stihnete udělat, ne?“

	„Kolik času ještě máme?“ zeptala se Wendy a ustrašeně k němu vzhlédla.

	„Žádný. Čas nadešel,“ opáčil velikán. Ještě jednou jim věnoval pozdrav kyjem, obrátil se a začal se od nich s pohvizdováním vzdalovat. Obloha v dáli potemněla. Blížil se po ní ohromný stín.

	„Jdeme,“ zavelel Galen a načrtl znamení na přivolání vozu, který je sem přivezl. „Piotre! Ukaž nám cestu!“ Ze stínu nedalekého kamenu vyskočil malý havran, naklonil hlavu a zadíval se na Galena žlutým okem. Otevřel zobák a zakrákal.

	Wendy na ptáka upřela pohled. „To je můj tchán, že? Jeho duch. To je po smrti?“
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	Velký Jitřník seděl na trůně vytesaném z černých opálů, perutě měl roztažené do stran a v ruce třímal mocné žezlo, které mu zároveň sloužilo jako palcát.

	Všude kolem jeho stolce se v rozlehlé a zešeřelé síni klaněli padlí andělé a pěli jeho temné výsosti chvalozpěvy. Všichni duchové mu vzdávali různé pocty: zlí serafové skláněli hlavy; cherubové s korunami připomínajícími černé plameny poklekávali na jedno koleno; trůny poklekaly úplně; panství se shýbala a svírala rukama černé démanty na podlaze; síly, moci a knížectví ležely tváří k zemi; a všechna vodstva se zachvívala a vydechovala dokonalou píseň.

	Zněla hudba, nesvítilo však nic než chladný oheň, který pán Acheronu nosil na čele jako klenot.

	Na balkonech, hlavicích sloupů a vzdálených místech, tak blízko, aby slyšeli, ale ne dost blízko, aby viděli, byli princové a vládci ras, jež Jitřníkovi sloužily, či hrdinové, kteří se do jeho služeb přihlásili sami; svartálfar a svart-vanir, draci, upíři, štíří červi, nekromantští králové, sarim a lilim, abdalové a amšaspanti, chiméry, hydry, hekatoncheirové a krakeni.

	Vzadu, za všemi obdivnými zástupy těchto shluklých živých bytostí, se pod klenbou tyčilo veliké okno ohraničené runami o tajných významech, kterým Jitřník viděl na celé své hrůzou zbudované království najednou.

	Acheron se v celé délce i šíři otřásl třemi mohutnými záchvěvy, tři věže se vynořily z vln a hudba třikrát zaburácela.

	Jitřník oknem, jakoby očima supa vysoko na nebi, sledoval, jak potopené věže stoupají ze suknic tříště, jak se jim z oken a bran lije voda, jak se její přívaly rozstřikují o krakorce a řinou mezi zuby bašt s podsebitím. Z horních nádvoří nyní byla jezírka; a z uliček, schodišť a mostů vyšší citadely se staly řeky, potoky a vodovody.

	Jitřník pozdvihl žezlo; zástupy umlkly. Všechno v Acheronu utichlo, jen z Domů strastí se neslo štkaní mučených.

	Moře se roztrhlo a sklouzlo po vysokých černých hradbách vnitřní citadely. Vzápětí se rozbouřený vodní závěs znovu prorval a na vzduch se vynořila čtveřice věží vnější citadely. Začalo to příšerně burácet a nastal zmatek; ze síně se vylévala voda a dvořany to smýkalo sem a tam.

	Jitřník vstal, vystřelil ze světla, jež mu planulo na hlavě, paprsek, okamžitě jím proměnil všechnu vodu, která se hnala ze sálu, ve ztichlý led a všude kolem trůnu se mu rozprostřely zmrzlé vlny, připomínající kopce a hory.

	Potom kývl hlavou, a sotva tak učinil, vzdálené okno se otevřelo, jak se neotevřelo již tisíc let, možná i déle.

	A popatřil jím na ohromnou prázdnou vodní plochu, jež se temněla pod oblohou bez Slunce a na níž se tu a tam vznášely převrácené kusy ledovců, které se uvolnily z černých acheronských zdí. Chlad věží proklál nebe a začalo sněžit.

	Jitřník zvedl zrak k velkému tmavému obrysu, jenž plul po obloze a zakrýval Slunce. A pak se usmál.

	Nadechl se vzduchu a hruď se mu nadmula.

	„Čas nadešel,“ pronesl.
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	Prométheus visel v řetězech na horském úbočí, svaly mu opět sužovala trýzeň a nahé tělo se mu otřásalo bolestí, jak se mu znovu povlovně splétaly roztrhané kusy masa. Spatřil, že Měsíc v úplňku najednou zhasl, a tak poznal, že na druhé straně světa nastala v poledne noc.

	Přesto z jeho tváře nešlo vyčíst strach, bolest ani nejistotu, pouze nemilosrdnou upřenou pozornost.

	Potom pozvedl bolestí ztuhlou hlavu a setřásl z ní rampouchy potu, které mu visely z dlouhých zacuchaných kadeří. Stačil nepatrný pohyb a z okrajů rány na boku mu odpadly pláty krvavého ledu. Celý se zachvěl bolestí, jako by do něj vjela jehla.

	Přimhouřil oči a zadíval se do dáli.

	A viděl, jak přes horské štíty z ledu a žuly letí za stínem havrana dívka v rozkvetlých šatech a v jedné ruce nese snítku pravdy a ve druhé klíč snění. Za ní uháněl mladý kouzelník na snové klisně; byl vyzbrojený lukem a ve světle šípu na tětivě se mu zatahovaly a hojily rány po souboji s nebeským supem.

	A pak se Prométheus usmál. „Čas nadešel,“ pronesl.
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	Azrael de Gray Waylock ležel na břiše při okraji ledové římsy na vysokém útesu a shlížel na potemnělý svět. Plazil se a tvář měl staženou, jako by při tom trpěl. Pár palců před nataženou rukou, o ten nejmenší možný kousíček mimo dosah, mu stál malý divoký dravec s modročernými pery a jasnýma očima, ostříž.

	Azrael se plazil dál, lezl po břiše jako červ a kluzký a zvětralý led pod ním zlověstně vrzal. Čaroděj věděl, že kdyby se přitáhl ještě o palec, nebo o půl palce, blíž, led by se prolomil a zřítil na ocelově tvrdé srázy dole v propasti.

	Ostříž mu věnoval pohrdlivý pohled a odskákal o pár palců dál.

	„Neutíkej mi,“ zašeptal Azrael. „Neopovrhuj mnou.“

	Popolezl.

	Led začal praskat a lupat.

	Ostříž odhopkal ještě o pár palců dál, načechral si křídla a připravil se vzlétnout.

	„Počkej!“ vydechl Azrael de Gray Waylock, „pronásledoval jsem tě z vysokých nebes, kde není vzduchu, i po tváři Země, hnal jsem se za tebou rychlostí myšlenky přes vyprahlou poušť, mrazivý ledovec i divočinu slaného moře. Teď už jsi tak blízko! Proč mi musíš pořád unikat? Co je na mně tak opovrženíhodného?“

	Pták hlasem podobným mužskému odvětil: „Nejsem ničím jiným než tvým zrcadlem, otroku Acheronu. Sebe se zeptej, co je na tobě opovrženíhodného, a odpověď si uvědomíš sám.“

	Zapraskalo to a led se pod Azraelem naklonil. Čaroděj začal sklouzávat na bok, o palec, o šest palců, o celou stopu. Zaškrábal rukama na kluzkém kamení a odsekl: „Tak mi neříkej! Pověz mi, co musím učinit, abych byl zase jako kdysi, přikazuji ti to… při jméně…“

	„Mně můžeš poroučet leda vlastním jménem, otroku Acheronu, a to jsi zapomněl.“

	„Nadejde někdy čas, kdy si na ně vzpomenu?“

	„Čas nadešel,“ odtušil ostříž a odlétl.

	A Azrael sklouzl z ledu, v pádu si přivolal kelpijský vůz, naskočil, vylétl z rozsedliny a znovu se pustil za ostřížem.

	Během chviličky se pod nimi mihl světadíl i oceán. Ostříž slétl doprostřed velké flotily lidských válečných lodí a dosedl na velikou a mocnou vlajkovou loď, připomínající plovoucí město z chladného železa.

	Azrael zahlédl na palubě vůz s Tanngrisnim a Tanngjóstem, obstoupený ozbrojenými muži. Na témže místě se vzpínala a podupávala i snová klisna; zářila čarovným jasem, byla krásná a rychlá jako sama píseň, ale stahující se kruh vojáků ji zneklidňoval.

	Byli tam i mladý Titán, Peter a Lemuel, které zradil; a stála tam také nějaká hrdá postava v černém, třímající meč s bájnou silou; Pendragon.

	Jak je tak pozoroval, zahlédl Van Dama. Ten dal vojákům pohov, zasalutoval Pendragonovi a zeptal se ho na rozkazy.
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	Oberon, Pán nebes, stál o samotě ve své soukromé zahradě, v níž se to šeřilo soumračnými odstíny a kterou osvětlovaly pouze odrazy od stříbra a klenotů na mommurských věžích. Tu a tam zahrál kolem zamčené brány na východě větřík a dýchl přes trávníky a živé ploty vůně ráje.

	Stál s rukama sepjatýma za zády a upíral pohled do jezírka zření.

	Znenadání se zašklebil vzteky a ucukl. „Hlupáci! Tak strašlivou nestvůru nevypouštějte!“

	A nad dalším výjevem si pak zabručel pod vousy: „Zatrubte na Roh! Nezapomínejte na něj! Copak jsem neslíbil, že se za jeho zvukem vydají všechny celebradonské síly?“

	Nato sklonil korunu z labutích per a zůstal stát v černém zadumání. Jedno oko se mu zatřpytilo šedivě a jasně jako zimní soumrak. Potom pravil: „To musí Oberon vlastní rukou dokončit, co neohrabaní smrtelníci maří? Čas nadešel.“

	A s tím si přitáhl plášť z mlhy a stínů, zneviditelnil se, zamířil z nebes k zemi a rozlétl se stejnou rychlostí, s jakou se člověk okamžitě probouzí z nejhlubšího snu do bílého dne.
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		Přikryje všechno tma, tma tmoucí



	
		I



	Vůně moře s sebou přinesla vzpomínky, i když na takovém plavidle Havran nikdy nesloužil. Stál na palubě letadlové lodi a s údivem si uvědomoval, že není vůbec znát, že by se nakláněla či pohupovala. Jednalo se o tak obrovské plavidlo, že si zachovalo dokonalou rovnováhu i na těch nejdivočejších mořích. Horní paluba byla větší než hřiště na kopanou; tryskové letadlo startovalo pomocí parního katapultu, přehnalo se po nesmírně dlouhé dráze a za burácivého ryku a výšlehů z motorů vzlétlo do vzduchu.

	Ještě úchvatnější byl však pohled na jiné letadlo, které přisvištělo z nebe, dosedlo na palubu, za pískání kol se prostě zaháklo přistávacím hákem za lano a rázem zastavilo. Ohromné výtahy sjížděly s bojovými letouny do prostorných hangárů v podpalubí.

	Havran zahlédl tváře pilotů, když vylézali z kokpitů. Sundávali si z hlav přilby ze skleněných vláken, potřásali vlasy nasáklými potem a rozhlíželi se panteřími pohledy po palubě. Nosili se okázale a z držení jejich těla byla patrná povýšenost; oči jim svítily bojovným duchem.

	Nějakou dobu měli všichni členové posádky i piloti tak napilno, že si cizinců nikdo nevšiml, nebo neměl čas se jimi zabývat, přestože s sebou měli nadpřirozená zvířata, kozly a snovou klisnu.

	Z dáli, ze srdce temnoty, vyplulo na tropické moře loďstvo ledovců. Nad vrcholky kypících mračen na obzoru vystoupala trojice vysokých věží, připomínajících rovné kužely neproniknutelné noci. Havran i na tu dálku rozeznával bašty a balkony; podivné lucerny v rukou zahalených obludností i výbuchy a běsnící plameny sesílané z míhajícího se roje bojových stíhaček.

	Kolem věží se ovšem míhaly i jiné roje; kroužili kolem nich tvorové s netopýřími křídly, ale na netopýry byli příliš velcí. A na všech věžích jako by se tyčily bohyně, korunovaly je totiž nadpřirozené postavy okřídlených titánek. Všem zářily z očí paprsky narudlého světla, které pronikaly mraky jako pátrací reflektory, a kam pohlédly, tam z nebe padaly nebo tiše mizely letouny.

	Přes vzduté a ledem osázené moře si to razily velké válečné lodě a Havrana omračovaly a udivovaly kouř a burácení z jejich zbraní. Pokaždé, když některá vypálila z hlavního děla, došlo k nesmírnému otřesu a vyvalil se oblak dýmu prozářený plameny, oblak větší než sama loď, a děla to byla tak silná, že se kvůli nim i takto ohromná plavidla kymácela a vracela vlivem zpětného rázu o pár stop vzad.

	Havran si půjčil od Pendrakea teleskopický dalekohled s fotonásobičem a viděl, že bez ustání ostřelují věže a zabíjejí po stovkách obludy z vojsk a hord shromážděných na střechách, horních nádvořích a za obrovskými okny. Přes mraky kouře a plamenů ovšem letmo zahlédl i veliké a ladné obrysy pomalých bytostí, které si z patron, tlakových vln, střepin, plynů ani ohňů nic nedělaly. Ubíraly se stíny a nesly dlouhé pochodně, prapory či kopí; a pokud Havrana nešálily dálka, zmatek, plameny či šero, tak ti nesmírní tvorové věže omývali a zdobili v přípravách na nějaký obřad či slavnost.

	Posléze Havranovu skupinku obstoupila jednotka námořníků. Pendrake si s nimi krátce promluvil a upozornil je, že dojde k jadernému úderu. Možná za tím bylo to, že hovořil klidně a autoritativně, možná to, že měl kouzelný meč a jasně nadpřirozený doprovod; palubní důstojník je nicméně nechal odvést do velitelské věže.

	Havran se podíval na Petera a potom na vysokou hranatou věž, do které se stoupalo po úzkých schodištích a lávkách. Peter ten pohled pochopil, odfrkl si a řekl: „Se mnou si nelam hlavu, kámo. Než tam dojdete, budu tam na vás čekat.“ A s tím jeho kozlové vyrazili do vzduchu.

	Když jeden z námořníků přikázal Pendrakeovi, aby mu odevzdal meč, Lemuel pošeptal Pendrakeovi něco do ucha.

	Pendrake přikývl a meč důstojníkovi odevzdal.

	Potom se pustili po úzkých schodech, oválnými dveřmi, pak ještě jedněmi a vešli do vysoké místnosti, kde byla po všech stranách šikmá okna ze zeleného skla a spousty řad počítačových skříní a obrazovek s radary a různými výstupy. K mikrofonům se skláněli muži s výrazem vypjatého klidu a Havran z nejednoho reproduktoru zaslechl hlasy, které naléhavě a monotónně žádaly o pomoc a záchranu a stroze hlásily ztráty, i nadpřirozené nestvůry, jež za to mohly a daleko v pozadí děsivě a nelidsky vřískaly, pěly a vyřvávaly chválu na temnotu.

	Pendrake zřejmě znal civilního důstojníka, který to tam měl na povel. „Myslím, že bych vám mohl trochu pomoct, Van Dame,“ pronesl a kývl na Havrana.

	Ten zvedl ruku. Bouře a vyjící větry kolem věží stoupajících z moře se uklidnily. Oknem viděl, jak mraky, které halily vzdálené věže nocí, řídnou; prolétající stíhačky zasypaly běsy s netopýřími křídly střelami, turbulence se uklidnily a letounům se lépe manévrovalo. Od několika mikrofonů se ozval plechově znějící jásot spojený s trochou radostného výskání.

	Pendrake řekl: „Zčásti tomu snovému jevu, o který tu běží, rozumím. Podívejte.“ A s tím natáhl ruku, nad dlaní se mu zatřpytilo a objevily se mu na ní zlaté a stříbrné duhy, ty se propletly, zbytněly a v ruce se mu zhmotnil bájný meč.

	„Já… já vám věřím…“ hlesl Van Dam. „Ehm. Pane.“

	„Jaká je taktická situace?“

	„Ehm… Celíme mořským obludám a, ehm, drakům. Draci nemají zbraně s dlouhým dosahem, takže naší přední vzdušné skupině nijak nepřekážejí, a letí k nám letecké posily z SS Liberty.“

	„Havrane, nemohl byste jim fouknout do zad? Co dál, Van Dame?“

	„No, pane, ostřelujeme z lodí nepřátelskou, ehm, stavbu, ale útočí na nás vodní hadi a nějací obrovští, ehm, tvorové. Některé z našich torpédoborců a raketových lodí stáhly pod hladinu mořské příšery, ale s podporou ponorek je úspěšně odháníme od hlavních plavidel. V tuto chvíli máme největší ztráty kvůli sebevraždám. Piloti a důstojníci začínají zničehonic šílet.“

	Pendrake si s vážným výrazem poslechl ještě několik zpráv; a Havran žasl, jak radaroví a další důstojníci na rozdíl od střelců, kteří je napadli v Domě, skrývají všechen strach, jenž je zřejmě zachvacoval, za výrazem stoicky klidného profesionalizmu. Uvědomil si, že tohle jsou na rozdíl od těch, co na ně útočili v Domě, opravdoví vojáci, ne jen hulváti ve vypůjčených uniformách.

	Pendrake se k němu obrátil: „Mají potíže s fototelemetrií družic s dlouhým dosahem. Zkuste rozehnat mraky.“

	Pak k Peterovi: „Ty mořské obludy budou asi podobné těm dvěma obrům, které jste zabil ve Věčnosti. Zkuste, jestli to kladivo něco nezmůže i pod vodou. Má vůbec omezený dosah? Nemohl byste ho hodit třeba na míli? Na dvacet mil? Jestli to jde, můžete zahájit útoky na jednotlivé cíle na věžích jako ostřelovač.“

	K Lemuelovi: „Ty náhlé sebevraždy mi připadají jako posednutí démony. Nemohl by nás před nimi nějak chránit Kalich?“

	Lemuel odvětil: „Pane Pendrakeu, dělá mi starosti to, že tu nejsou selkiové, kelpiové a další temné rasy, které znám. Měli bychom vycházet z toho, že Vládce noci ví, že máme talismany, a neposílá do boje stvoření, která bychom mohli jednoduše pobít kouzly.“

	Pendrake rázně přikývl. Zeptal se Van Dama: „Předpokládám, že lodě nějakých jiných loďstev v téhle oblasti nejsou, že?“

	Van Dam opáčil: „Azrael se nezmocnil žádné vlády. Lodě jsou tu jen americké, ale objevily se cizí jaderné ponorky, které sledovaly naše jaderné ponorky.“

	Pendrake Van Damovi řekl: „Měl bych vám, Van Dame, říct, že ze sil v Nevadě a Oregonu byly vypuštěny tři termonukleární rakety s vícenásobnými hlavicemi, jedna hlavní a dvě záložní, ty můžeme v případě, že uspěje první, zrušit. Do dvanácti minut tu dojde k jadernému úderu. Do té doby se musí všechny naše lodě dostat z dosahu výbuchu a zahájit opatření proti záření. Plavidla, která nejsou k operacím v oblastech s vysokou radiací uzpůsobená, musíme okamžitě stáhnout; ta, co radiaci snesou, by měla spustit podpůrnou palbu a celý ústup krýt. Radím vám, abyste pokračovali v kobercovém bombardování. Co půjde, to zapalte. Rada těch kouzelných nestvůr je odolná vůči kulkám, ale ne vůči plamenům a ohni. Až dorazí Carrier Air Wing Eight z bojové skupiny letadlové lodi Roosevelt, pěkně jim naložíme.“

	Na chvíli se na můstku rozhostilo ticho. Všichni důstojníci na doslech se zarazili uprostřed toho, co zrovna dělali, a zadívali se na ně.

	Jeden zabručel: „To je něco…“

	Další si sám pro sebe zamumlal: „Můj bože. Vždyť to je třetí světová.“

	Jeden mladý důstojník, který civěl, jak temné věže korunované plameny vyrážejí z ledových přílivových vln k mrakům, zahuhlal: „Ty bláho! Pěkně ty zmrďácký zrůdy usmažíme!“

	Van Dam se otočil ke kapitánovi. „Tady pan Pendrake je tu jako odborný poradce, ale naléhavě vás žádám, abyste se jeho rad drželi doslova a do písmene. Jaderný útok, na který nás upozornil, už byl potvrzen z nejvyšších míst.“

	Kapitán stručně zavelel: „Pánové! Na místa!“

	Havran Pendrakeovi pošeptal: „Jsem rád, že Wendy použila ten jednorožčí roh a zviditelnila vás pro bdící lidi. Podívejte jim do tváři; oni si vás pamatují. Pamatují si vaši proslulou práci. Jsem rád, že vám věří.“

	„Důvěru si člověk zaslouží činy,“ odvětil Pendrake, aniž by pootočil hlavu. „Nemám pravdu, pane de Gray?“

	Lemuel, Peter i Havran se začali zaskočeně rozhlížet. Dokud nepromluvil, neviděli ho, jako by jim ho před zrakem skrývala mlha. Stál tam v rozedraném hávu s vyšitými hvězdami a na hlavě mu scházel špičatý klobouk. Rozcuchané černé, bíle prokvetlé vlasy mu splývaly na ramena. Ve tváři byl bledý a napjatý a v očích mu svítilo, jako by trpěl nějakým divokým pocitem. Kousek od nohou mu stál malý lítý dravec. Azrael ho během řeči nespouštěl z očí.

	„Pendragone, tito stateční mužové prolévají lidskou krev nadarmo. To, co se na vás řítí, nejsou ozbrojené síly Acheronu; to jsou pouhé hračky, lovečtí psi a sokoli temného pána. Až do říše vzduchu proniknou poslední věže, přijdou jako první zvěstovatelé a panoši; a pak nechá zaznít divoké volání a vypustí na bitevní pole prokleté andělské rytíře. Budou vyzbrojeni a připraveni čelit vojsku, nikoli však vojsku lidí, ale širého nebeského království.“

	Kapitán zostra houkl: „Námořníku: Vrať se ke svým povinnostem!“ na jednoho dva palubní důstojníky, kteří tomu výjevu přihlíželi.

	Pendrake na Azraela namířil kouzelný meč. „Pane de Gray, proč jste přišel?“

	Nato Čaroděj sklopil zrak k ostřížovi u nohou a zadíval se Pendrakeovi do bystrých přísných očí očima, ve kterých se mu zračilo nějaké podivné pohnutí.

	Pomalu klesl na kolena. „Přicházím kvůli spravedlnosti, můj pane, a abych vám přísahal věrnost. Jsem zrádce; doznávám se k tomu dobrovolně a vlastními ústy. Vydávám svůj život vaší spravedlnosti. Udeřte! Má krev oplývá vlastnostmi, které by vám mohly v této záležitosti přijít vhod.“

	Pendrake opáčil:

	„Dokud neproběhne náležité přelíčení spolu s předložením a zvážením všech důkazů, nemůžu o ničem rozhodovat. Ale vezmeme to v úvahu jako polehčující okolnost, a možná tak dostanete mírnější, pokud vůbec nějaký, trest, když teď dobrovolně přistoupíte na podmínečné propuštění, zavážete se k přijetí rozsudku, který soud vynese, a po nějakou dobu se uvolíte k veřejně prospěšné službě.“

	„Můj pane, přísahám, že přijmu osud, jaký mi určíte, a v plném rozsahu splním všechny vaše příkazy. Přísahám tak při svém jménu,“ odpověděl Čaroděj.

	Když Lemuel uslyšel poslední větu, přimhouřil oči a vyšpulil rty. Ale ať už se chystal říct cokoli, spolkl to a čekal.

	Pendrake rozkázal: „Vstaňte. Poraďte nám.“

	Azrael vstal. „Můj pane, Stříbrný klíč by udržel Acheron pod vlnami, kdyby se ještě nestihla vynořit věž jménem Nevíra. Teď už je pozdě. Žádná z lidských zbraní andělům, byť padlým, neublíží. Nezažene je nic jiného než síla samotného Slunce, a dokonce ani Zářící se nevyrovná vládci andělů, pánovitému Jitřníkovi. Nižší bytosti ve službách temného pána nicméně zabít lze. Vstoupí-li však na bitevní pole Sudba, stačí, aby pronesla jediný příkaz, a všechno se obrátí proti nám. Pakliže přijde a prohlásí, že jsme poraženi, tak bude naše porážka zpečetěna, osudu totiž nikdo neunikne.“

	Havran vyhlédl z vysokých oken velitelské věže. I když byli od hlavního dění dosti daleko, díky bystrým očím a záři výbuchů viděl, jak se od sedmera černých věží na obzoru šíří veliké vlny.

	Zatímco je pozoroval, hradbami obehnané nádvoří a chrám před hlavní branou obklopenou tesanými sochami polobohů a chimér se otevřely, vyvalila se z nich záplava ledu a z vln se zvedla temná bohyně. Seděla uprostřed vody na trůnu a pozvedala řemdih.
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	Bojová skupina se skládala z dvanácti lodí a ponorek spolu s letkou stíhaček a dvěma útočnými letkami Third Air Wing. Útočná peruť 105, jejíž členové si říkali „Pistolníci“, napadla vysoko nad mořem draka Cromm Crúaicha, ještě když se z moře nořily pouze dvě věže. Drakočerv chrlil plameny a rozpoutával křídly vichřice, ale smrtící plameny a jedy z jeho dechu nedosáhly dál než na pár set yardů.

	Peruť přišla o dva muže, když pilot jedné stíhačky FA-18B Hornet zahlédl z kokpitu příliš jasně Cromm Crúaichovy oči a obludnou tvář, osvícenou pekelným žárem dštícím ze strašlivých čelistí. Všichni uslyšeli nepříčetný jekot a pilot i se strojem se zřítili do moře. Zbytek útočné perutě létal podle přístrojů nebo s nočním viděním, a proto tak ovlivněný nebyl. Nedokázal Cromm Crúaichovi prorazit obrněnou, stářím ztvrdlou kůži raketami; protiletadlová palba mu však okamžitě rozcupovala obrovitá blanitá křídla, a tak se zřítil z oblohy.

	Jakmile potomci, které zplodil, spatřili, že velký praotec byl poražen a padl, vzlétli po tisících na ohnivých křídlech.

	Stíhačky se do nich pustily střelami vzduch-vzduch a mladší draky, jimž zbroj ještě zcela neztuhla, pozabíjely; nestvůry také nedokázaly překonat mach 1, a tak jim letouny snadno unikaly. Starší draky s tvrdším krunýřem sestřelily radarově řízené rakety Sparrow s těžkými hlavicemi.

	Vyčistily cestu hloubkovým bombardérům a ty přelétly nad vířícím a vřícím oceánem a začaly na zlověstné černé věže shazovat jeden pás soustředěných výbušnin za druhým. Okřídleným bytostem na vrcholcích věží to nevadilo, ale acheronští katafrakti a janičáři jen bezmocně stáli na mostech a ulicích horní citadely a umírali po celých houfech. Otevřenými okny a střílnami pro lučištníky prolétaly rakety řízené po drátě a metaly do ponurého čedičového bludiště chodeb a chrámových lodí střepiny a zahuštěný benzín. Vojáci z Temné věže, což byli lidé, nebo alespoň téměř lidé, měli blyštivé zbroje obtížené prastarými kouzly a meče pokryté runami a umírali, aniž by nepřítele, který je zabil, vůbec zahlédli. Podtlak zuřících ohňů vytáhl jeden dva oddíly, jež se nacházely za nedalekými klenbami, z oken a mrštil rozstřílenými těly jejich členů na spolubojovníky dole na hradbách.

	Nicméně když se vynořila čtvrtá věž, zvaná Schoulená hrůza, zavalila dva torpédoborce a křižník se systémem Aegis následná vlna a okřídlené bytosti otevřely horní bránu a odhalily před stíhacími a bombardovacími letouny medúzu.

	SS Mitscher, SS Donald Cook a SS San Jacinto se roztříštily a převrátily, zmizely pod přívalem a jejich statečné posádky zahynuly do posledního muže. Piloti a pumometčíci, kteří vysoko nad nimi spoléhali na optické zaměřování, zkameněli, popadali i se stroji do moře, a rozezpívali a rozradostnili tak černé najády, jež se proháněly ledovými vlnami. Zbytek útočné perutě vypustil automaticky řízené rakety.

	Mezitím se ze dna vynořil kraken větší než ostrov a pohltil fregatu USS Hawes a torpédoborce USS Oscar Austin, ale utrpěl značná zranění na zobáku a klenbě tlamy díky naváděným střelám, které tyto lodě odpálily přímo z palub. Kvůli poškozenému zobáku se mu nepodařilo pozřít křižník Yorktown; uhryzl mu sice kus přídě, ale potom se na něj soustředila palba z 20mm kanonů systému Phalanx a tři tisíce kulek s ochuzeným uranem za minutu smetly ohromnou stvůru zpátky pod hladinu. Tam se za ní pustila útočná ponorka USS Virginia a vypálila proti ní dvanáct torpéd s jadernými hlavicemi. Jedno zasáhlo krakenovo mohutné srdce, netvor zemřel a jeho nesmírné tělo vyplavalo na povrch. Tanker USNS Kanawha se bohužel nestihl včas vyhnout a najel na něj. Zásoby paliva pro tucet těžkých lodí se vzápětí rozlily po mršině i po vlnách a nějaká zbloudilá střela je zapálila.

	Když kraken zemřel, posádky ponorek mocně zajásaly, ale potom jim hloubkové sonary ukázaly, že z mořských propastí stoupají stovky dalších krakenů a leviatanů a někteří nesou na ztvrdlých hřbetních plátech věže a celá vojska.
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	Nad vlny se zvedaly hradby vnější citadely, veliké strmé plochy z adamantiových cihel, připomínající pohoří. Stoupaly a rozhazovaly kolem obrovitá křídla a mračna vodní pěny. Hradby lemovaly minarety a pláty titánských citadel se solnou krustou, které se dosud nikdy nevynořily na vzduch.

	Temná voda se valila ve stovce vodopádů ze zubů podsebití a tu a tam vyvrhla zaskočené, přidušené, oslepené, bledé netvory z hlubin plácající obludnými končetinami. Podél bašt stály příšerné legie obrů a voda se jim lila z přileb a kopí; zahřímali, obrátili se a pozdravili čtyři veliké a strašlivé věže, jež se tyčily z rohů čtverce vnějších hradeb.

	Když se nad vlnami temně zablyštělo Šílenství, šestá věž, vyletěl z jejích oken první temný anděl a dal se v předzvěsti Jitřníkova příchodu do zpěvu. Tloukl nesmrtelnými křídly tak rychle, že ho nedokázal předhonit žádný letoun, a kam upřel smrtící pohled, tam lidé vřeštěli a páchali sebevraždy první zbraní, která jim přišla pod ruku.

	Jakmile vystoupala poslední věž, zvaná Slepota, temnota otevřela brány a všechny hvězdy na nebi překryla a zadusila bouřková mračna, zůstala jen jedna jasná sinalá planeta na východě, a ta teď stoupala k nadhlavníku.

	Na nádvoří vyzvednutého paláce, před velkými branami temna, seděla hrůzyplná bohyně Sudba, vyšší než všichni ostatní Jitřníkovi služebníci; pozvedla žezlo a prohlásila, že porážka lidských sil byla zpečetěna.

	Všechny brány a okna Acheronu již zely dokořán a linuly se z nich mocné paprsky bledého světla, které nevrhalo stíny, ale vytvářelo na rozbouřeném moři ledovce. Zvedly se třtiny a panství, houfy serafů a cherubů, a pěly takové písně, že lidé, kteří je zaslechli, umírali.

	Potom se zářiví acheronští andělé začali prohánět vzduchem a z křídel se za nimi snášel sněhový závoj.

	Za zpěvu hymnů opsali velký kruh kolem pánova stolce a zahubili v moři, kam padly jejich stíny, veškerý život, ať už přátelský či nepřátelský; a oděni byli do souhvězdí, jaká se na pozemských nebesích neobjevují, a při pohledu na panovnické brány Acheronu si zahalili nohy, obkroužili pasy a zastínili hlavy se zlými svatozářemi trojitými křídly.

	„Sláva, sláva, sláva,“ pěli, ale vladařovy brány stále zůstávaly zavřené. Ze tmy se ozval mocný hlas: „Cesta ještě není přichystána! Ať se Země připraví k uvítání pána!“

	A s tím acheronští archandělé přelétli tam a zpět nad vlnami a zvedli perutěmi přílivové vlny vyšší než všechny hory. Pak je jako pastýři navedli k veliké flotile a shromážděným válečným silám, které proti nim nasadilo lidstvo. Přehnaly se přes lodě.

	Všechny až na jednu se převrátily a potopily; námořníky, které voda smetla přes palubu, sežrali mořští hadi a najády.
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	Když se vlny začaly zvedat a zvedat, kormidelník natočil příď letadlové lodě proti nim. Havran oknem na můstku spatřil, jak se vodní sráz podobný hoře s rozechvělými pásy pěny blíží, zvětšuje, zvyšuje − hřeben vodní stěny ani neviděl.

	Můstkem se rozlehlo poplašné houkání. Členové posádky rychle, bez většího povyku či zbytečných pohybů, opustili místa a stáhli se do podpalubí. Havrana vzali při tom spořádaném ústupu s sebou. Nacpali ho spolu s tuctem dalších námořníků do nějaké komory; něčí ruce ho zapnuly do čalouněného sedadla, které se rozkládalo z pažení.

	Místnost byla dlouhá, ale ne široká, a oválná vodotěsná okénka po obou stranách byla zavřená.

	Havran se otočil k námořníkovi vedle sebe a už se chystal, že mu položí otázku, ale vtom se celý prostor prudce otřásl; pásy se Havranovi zařízly do hrudi a do pasu a vyrazily mu dech.

	Světla zhasla; vzápětí se rozsvítila oranžová nouzová.

	Paluba se naklonila pod úhlem pětačtyřiceti stupňů a vzápětí pod pravým úhlem. Havran pak visel ze stěny.

	Komorou se rozlehl příšerný zvuk, zvuk, který už Havran jednou slyšel, ale který už nikdy v životě slyšet nechtěl. Byl to zvuk mučeného kovu, zvuk, s nímž se ohýbaly a lámaly ocelové trámy. Kovové úpění a lupání znělo jako skučení umírající šelmy a vyskakující nýty rachotily jako samopaly. Byl to zvuk, se kterým se trhaly pláty na trupu lodi.

	Zazněla uširvoucí rána a místnost se zachvěla.

	Havran najednou visel hlavou dolů.

	Námořník vedle něj ucedil: „No. Tak hangár bysme měli. Už je plnej vody.“

	Jiný řekl: „Poslouchej. Slyšíš ten rachot? To padaj stíhačky na spodní stranu horní paluby. Právě jsme o všechny přišli.“

	„Doufám, že to nepoškodilo jádro reaktoru…“

	Havran zvolal: „Převrátili jsme se!“ Nedokázal v tom zvolání potlačit strach a údiv. Sílu potřebnou k převržení takhle velikého plavidla si nedokázal ani představit.

	Námořník po jeho boku opáčil: „Já si teda myslím, že už jsme pod hladinou. Slyšíš, jaký je najednou ticho?“

	Havran se sice bál, ale hromy slyšet nebylo; vláda nad bouřemi mu byla pod mořem k ničemu. Byl bezmocný.

	Voják pokračoval: „Ale z toho si nic nedělej. Tyhle starý necky jsou dobře vymyšlený. Rozdělený na oddíly, chápeš? Měli bysme se automaticky obrátit a vynořit.“

	Ještě než to dořekl, kov zaskřehotal a zaskučel a podlaha se stropem si znovu vyměnily místa. Havran slyšel všude kolem hlomoz, někde nedaleko pískaly alarmy.

	Námořníci se začali odepínat. „Tam bude ale bordel!“ utrousil jeden. „Nic nebylo připevněný!“

	„Slyšíte to? Něco spustilo hašení pěnou.“

	Otevřely se dveře a dovnitř se vlilo rudé světlo. Nějaký důstojník netrpělivě mával rukama a štěkal rozkazy. Havran se snažil za každou cenu zachovat chladnou hlavu a nechal se strhnout proudem námořníků spěchajících na nouzové pozice.

	Po chvíli zmatku si uvědomil, že se ztratil v obrovitém vnitřním hangáru pod horní palubou. V té se pod oblohou otevíraly ohromné díry se zvednutými zuby roztrhaných kovových plátů. Hangár byl spláchnutý vodou a výtahové šachty se proměnily v jezírka. Na jejich hladinách se vznášely tenké vrstvy paliva z letadel a některé hořely. Z chodbiček a otvorů po celé délce paluby se lila mořská voda.

	Havran vyšplhal po jednom nepoškozeném žebříku na hlavní palubu.

	Ať už tam předtím bylo letounů, kolik chtělo, nyní byly všechny pryč, zbyl jen jeden vrak, který zůstal viset za přistávací hák na laně, napůl přes okraj. Zuřily požáry.

	Na hladině kolem lodi se vznášely trosky s vyplaveným haraburdím a na tmavých vlnách se bledě leskly hory ledu. Na obzoru bylo vidět sedm acheronských věží, temnějších než setmělé mraky za nimi. Mezi lodí a Acheronem stáli na ledovcích zlí andělé a archandělé a vzdávali věžím poctu meči a biči. Ve vodě se to hemžilo tisícovkou svíjejících se těl hadů a mořských draků, mnohorukých krakenů, plovoucích chimér se třemi hlavami a znepokojivě krásných mořských panen. Andělé nevěnovali záchranným člunům a zmítajícím se lidem na hladině pozornost, k Havranovi se však slabě nesly výkřiky, protože hravé mořské panny stahovaly námořníky do vody a mořští raraši jim čluny převraceli.

	Ve vzduchu začal zvonit vítězoslavný pochod, nadlidská a dokonalá hudba. Z vln se vynořily temné postavy s pochodněmi a tasenými meči a zamířily ve dvouřadu k poslední zavřené bráně temné citadely, k bráně vyšší než všechny ostatní, která měla po stranách věže jménem Bezpráví a Nelidskost.

	Havran prudce trhl hlavou na bok a spatřil, že Pendrake, Lemuel a Peter jsou s nějakými dalšími lidmi na ranveji kousek od Azraela. Doběhl k nim. Celý výjev ozařovala koule narudlého světla prosvítajícího látkou, kterou Lemuel zakryl vznášející se pohár.

	Pendrake zrovna říkal: „Za pět minut by mělo přijít další hloubkové bombardování a za deset jaderný útok. To mi tvrdíte, že musíme prohrát? Musíme?“

	Azrael odvětil: „Může za to Sudba, můj pane. Nad tou lidské zbraně nezvítězí.“

	Byl tam i Van Dam. Prohlásil, že o blížící se nálet se mají postarat vlny bombardérů z bojových skupin letadlových lodí Roosevelt a Washington, což je mnohem víc letounů, než mají v současné době ve vzduchu, a posily zahrnují i protiponorkové systémy, které snad dokáží zaměřit a zničit hejna krakenů.

	Nějaký námořní důstojník kousek od Pendrakea upozornil: „Ano, pane; jenomže hoši ve vzduchu nemají kde přistát. A už se nijak neubráníme radiaci. A nezvládneme ty požáry. Všechno je v háji! Padají nám i systémy, které nikdy neselhávají. Připadá mi, jako bysme byli prokletí! Možná, že to je osud! Ty ohně…“

	Havran viděl, jak se velkými vraty pod ranveji valí voda ozářená plameny, které planuly v lodních útrobách. I jemu připadaly jako znamení nevyhnutelného osudu.

	Pendrake řekl: „Co vy na to, pane Waylocku?“

	Odpověděli oba. Peter opáčil: „V těchhle mystickejch záležitostech se nevyznám, ale tohle není bojová loď a nemá žádný ohromný zbraně. Měli bysme se odsud začít dekovat jak nejrychlejc to jde a doufat, že až ta jaderná sračka prskne na větrák, budeme už dost daleko.“

	Lemuel odvětil: „Všechny síly, které nám vzdorují, se dají zapudit určitými starobylými talismany; všechny až na Sudbu. Pokud proti ní nějaký talisman vůbec existuje, nevím o něm. Naše kouzla nestačila. Nemáme jí čím čelit.“

	Promluvil nějaký další hlas a každé slovo pronesl křišťálově a jasně, lehce, rychle a jistě, jako by neznal pochybnosti ani váhavost. Byl to hlas velice hluboký, podobný Havranovu, a v jeho basových tónech se ozýval i nádech netrpělivé radosti. Nezněl ani zdaleka lidsky.

	„Osud není, neboť člověka nelze spoutat.“

	Havran se otočil, a s ním i ostatní.

	Nad palubou se tyčil zlatý Titán. Byl vyšší než trosky velitelské věže, vypínal se do šedesáti stop; a dlouhé černé vlasy se mu točily a povlávaly na ramenou, jako by si s nimi pohazoval vítr, který nikdo jiný nepocítil. Přes plece se mu vlnil a dmul plášť z rudé látky, ale v pase ho měl, jakoby narychlo, stažený rudým provazem a ruce a nohy měl volné.

	Stál vyváženě na patách a rozpřahoval ruce, jako by stačil nějaký pohybový, energetický podnět, aby odlétl, kam se mu zachce. Se zamyšleným úsměvem a blyštivýma očima pozoroval nepoškozené stroje a zbraně na palubě. Byl to úsměv, jaký by nejspíš nasadil učitel při pohledu na výsledky oceněného žáka, ale zračila se v něm i hlubší radost; usmíval se, jako by si vychutnával dlouho očekávané vítězství.

	Z jednoho zápěstí v okovech se mu houpaly články přetrženého řetězu.

	Ve druhé ruce držel podobně, jak by člověk držel domácí kočku, Galena Waylocka. Ve vzduchu nad hlavou mu jako pták poletovala Wendy.

	Rázně na ně mávala. „Nazdar, lidi! Podívej, Havrane! Hele, tati! Hádej, koho jsem našla!“
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		Poslední zadutí na Roh



	Lemuel třeštil oči pochopením a bázní a vypadal přitom jako dítě, které překypuje radostí, protože spatřilo něco, co už mu žádná z nadějí neslibovala. V oku se mu zablesklo obdivem k hrdinství a ze rtů mu tiše splynulo: „‚A Mocí zhrdati, jež zdá se všemohoucí; být stále týž a vroucí; tvá sláva, Titáne!‘ ‚To božský zločin v pomoc jít a po ruce mít těchu, radu, v slabostí lidských dlouhou řadu, svým duchem sílu lidem vlít!‘“

	Námořní důstojník vedle Van Dama se zeptal: „Kdo to k čertu je?“

	Lemuel uctivě odpověděl: „Prométheus. Ukradl bohům oheň a dal ho lidem.“

	Prométheus udělal pár dlouhých rychlých kroků po palubě, sklonil se a postavil Galena kousek od ostatních.

	Titánův hlas zněl hluboce a sytě; mluvil rychle a dával slovům zvláštní uhrančivý rytmus, jako by zpíval slabiky k nějaké hudbě, kterou slyšel pouze on ve vlastním nitru.

	Rozesmátě pronesl: „Vidím, že ti, jež mi vzdávají čest, se tu řádně činili, jen pohleďte! Ohně, všude planou ohně.“

	Otočil se a promluvil k masám olejnatých plamenů, které žhnuly v rozlitých loužích různě po palubě. „Potomci! Nemohu vás zbavovat svobody ani vám poroučet; pakliže však stále s radostí ctíte otce, který vás vysvobodil z područí pyšného Hromovládce a vložil do mírnějších, nejistějších, smrtelných rukou, prokažte svým mladším bratřím, bytostem z hlíny, vzdálenou laskavost a dnešního dne se jich nezmocňujte.“

	Plameny, které tu a tam planuly na palubě, se najednou vypjaly do výšky, uklonily se jim a potom všechny zestříbřely a zchladly, proměnily se ve světelné mihotání a zmizely jako přízraky.

	Prométheus se usmál a rozpřáhl ruce. „Z jádra reaktoru uniká záření! Není ho vidět, ale není tak o nic milejší ani o nic méně smrtonosné; tudíž žádám i vás, abyste odešli. Vězte, že s vámi zůstane má přízeň za všechny ty dary, jimž jste dali vzniknout! Adieu!“

	A nato se obrátil, poklekl, jako když se valí lavina, jako by poklekala hora; a spočinul tajuplným zrakem na Havranovi.

	„Ty, který se zde zoveš Havran, jsi synem mé krve, ale nezasloužím si, abych ti tak říkal, protože jsem tě za celé tvé rychlé dospívání neobšťastnil ani pomocí, ani dědictvím, správným vedením, darem či radou. Rád bych to napravil, smíš se mě tedy zeptat, na co chceš; mluv rychle!“

	Ten přistoupil blíž a zaklonil hlavu. I když obrovitý Titán klečel, byl tak vysoký, že ho Havranovy oči nemohly pojmout celého.

	„Zachráníš nás?“

	„Ne,“ odtušila zlatá postava, „ale nástroje, kterých je zapotřebí k tomu, abyste se zachránili sami, vám dychtivě leží na dosah. Pokládej mi otázky.“

	Havran zamrkal a trochu ustoupil. „Ale já žádné otázky nemám…“

	„Pak jsi odsouzen.“

	Z citadely na obzoru se přes ledové vlny rozlehl vysoký, pronikavý vřískot prostoupený nelidskou nenávistí.

	Dávila ho ze sebe Sudba, skučela jako bánší a v jedné obrněné ruce držela sedmero hlav, na kterých se místo vlasů svíjeli hadi.

	Zjevení Titána upoutalo pozornost; k potlučenému trupu veliké letadlové lodi se začaly cílevědomě stahovat mořské stvůry a najády. Stále jim však scházela spousta sáhů, když tu lodní motory zaryčely, nejistě se probraly k životu, zatepaly a zaváhaly.

	Nakonec kovové motory vyvinuly větší rychlost než ploutve kterékoli z oblud, a tak začali všem pronásledovatelům unikat; jenomže po minutě síly motorů znenadání utichly.

	Galen utrousil: „Za tím bude víc než smůla…“

	Jeden námořník kousek od Havrana si přiložil k očím dalekohled; strnul. Havran vykřikl varování, ale bylo pozdě; z muže se stala mramorová socha.

	Prométheus zvedl ruku. „Střezte si oči a nedívejte se! Pouze ten, který se zove Havran, syn Havranův, se smí podívat; a musí vám popsat, co uvidí. Pouze ten ode mne dostal požehnání, jež ho zbavilo strachu, ze kterého by jinak zkameněl.“

	Havran si vzal od Pendrakea teleskopický dalekohled s fotonásobičem, zadíval se na Acheron a ostatní se k němu obrátili zády. Odtrhl si přístroj od obličeje, zamrkal a sykl, jako by ho něco bodlo do očí. „Sudba drží v ruce medúzu. Stejnou, jakou viděl jsem na Měsíci. Brodí k nám vodou, je mnohem blíž než ostatní. Ale nedívejte se na ni, ani abyste zaměřili zbraně!“

	Van Dam poznamenal: „Zbraně takového kalibru na téhle lodi nemáme…“

	K Prométheovi se obrátila Wendy. „Já bych jednu otázku měla! Jak to, že všechny nepřátele Věčnosti jde něčím zastavit, ale ji ne? Sudbu! Vždyť to nedává smysl! Jednou se mě pokusila zabít, věděli jste to?“

	Prométheus natáhl ruku a Wendy mu přistála na prstu, jako když člověku přistává na prstu pták. Několikrát jí pokynul velikou krásnou hlavou a tiše promluvil. Přitom se mu neustále vlnily a stáčely černé vlasy. Havran zaslechl jen: „… slíbeny Strážcům Věčnosti symboly na zahnání veškerých nepřátel, stejně jako ke každé neřesti náleží ctnost na její zapuzení. Nemáte-li tedy proti Sudbě talisman, nešlo by ji odehnat nějakým jiným?“

	Wendy odvětila: „To netuším…“

	Prométheus zvedl prst, jako by se chystal vyhodit do vzduchu sokola, zasmál se a opáčil:

	„Ale no tak! Jaká je pravá povaha Sudby? Jací lidé ji uctívají?“

	Nato se Wendy rozzářila, jako by si uvědomila snadnou odpověď na hádanku. Pozvedla Snítku móly, ani se jí neobtěžovala věnovat pohled.

	Prométheus pak pokynul, mávl rukou a naznačil všem, ať se podívají za sebe.

	Nejlepší pohled umožňoval Havranův přístroj, a tak koloval z ruky do ruky, lidé se sbíhali k sobě a horlivě přikládali oči k čočkám.

	Viděli, jak se k nim postava Sudby brodí přes hlubiny sužované ledovci. Byla zezadu nasvícená acheronskými lampami a pochodněmi a kolem nohou jí vířila černá promrzlá voda. Za chůze se hroutila jako sloupec dýmu ve větrných poryvech. Z nyní již vyprázdněných rukavic jí vypadla medúzí hlava a zmizela v moři.

	Následně Sudbě sklouzla železná maska, jež se na ní tak obrovsky a ponuře rýsovala. Odhalila malinkou, znetvořenou, lysou, bledou a pištící krysí tvář se zkroucenými čelistmi a očima, které zešílely záludným strachem a navrčenou záští. Potom ta zakrslá krysí stvůra vyskočila z kácející se masy prázdných hávů; nakonec byla ještě menší než člověk a vyděšeně se snažila odcupitat a schovat pod sněhem na kusu ledu, který plul kolem.

	Wendy vesele vykřikla: „Tak osud přece jen není! Je to jen další selkie!“

	Motory letadlové lodi jakoby kouzlem naskočily; možná, že právě v tu chvíli skončily horečnaté opravy, které na nich prováděli kdesi v podpalubí technici. Ze dvou zbylých funkčních raketových stanic vylétly dálkové střely; uprostřed bezbřehých houfů mořských hadů, kteří se hnali za bohyní, se rozžaly rudé výbuchy.

	V moři se to hemžilo svíjejícími se těly; vodní plochu kolem celé vyzvednuté citadely, která již vystoupala do plné výše a strměla výš než všechny pozemské hory, obklopovala takřka pevná hladina mořských draků.

	Andělé a temní elfové se vznášeli v ohromném nehybném sboru soustředných prstenců kolem celé mocné citadely; a v té zničehonic zhasla všechna světla i lucerny. Bylo vidět pouze jediný paprsek bledého a přízračného světla, jež se řinulo z nejmenší škvíry, která zela v hlavní acheronské bráně. Zavřená byla ve ztemnělém acheronském průčelí už jen jedna, širší a vyšší než všechny ostatní.

	Jediné další osvětlení poskytovaly hořící lodní vraky, roztroušené po moři mezi ledovci.

	Havran řekl: „Všichni, až na mořské hady, na nás kašlou.“

	Azrael stál se sklopenou hlavou. „Jitřník nám předvádí svou chvástavost. To světlo se line z čelenky, kterou nosí na čele; když už má vykročit vstříc slávě, nesnese, aby se přela s jakýmkoli jiným světlem.“

	Galen se zeptal: „Na co čekají?“

	Azrael odtušil: „Potulná hvězda Venuše musí vystoupat k nadhlavníku.“

	Lemuel dodal: „K tomu dojde tak za dvacet minut. To nic nestihneme.“

	Prométheus zabručel: „Nevěš hlavu.“

	Přes shromážděné houfy andělů se začala krást příšerná tichá hudba a pak se k ní přidaly čisté a bezchybné, děsivé a nelidské hlasy a vzepjaly se ke chvalozpěvu.

	

	„Zdráv mistr náš! Pán Vzduchu, Země pán,

	po mraku, vlně kráčí, v ruce své

	sbor živlů třímá rozpoután,

	je v starý chaos dle své vůle rve!

	

	On dýchne − bouř rozrývá moře val,

	on promluví − a mrak zní ve hromech,

	on bledne − paprsek před ním padá v dál,

	on hne se − třesem svět je v rozvalech!

	

	Vulkány klíčí jeho stopám v sled

	a žárem nebes mor stín jeho jest,

	jej nebem v troudu komet hlásá let,

	vztek jeho v popel mění zástup hvězd.

	

	Daň splácí jemu válka každý den,

	Smrt jeho vazala, Sudba v přeletu

	a nekonečný její kvil a sten −

	duch jeho jest a všeho, co je tu!“

	

	Z tónů této hudby přeběhl celé skupince mráz po zádech a Havran zapřemýšlel, jestli padlí andělé moc svého pána zveličují, nebo spíš nedoceňují…

	Píseň sílila a vyplňovala nebesa a nikdo se na palubě nehýbal. Všichni podlehli bázni.

	Lemuel zašeptal a do jednotvárného hlasu se mu vkradl překvapený tón. „To je Byron. To je báseň od lorda Byrona…“

	Azrael promluvil jako náměsíčný, ale jeho slova záhy nabyla na síle i na opovržlivosti: „Králové démonů si nevytvářejí nic nového; všechna hmota snových světů, dokonce i jejich písně a slavnosti, všechno je převzato od lidstva.“

	Potom Havrana i ostatní probral z otupělosti a hrůzy, do které je uvrhla ona mocná a andělská píseň, rázný a hluboký Prométheův hlas.

	Řekl: „Jejich hudbu neposlouchejte! Zakrátko ji zažene silnější píseň z mého vlastního pera. Neposlouchejte! Jejich písně klamou! Ha! Nyní už jejich pýchu srazí můj sbor…“

	Peter naklonil hlavu. „Už to slyším. Stíhačky.“

	Oblohou se začalo rozléhat burácení, doléhalo k nim odněkud shora přes zástěnu mraků. Andělská píseň nabyla na hlasitosti, nepřehlušila však dlouhé, vysoko posazené svištění padajících bomb ani ryk naváděných střel.

	Nálože se řítily z oblak jako kroupy, po tisících. Mezi mořské příšery dopadaly tuny a tuny trhavin a pod hladinu se rychle zavrtávala ze vzduchu odpálená protiponorková torpéda. Pod vlnami se rozsvěcovaly světelné koule podobné bledým sluncím a taktické jaderné výbušniny trhaly zrůdy o nezměrné velikosti a síle na akry krvácejícího masa.

	Všechny zvuky zanikly pod neustálými záchvěvy explozí, a ty přicházely jedna za druhou v ohromných shlucích nepochopitelně prudkých otřesů.

	Celý výjev ozařovalo rudé světlo z ohňů, jež se nyní táhly od obzoru k obzoru; byl to výjev jako z pekla.

	Bombardování neustávalo a neustávalo.

	V záři plamenů bylo vidět, že smrtelní služebníci Acheronu pomřeli. Draci, chiméry, stonožky, najády, leviatani i mořští červi, ze všech zbylo jen rozervané a rozcupované maso. Moře zrudlo krví a ohněm.

	Nesmrtelným se však nic nestalo. Temní andělé dál pěli, třebaže jejich píseň nebylo slyšet, a okolní zkázu vůbec nevnímali. Jakmile dozpívali hymnus, sedmero postav na sedmeru věží rozpřáhlo křídla a pozvedlo ruce. Mraky se rozhrnuly a umožnily pohled na řady a řady stíhacích a bombardovacích letounů.

	V tu chvíli už polovinu nesmírné vzdušné flotily zničili, srazili ze vzduchu do moře anebo nechali pozřít plameny; zbylá polovina se obrátila a začala odlétat. Nějaký seraf pokynul a tři nižší andělé z tisícových houfů rozpřáhli perutě a hned ji předstihli; a pak se vzdušným loďstvem prohnali. Stačilo, aby na nějaký stroj ukázali, a zlomila se mu ocelová křídla; stačilo, aby promluvili, a roztříštil se mu kokpit a vychrstla z něj krev; stačilo, aby pokynuli, a jeden letoun za druhým okamžitě stravovaly plameny; a stačilo, aby po některém přejel jejich stín, a piloti umlkali a bez jediného znamení či náznaku proč umírali.

	Takto trojice andělů naháněla splašené stíhačky do sbíhavých drah, až za nimi splývaly vzdušné brázdy, a ještě blíž, a to už se stroje srážely. Oblohu drásaly sloupce plamenů a pršelo z ní vznícené palivo.

	Sedmero okřídlených postav zamávalo křídly; mraky se opět zatáhly a všechno zalila tma.

	Příšerný bledý paprsek, který pronikal zpola otevřenou branou, se zvedl a těch mraků se dotkl. Okamžitě začalo sněžit a ohně v tom náhlém děsivém chladu žhnuly jen matně.

	Přes celou šíři moře se přehnal skličující vítr; všechny vlny se uklidnily jako za mlýnskou hrází. Hladina pak byla nehybná a rovná jako černé zrcadlo. V hrozném tichu sledovali, jak se poslední zbytky nesmírné vzdušné flotily řítí vstříc zkáze a jak je nezemské síly Acheronu ničí takřka bez jakékoli námahy.

	Brána se začala pomalu, píď po pídi, rozevírat.

	Peter zabručel: „Ta zatracená radiace je ani nepotrápila.“

	Azrael pronesl: „Poslední brána se již otevírá. Jitřník se připravuje vystoupit, prohlásit Zemi za své království a celou ji zahrnout pod vládu svého žezla. Pohleďte, to, co vypadá jako sloupy světélkující mlhy, jsou čtyři Strážci Čtyř čtvrtí, kráčejí se skloněnými svatozářemi a roní krvavé slzy, jdou totiž vzdát čest novému pánu! Kráčejí pomalu, loudají se a víří kolem sebe moře. Jitřník vyčkává jejich příchodu…“

	Daleko vzadu bylo vidět veliké svítící bytosti. Mlčky se ubíraly k Acheronu, zářily jako komety a vlasy jim halila nižší oblaka.

	Pendrake se od pohledu na ně obrátil k Prométheovi: „Pane! Měl bych otázku! Bude ke zničení Acheronu stačit megatunová nálož jaderné hlavice, kterou jsem odpálil?“

	Titán po něm střelil očima a provrtal ho pohledem třpytivých očí. A potom ze sebe vyrazil lehkomyslný smích, rychlý a zesilující sled tónů. „Inu, ne! Kvůli odolnosti adamantia ve spojení se schopností ledu a mořské vody rozptýlit žár i záření nebude mít úder pražádný účinek. Avšak pohleď…“ A s tím Titán neposednýma rukama vytáhl z trosek rozestřených po palubě nějakou rouru a nadvakrát ji pozohýbal tak, že připomínala stehy na baseballovém míčku, ovšem kdyby ten nebylo vidět.

	Pak pozvedl prst, zadíval se Pendrakeovi hluboko do očí a tiše pronesl: „Při extrémně vysokých teplotách je chování subatomárních částic symetrické u všech sil: u elektromagnetické, atomové i gravitační. V takovém stavu se vesmír nacházel v prvních třech vteřinách po tom, co vznikl. Vy ale netušíte, že totéž platí i pro supersilná vysokogaussová magnetická pole. Co se stane, vnikne-li do pole v takovém stavu elektromagnetický impulz z devadesátimegatunového termojaderného výbuchu?“

	Vůbec se nehýbal, skoro jako by zadržoval dech, a čekal, jak Pendrake odpoví.

	Pendrake odvětil: „Vznikne prstencové pole symetrických částic; pokud je vaše tvrzení správné…“

	„Aha! Ne! Nepředstavuj si pole, ale paprsek. Jak bude při takové teplotě probíhat jeho torzní difrakce?“ skočil mu Titán netrpělivě do řeči.

	„To by záleželo na tom, jak by se to pole při takhle vysokých teplotách chovalo. Určitě by bylo nestálé.“

	Prométheus opáčil: „Předpokládej, že by bylo stálé!“

	„Paprsek by se ohnul.“

	„Ano! Jak moc?“

	„To by záviselo na apertuře oblasti…“

	„A za předpokladu, ó, za předpokladu, že by se vlnové délky shodovaly?“

	„Odrazil by se zpátky proti sobě.“

	„A výsledné pole by se zachovalo konstruktivně, nebo destruktivně? A pakliže by se jednalo o tvořivou interakci, získalo by pole opět na síle?“

	Pendrake se zatvářil ohromeně. „Dál by nabývalo asymptoticky.“

	Vzápětí se Titánovým pohledným obličejem rozlil výraz klidu, jako by ten předchozí zcela setřela nějaká bezdechá dychtivost. Tiše zašeptal: „Směrem k nule, nebo směrem k nekonečnu?“

	I Pendrakeova tvář zcela pozbyla výrazu. Wendy, která právě objímala manžela, ale nohama poletovala nad zemí, se k otci naklonila a zatahala ho za ruku. „Tati! Já už se nudím! O čem to mluvíte?“

	Pendrake na to: „Ticho, drahoušku. Taťka se snaží přijít na to, jestli mu právě nebylo odhaleno tajemství zdroje neomezené superatomové energie. Ne. Je jen téměř neomezená. Dodatečně vzniklé částice by se opět vstřebaly a energetické hladiny sil klesly, že?“

	„Správně, správně! Pálí vám to! Energetické hladiny by klesaly v nepřímé úměře k příslušnému tvaru vln, podle tohoto vzorce.“ Titán naškrábal ukazovákem do paluby z ocelových plátů pár jednoduchých značek.

	Pendrake se sklonil, prohlédl si je a odvětil: „Nevznítil by se tak všechen volný uhlík ve vzduchu? Kdyby se spustila řetězová uhlíková reakce, zničila by celou atmosféru.“

	Prométheus opáčil: „Zamyslete se nad vaší reakční masou. Vně tohoto pole probíhá u částic běžná asymetrická interakce. Co z toho vyplývá?“

	„Ve výchozí oblasti reakce by došlo k uhlíkové fúzi a vytvoření vyšších prvků. Vně oblasti nebude kritická masa ani teplota dosahovat mezních hodnot. Mělo by to být bezpečné. Možná je to bezpečné. Je to bezpečné?“

	Prométheus se usmál, ale na tuto otázku neodpověděl.

	Pendrake se zeptal: „Zničí to Acheron?“

	„Síla Tvoření vždy vítězí nad služebníky Ničení. Jen a pouze Jitřník je tak mocný, aby tuto prapůvodní sílu snesl.“

	Lemuel se zeptal: „O čem to mluví?“

	Pendrake vysvětlil: „Právě mi popsal, jak využít vodíkový výbuch jakožto roznětku ke spuštění vysoceenergetické reakce, podobné té, co se udála při vzniku Vesmíru. Představte si malý velký třesk. Síla výbuchu se obrátí proti sobě a bude vytvářet stále žhavější a žhavější explozi. Nejen, že se v tom ukrývá potenciál k výrobě levných a snadno zhotovitelných zbraní, mohli bychom získat i levnou energii, takřka zdarma, takřka bez omezení. Potřebujeme jen reakční masu ke spuštění prvního výbuchu; potom už to půjde samo.“

	Prométheus se usmál, rozpřáhl ruce a poznamenal: „Tím se vyznačují všechny dobré výtvory.“

	Havran řekl: „Bude to tedy stejné jako na počátku vesmíru. Nevytvoří to nějaký nový?“

	Prométheus se usmál a oči se mu rozzářily radostí. Odvětil hrobově vážnými, odměřenými tóny: „Topologie vesmíru je elastická, záleží na použité síle. Vysoceenergetické výbuchy dokáží vytvořit singularity o jakýchkoli požadovaných rozměrech. Přírodní zákony by se v polích těchto singularit odvíjely od výchozích podmínek.“

	Havran opáčil: „Zopakujte mi to ještě.“

	Prométheus řekl: „Ano. Ano, můžete vytvořit malé světy. Copak vy nechcete? Děti jsou zdrojem tolika radosti! Drobné oběti, které je jim potřeba čas od času věnovat, vždycky stojí za to.“

	Ozval se námořní důstojník, který stál vedle Van Dama. „Je to moc nebezpečný. Říkali jste, že to možná odpálí atmosféru. Říkali jste, že je to levnější než atomovka a snáz se to vyrábí. To už nemáme dost starostí i bez toho?“

	„Ach,“ řekl Prométheus, „konečně se ozývá; a přesto tak, jako vždy, činí beze jména. Pakliže někdo potřebuje nasytit strach, nemůže promluvit nahlas, hrdě a jasně.“

	Azrael pronesl: „Mí pánové, na rozpravy již není čas. Neboť pohleďte! Strážci čtyř čtvrtí Země se klaní před zpola otevřenou branou a nabízejí snopy obilí, misky vína, věnce květin a bezcenné drahokamy, jen aby odevzdali nepříteli dary Země. Pendragone, můžete-li z nebes přivolat oheň, přivolejte jej a sežehněte Acheron, i kdybychom měli v plamenech skonat i my. Smrt je milejší než železná acheronská pekla.“

	Pendrake se z nějakého důvodu zadíval na Lemuela. „Nějaké námitky?“

	Lemuel opáčil: „Má pravdu. Má pravdu. Já tam byl. Má pravdu.“

	„Nemáme času nazbyt,“ řekl Pendrake. „Honem do práce.“

	„Vždyť jsme to právě projeli,“ prohlásil námořní důstojník vedle Van Dama. „Právě nám rozdrtili i tu vzdušnou flotilu. Rozdrtili! Pokud neprobudíte ty spící, nebudeme mít na odražení nepřátel dost sil. Jen se podívejte, co se zrovna stalo!“

	Azrael hlesl: „Vše je ztraceno. Jméno, sláva, všechno. Neuspěl jsem…“

	Ozval se Galen: „Rád bych, rád bych, ehm, vám rád pomohl, pane Pendrakeu. Ale v následujících dvou minutách tu vaši superbombu nesestrojíme…“

	„Sestrojíme ji během minuty. Všechno tu máme. Teď už jen musíme to, co jsme se dozvěděli, logicky poskládat. Ty kouzelné bytosti ani všechny jejich čáry nás nezastaví.“

	Lemuel se zeptal: „Jak?“

	Všichni čekali, co odpoví.

	Pendrake řekl: „Snadno. Kde Wendy vzala ty šaty, co má teď na sobě?“ Všichni se podívali na její zelené šaty se sukní porostlou bavlníkovými květy.

	„V čarovné říši,“ odvětila Wendy. „Prostě jsem si je vysnila.“

	„Vysnila si je. Když se pak probudila ve Věčnosti, byly už skutečné, hmotné. Co je Věčnost zač? Místo, kde se přesně odráží, co se děje ve snovém vesmíru (tedy až na tu chvíli, kdy Lemuel rozsvítil světla). Peter má tak rychlý vozík, že by mohl zadržet střelu a sejmout z ní tu jadernou hlavici, kterou potřebujeme. Já nakreslím technické plány a schémata potřebná k sestrojení spouštěcího systému kosmogeneze. Galene nebo Lemueli; jeden z vás usne. Říkali jste, že to umíte na povel, díky nějakému čarovnému jménu. Galene, jak dobrou máš paměť?“

	„Dokonalou,“ opáčil Galen. „Celý život jsem nedělal nic jiného, než že jsem se učil mnemotechnické pomůcky.“

	„Zapamatoval by sis technický výkres, i kdybys mu nerozuměl?“

	„Tisící číslice pí je devítka. A před ní je… počkat… ‚pšeničná pole bělají se v srpnu‘… osmička. Stačí to jako odpověď?“

	„Dobře. Usneš. Necháš si zdát lucidní sen přesně podle mých nákresů. Wendy se mezi mými skutečnými výkresy a tvými materiály a prostředky v tom bdělém snu dotkne jednorožčího rohu. Nezmiňuje se vaše snová nauka o nějakém důvodu, proč by se moje technické výkresy nemohly chovat jako značky na rubu dolarovky?“

	Galen odvětil: „Vyjde to.“

	„Fajn. Přístroje pak budou opravdové. Připojíme je k hlavici. Obojí potom odpálíme Peterovým kladivem k Acheronu. Nemoci z ozáření se pak zbavíme tvými šípy a Grálem tvého dědy.“

	Havran se zeptal: „A co já? Co mám dělat já?“

	Pendrake ukázal na kus zkrouceného kovu, který Prométheus pozohýbal. „Ty budeš řídit elektrické toky vytvořené elektromagnetickým impulzem primárního výbuchu.“

	„Cože?“

	„Jestli umíš metat blesky, budeš s nimi umět točit dokola. Tak vznikne magnetické pole. Projekty spojené s fúzní reakcí dosud troskotaly na tom, že se nikomu nepodařilo vytvořit dostatečně stabilní magnetická pole, aby udržela plazmu. Ale ty, Havrane, ty nám posloužíš jako takový generátor. A jelikož to budeš řídit myšlenkami, bude to naše pole tak stálé, jak jen si umíš představit.“

	Námořní důstojník vedle Van Dama zostra spustil: „To je šílenost! Zopakování velkýho třesku? Taková zbraň, taková síla smete celý lidstvo! Vždyť to je jako dát dětem zápalky!“

	Prométheus se pochmurně usmál. Rudý plášť se na něm zvedal a nadouval jako rozechvělá křídla. „Nedáš-li dětem zápalky, jak se naučí stavět výhně? Tvá námitka je pouze vyslovením zbabělých obav; vlastně ne! To už jsem ji přecenil! Jde o slaboduchou závist, že někdo vymyslel něco lepšího. Totéž jsem si vyslechl, když mě přišel vysvobodit Héraklés, a než jsem byl znovu polapen, ukázal jsem lidem, jak mlít střelný prach. Podívej! Všichni nižší otroci mrazivého Acheronu shořeli na popel díky střelnému prachu, dusičnanům a ohni! Ohni! Krásnému ohni! Pohleď na tu účinnost!“

	Námořník důstojník prudce odsekl: „Pane Pendrakeu! Neposlouchejte toho anarchistickýho pyromana!“

	Havran řekl své ženě: „Wendy. Mohla bys zjistit, co je ten námořník vlastně zač, co?“

	Wendy otočila oči v sloup. „Ale no tak. Očividně je to Oberon.“ Namířila na něj Snítku móly.

	Důstojníkovo tělo se zavlnilo jako při pohledu přes vodní hladinu; všichni najednou získali pocit, jako by se probudili, a uvědomili si, že námořník měří na výšku devět stop, místo pravého oka má prázdný důlek, levé že má jako jiskrnou šedou tůňku, která se čeří tajuplným věděním, celý že je oděný do hedvábí ve zlatých, tmavě modrých a černých barvách a na hlavě mu sedí koruna, z níž se po obou stranách zastíněné tváře zvedají dvě černá labutí křídla.

	Na dlani nesl světlo podobné hvězdě.

	Pronesl: „Pendrakeu, nevytvářej tu strašlivou zbraň; přivodí celé Zemi zkázu v plamenech. Všeho zanechte a spolehněte se na meče, které jsem uschoval na nebesích, aby vás bránily. Nejsou to zbraně smrtelníků; nemohou zklamat. Věřte mi. Bylo to tak předurčeno: tento svět padne a povstane z něj nový. Nezpochybňujte něco, čemu nelze nikdy porozumět.“

	Prométheus k němu sklopil zrak a mírně se pousmál. „Ať vám to nějak potvrdí a předloží logické důkazy.“

	Wendy vyhrkla: „Tati, pozor! Chce tě zabít!“

	Pendrake se usmál. „Lidé, jako je on, vždycky chtějí zabít lidi, jako jsem já. Žádné strachy, drahoušku, taťka jeho krédo zná. Taťka se nenechá nachytat.“

	Oberon se obrátil k Lemuelovi a řekl: „Znám tvé tajné jméno, Bedivere Waylocku, poslední věrný Strážce Věčnosti. Vydržel jsi na svém únavném postu tak dlouho, tak strašně dlouho, i když se tví bratři, manželka, syn, přátelé i země uchýlili k posměchu a zapomnění. Kolikrát sis přál vyrazit na cesty; kolikrát jsi nedostál danému slovu, protože jsi nemohl opustit Dům, svou povinnost a postel, ani kvůli odcizeným příbuzným, ani kvůli oslavám, ani kvůli svatbám, dokonce ani kvůli pohřbům! Na odměnu jsi čekal dlouho. Nečekal jsi však marně; v mém království tě totiž očekává čestné místo u mé hodovní tabule, svatozář a roucho ze světla: mládí a štěstí, hojnost a blaženost; a přijdou i tví otcové a bratři a rádi tě uvítají. K žádné bolesti z dlouhé útrpné trpělivosti mi neschází balzám; prokázal jsi mi nesmírnou věrnost a já na oplátku věrně vyplním své sliby. Jásej! Hodina, kdy se ti odvděčím, se blíží. Musíš však překonat poslední zkoušku a poslední pokušení. Neboť pohledl Ta, jež třímá klíč, si musí uvědomit, že s ním nedokáže vytvořit, co by si její otec přál; nevládne tím umem; to jen ty, poslední Strážce Věčnosti. Nesvěřuj jim tajemství Klíče; nepředávej ten příšerný oheň do rukou nezkrotných lidí; raděj probuď spící, jež obnoví svět; zaduj a oznam příchod ráje!“

	Galen spustil: „Hej! A co já? Myslel jsem, že už je ze mě taky pravý Strážce!“

	Oberon k němu sklonil zastíněnou hlavu. „Ale vidím v tobě, ve tvém srdci, že ses ode mne odvrátil. Toužíš, abych tě ctil? Pak projevuj trpělivost a věrnost, jak stojí ve vašem hesle; staň se nástrojem osudu Země; zaduj na Roh Poslední zadutí!“

	Prométheus namítl: „Žádný osud není; uzmul jsem totiž z hvězd sílu na jeho ovládnutí a dal jsem ji lidem, malý krutovládce.“

	„Zrádce!“ zahřímal tentokrát Oberon, jako když burácejí hromy. „A kde jsi nechal věrnost k vlastnímu rodu, když jsem se svými dvěma bratry válčil proti tvému otci! Kde jsi nechal věrnost, již jsi mi přísahal, když jsi sešel s lidmi na scestí!“ Otočil se k Lemuelovi. „Obdivuješ ho za to, jak trpěl, když byl přikován. Jenomže on tvé plémě nechová v lásce, ne, kdepak, ani trochu!“

	„Já nikdy přikován nebyl, pane závisti,“ ohradil se Prométheus, „to jen to tělo, které nosím. Supi zkázy ho škubali, pravda, pravda, ale za každého úsvitu jsem si mohl vychutnávat, jak mi znovu dorůstá.“

	Havran se na tu radostnou, neposednou, stále se pohybující postavu ohnivého Titána podíval; a pomyslel si, jak ohavný to byl trest, spoutat takto čilou bytost; o tolik horší než uvěznit člověka. Lidé se unavují a občas po samotě, po nehybnosti touží. Ale Prométheus…

	Při pohledu na něj Havrana zahřálo u srdce. Oblíbil si ho? Měl ho rád? Na taková slova bylo ještě příliš brzy.

	Oberon mluvil v hořkých, přesto však velkolepých tónech: „Lemueli! Zeptej se Titána, jehož tak obdivuješ, proč chce zkoumat vaše myslící stroje a v co je touží přetvořit…“

	Prométheus se zatvářil potěšeně a odvětil: „Strojové inteligence, které nahradí lidstvo, budou oplývat nezměrně rozsáhlejším intelektem, budou ho v případě potřeby moct ještě zvýšit a za pouhé mikrosekundy dosáhnou toho, co lidem trvá roky. Bude to úchvatné! Slepé zbraně Hromovládce budou konečně zkroceny, přetvořeny na elektřinu a využity k něčemu užitečnému…“

	Pendrake mu skočil do řeči: „Na tohle opravdu nemáme čas. Vážně. Oberone, nestojíme o vás. Wendy…?“

	Pokrčila rameny a poznamenala: „Ale má pravdu, tati. Vážně nevím, jak vytvořit bránu ze světa snů; já je tímhle jednorožčím rohem umím jen otevírat a zavírat. A na to, abych to zkoušela pokusem a omylem, nemáme čas, chápeš?“

	Lemuel se mračil a mhouřil oči. „Slečno Wendy, nechápu, jaký má celý tenhle rozhovor smysl. Dokonce i Prométheus připustil, že ta superbomba neublíží Jitřníkovi, pouze jeho služebníkům. Jsme bez šance. Lidská síla nadpřirozenou nepřemůže. Zadujte na Roh. Probuďte spící. Ohlaste konec světa.“

	Wendy zamrkala: „Já žádný roh na zadutí nemám,“ opáčila.

	Galen si připlácl ruce k hlavě. „No jistě! Wendy! Není to brána ze slonoviny a rohu! Je to brána ze slonovinového rohu! Celou dobu jsi ji měla v ruce! Nejde o roh ve smyslu trubky. Je to roh jednorožce.“

	Wendy ho vytáhla zpoza opasku a pozvedla. Bedlivě si ho prohlédla a potom z něj sňala stříbrnou špičku. Skrýval se pod ní náustek. Samotný roh byl dutý.

	Zadívala se na Havrana. „Co mám dělat?“

	Havran na to: „Dej ten roh Galenovi. Jenom on zná obě strany celého toho velkého obrazu. Je to Strážce Věčnosti.“

	„Pěkně řečeno, synu…“ zabručel Titán.

	Než někdo stačil něco říct nebo udělat, skončil roh v Galenových rukou. Otřeseně na něj zíral. „Pěkně děkuju! Teď abych rozhodl o osudu světa, sakra!“

	Pendrake pronesl: „Někdo z vás − už nevím kdo − řekl, že se tím rohem dá vytvořit místo podobné Věčnosti. Galene, jestli víš, jak na to, zhmotni ty věci podle mých nákresů. Zatímco jste tu řečnili, načrtl jsem si je do diáře.“

	Galen řekl: „Děda mi takové kouzlo ještě neprozradil…“

	Pendrake zkusil: „Petere? Vy ho neznáte?“

	Peter pozoroval oceán pokrytý mrtvolami a acheronské anděly. Neotočil k němu hlavu. „Kdepak! Hej, tati. Tak mu s tou zatracenou bombou pomoz. Tohle všechno jsme spolu měli probrat a vyřešit, než jsme sem vůbec šli!“

	Pendrake na to: „Dobře. Leťte. Až srovnáte s raketou kurz a rychlost, popíšu vám, jak odmontovat jadernou hlavici…“

	Lemuel natáhl ruku. „Dej mi ten Roh, vnuku.“

	Galen vrhl na dědečka podezřívavý pohled. Toto podezření mezi nimi chvíli viselo a pak spatřil v dědečkových očích ublížený výraz.

	„Nezaduješ na něj, že ne? Pomůžeš Pendrakeovi vyčarovat tu bombu?“ zeptal se.

	Lemuel se usmál. „Splním svoji povinnost, jak uznám za vhodné, Galene. Dej mi ten Roh. Myslel jsem, že už ses poučil, že bys měl naslouchat moudrosti starších. Kdybys mě na začátku poslechl, nic by se nestalo. Tak mě teď poslechni. Věř mi. Dej mi ten Roh.“

	Galen natáhl k Lemuelovi ruku a Roh se mu v ní zaleskl jako bílá kost.

	Azrael vyhrkl: „Při Morfeovi, zadrž! Zastav tu ruku!“

	Galenovou rukou projelo mravenčení, znecitlivěla mu a trhla sebou nahoru, aby Lemuel nemohl Roh uchopit. Potom Galen chňapl posedlou ruku tou druhou a vyslovil jméno moci. Mravenčení ustalo.

	Azrael si stoupl mezi ně. „Hlupáku! Chce na něj zadout a ukončit svět! Podívej, jak chumáče jeho vlasů zaplétají Sefíru Bina do runy Tiwaz! To značí zradu!“

	Oberon melodicky podotkl: „Zrad už jsme tu měli ažaž!“ A s tím pozvedl ruku k nebi.

	Přivolal blesk. Z nebe vyšlehl bílý elektrický provazec a zamířil k Azraelovi; avšak Prométheus včas upozornil Havrana a ten se blesku postavil do cesty a chytil ho do ruky.

	Galen vykřikl: „Ne! Už dost!“

	Lemuel řekl: „Vnuku, dej mi ten Roh. Nic jiného nemá smysl. Kdyby tvůj otec plnil svoje povinnosti, možná by to kouzlo uměl. Nevzal na vědomí posvátnou důvěru, která byla v náš rod svěřena. Hrozně jsi mě zklamal − hrozně, ne že ne − tím, jak si pohráváš s myšlenkou na zradu. Ale na tom nesejde. Tenhle svět je starý, vyčerpaný a jeho čas vypršel. Dej mi Roh. Vždycky jsme se měli rádi a věřili jsme si, i když se nám zbytek světa smál. Nechci, abys mě v tom teď v poslední hodině nechal úplně samotného. Zachovej se jako člen rodiny. Dej mi Roh. Komu jinému bys ho chtěl dát!“

	Galen odvětil: „Promiň, dědo. Ale já bych řekl, že svět je mladý a ještě ho čeká dlouhá cesta. A už ani nevím, jestli bych vůbec chtěl ráj, kdyby mi ho někdo jen tak věnoval. Potom by totiž vlastně nebyl můj, víš? A jsi vedle. Roh tu umí používat i někdo jiný. Zakladatel, který vztyčil první věž Věčnosti.“

	Otočil se a nabídl Roh Azraelovi.

	„Přijímám!“ zařval Čaroděj a chňapl po něm. Avšak Galen Roh nepustil. Oba stáli, drželi ho a Galen hleděl Azraelovi do očí.

	Z nějakého důvodu se zrak zachvěl a zamlžil Azraelovi. Nedokázal Galenovi pohled opětovat a svěsil hlavu. Galen řekl: „Jednou jsem vám dal vlastní plášť, protože jsem si myslel, že je vám zima. No, chlad vámi prostupoval mnohem víc, než jsem tušil. Vezměte si ho.“

	Azrael si přitáhl Roh k hrudi, upřel na něj zrak a začal ho oběma rukama hladit. Potom na Galena namířil opatrný, zmatený pohled. „Dal − dal jsi mi zdroj nejvyšší moci nad nebem i zemí. Mohu uskutečnit vše, o čem se mi bude snít. Proč?“

	Galen odvětil: „Nechcete, aby zvítězil ani Oberon, ani Jitřník. Takže musíte pomoct Pendrakeovi s výrobou bomby.“

	Azrael navázal: „A svět tedy bude můj a budu s ním moci nakládat, jak uznám za vhodné. Nejprve ze všeho se zřejmě pomstím muži, který mi uloupil ženu a nasadil parohy…“

	Oberon se přidal: „To nejsi jediný, Čaroději. Za takovým účelem bych mohl potlačit nenávist, již k tobě cítím, až do chvíle, kdy naučím Pendrakea pokoře…“

	Azrael zavrčel a Oberon se odtáhl a poodlétl jako sloup kouře ve slabém vánku.

	Galen řekl: „Chápete? Takový vy být nechcete.“

	Azrael temným hlasem opáčil: „Chlapče, proč do mě vkládáš tolik důvěry?“

	Galen pozvolna, zamyšleně odpověděl: „Azraelovi nevěřím ani za mák. Ale věřím Merlinovi. To Merlin založil náš rod; a možná, že zapomněl, proč postavil svou věž a proč se vzbouřil proti nebesům. Možná, že zapomněl, co je zač. Já to nezapomněl. Podívejte se na toho ostříže, za kterým jste se pořád honil. Ostříž se jinak řekne ‚merlin‘. Vím, kdo jste. Umím číst znamení. Možná, že jsem to zdědil po jednom předkovi.“

	Potom se obrátil k Lemuelovi. „Dědo, chci být součástí tohohle rodu. Ale řekl bych, že některé linii něco nalhali. Tvrdil jsi mi, že jsme Roh dostali. Azrael říká, že ho ukradl. Promiň. Chci říct Merlin. Neskončil v Tirionu v kleci za nějakou zradu či chybu, skončil tam jenom kvůli Oberonově zášti. Oberon byl prostě buď moc slabý, nebo se příliš bál, než aby se pro Roh vrátil, když už jsme ho měli my; a tak udělal tu druhou nejlepší věc a namluvil našim praotcům, že pracují pro něj.“

	Čaroděj vrátil jednorožčí roh Galenovi. „Pracuje se s ním snadno. Raň se a nech do něj stéct krev. Až krvavé krůpěje sklouznou na druhou stranu, načrtni obrysy toho, co bys chtěl; dotkni se kresby i věci, již má znázorňovat, Rohem; spi, měj ho pod polštářem a nech si zdát sen, který bys chtěl vyplnit. Právě takovým způsobem Oberon kdysi dávno jako člověk uloupil snové království Uranoví, stvořiteli, který ten svět vysnil.“

	Oberon přistoupil blíž a zvedl ruku. „Již nehodlám toto ubohé bláznovství déle snášet s trpělivostí a slušností. Stačilo! Hle, pozvedám paži a volám všechny síly země i nebes…“

	Azrael natáhl ruku, dotkl se jednorožčího rohu a pronesl: „Stejně jako ty přišel jsem přes hradby Věčnosti a mám tě ve své moci. Býval jsi člověkem; odvolávám zákon snění!“ A s tím na Oberona ukázal.

	Zmenšil se na velikost smrtelníka a stal se opět pevným a hmotným. Bylo teď jasně vidět jeho rysy; vypadal pohledně, ne však nějak nadpřirozeně. Zase něco vážil; když padl koleny na palubu, bylo to slyšet; vrhal stín. Kouzlo neskutečnosti vzalo za své.

	Připlácl si ruku k prázdné pravé oční jamce, jako by ho nyní začala bolet. Překrásné roucho a hedvábí se mu na podstatně menším těle nemožně řasilo, vytrácelo a vypařovalo.

	Pendrake pronesl: „Co kdybyste si tu prostě sedl a počkal, až se usneseme, co s vámi?“

	Galen se zeptal: „Vrátíte mi teď Roh, vzdáte se jeho moci i nároku na ni?“

	Čaroděj se nejprve zhluboka nadechl a teprve potom odpověděl: „Ano. Jeho moc mi již nepatří.“ A chvíli působil smutně.

	Kde se vzal tu se vzal, přilétl ostříž a přistál mu na rameni. Na Čarodějovi se okamžitě objevil velký plášť z ostřížích, hnědobíle kropenatých per a z těch mu jako ve snu vyrostla i břidlicově modrá kápě. Černý háv se souhvězdími ležel Merlinovi na hromádce u nohou; přišel o něj současně se starým jménem.

	V tu chvíli přiletěl Peter. Přes ramena rozmrzelých nestvůrných kozlů, kteří mu táhli vozík, ležela válcovitá hlavice.

	„Nuže,“ řekl Pendrake. „Mělo by to trvat jenom pět minut…“

	Nakonec to trvalo čtyři a půl. Se stejnou nenadálostí jako ve snu se kolem hlavice objevily zakřivené tyče ze supravodičů. Pendrake odmontoval kryt, vložil dovnitř nákresy soustrojí a obvodů a ty se pak rozestřely a zhmotnily. Provedl pár úprav, něco překreslil. Galen se ve spánku vrtěl, něco si mumlal a svíral Roh; probudil se, poslechl si pokyny a díky tajným jménům Morfea ihned zase usnul.

	Azrael, či spíše Merlin Waylock je při tom vedl a řídil. Havran se procvičoval ve vytváření dokonalých magnetických polí. Prométheus přispíval radami a tvářil se nedočkavě. Van Dam přinesl z nějaké skříně obleky proti radiaci a brýle s olověnými skly a rozdal jim je.

	Wendy poletovala kolem dokola, snažila se být k užitku a pletla se všem do cesty.

	Peter přivázal kladivo těžkým kabelem k rámu s hlavicí. „Můžeme? No tak, nechte mě to hodit. Moc lidí o sobě nemůže tvrdit, že by házelo atomovkou. Můžeme? Sakra! Už na vás čekám, chápete?“

	„Můžeme,“ přisvědčil Pendrake.

	Galen všem rozdal šípy. „Pro případ, že by Prométhea to nové záření neposlouchalo.“

	Havran prohlásil: „Můžu.“ Držel v dlani kousíček papíru z diáře; na něm měl nákres vnitřní struktury zbraně na vytváření vesmírů a k tomu i modré inkoustové šipky, které mu naznačovaly, kde a jak má točit s poli.

	Wendy samým nadšením poskakovala. „Do toho, tati, do toho! Roztrhej je na cimprcampr!“

	Prométheus poznamenal: „Vlastně mě teď ještě napadl mnohem účinnější způsob, jak zdopplerovat ohyb pole, stačil by nám čtyřstěn z neutroniových bodových zdrojů, které by se otáčely kolem společné osy. No… třeba příště…“

	Lemuel vyzval Petera: „Hoď to, synu. My Strážci už jsme se načekali dost dlouho. Nepřítel je tu; hlídka je u konce. Teď nastal čas udeřit…“

	Peter mrštil kladivem do vzduchu. Kabel se napjal. Hlavice vylétla.

	Peter namířil prstem nad Acheron, vzdálený nějakých dvacet mil. Havran přimhouřenýma očima hleděl na obrázek v dlani.

	„Pozdě,“ hlesl Azrael Merlin Waylock.

	Mraky se rozhrnuly a odhalily planetu v zenitu…

	Z acheronské citadely začaly zaznívat fanfáry. Brána se otevřela dokořán. Paprsek bledého světla začal nabývat na síle i na šíři.

	„Připravit,“ rozkázal Peter Waylock.

	Galen namířil jednorožčí roh. „Zákony bdění a snění v jedny ať splynou, v jedny se změní!“

	„Hele…“ ozvala se Wendy a začala se rozhlížet, „kam se poděl Oberon?“

	„Teď, Havrane,“ řekl Pendrake, „teď!“

	Havran zabořil prst do schématu zapojení obvodu roznětky.
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	Brána pro acheronského panovníka se otevřela dokořán a ještě před Jitřníkem z ní k vlnám vypochodoval zpívající průvod; a moře pod jeho andělskými kroky ztuhlo jako křišťál.

	Potom sám Velký Jitřník, vyšší než věž nejvyššího kostela a ohlášený sinalým světlem, jež mu zářilo a proudilo z čela, vyšel přes práh a zastavil se s jednou nohou na železných acheronských schodech a druhou na vodní hladině.

	Pyšným zrakem přelétl celou Zemi, své zaslíbené království, neboť oči andělů nepodléhají vzdálenostem a nenechají se zmást tím, jak věci vypadají zvenčí. Uzřel veškeré lidské počínání a práci; a jeho mysl byla moudřejší a rychlejší než mysl kteréhokoli ze smrtelníků, a tak okamžitě porozuměl všem lidským hříchům a strastem. A rty se mu zkroutily opovržením.

	Serafové po jeho levici měli černé koruny z pekelných plamenů a krvavě rudé hávy; serafové po jeho pravici měli koruny podobné zářím, jež se objevují nad polárními sněhy, a hávy bledé jako umrlci. Vpředu šlo se sedmi zlatými svícny, z nichž se linul kouř, nikoli však světlo, sedmero Ctností, které mu sloužily; Nelidskost, Beznaděj, Nevíra, Šílenství, Slepota, Bezpráví a Zbabělost. A za Jitřníkem se ubíral velký archanděl Mulciber, princ Propasti, a nesl svitek, na němž byla sepsána zkáza celého světa; byl to svitek zapečetěný sedmerem pečetí.

	Jitřník se zastavil a promluvil k Mulciberovi: „Můj dům ještě není připraven na můj příchod, pohleď, zelenou Zemi stále hyzdí ta lidská havěť. Ještě jsi nerozlomil Pečeť zkázy ani nevyslovil zhoubu, jež se pod ní ukrývá, a neočistil můj svět od špíny, kterou se mi tu předtím odvážil rozesít Hromovládce. Dokonce i nyní se ty padlé bytosti spikly a snaží se proti mně namířit zbraň; stále však žijí. Kde se v tom ukrývá moudrost?“

	Mulciber se hluboce uklonil a odvětil: „Sláva, sláva, sláva vám, nejvyšší! Veličenstvo, vlastním příkazem jste umožnil, aby ti, jež vás uctívají a páchali ve vašem jméně hříchy, žili jako otroci, navždy odsouzeni ke smrti a navěky si ji zasluhující, avšak věčně ušetřeni. Nemůžeme vypustit nevybíravou zkázu, aby hrůzou vládla Zemi, dokud z lidstva nevyčleníme vaše věrné uctívače; jinak bychom vkládali Jitřníkovi, našemu nejjasnějšímu, do úst lži, a to nelze.“

	Jitřník pozvedl zrak a upřel pohled na temné mraky a temné nebe. „Hle, jejich zbraň vzplála. Sláva a říše čekají. Jak setřeme tuto poskvrnu na naší cti? Neboť jsme již dobyvačným krokem vykročili, aby nám byly vzdány pocty, ale došlápli jsme na štíra.“

	Mulciber opáčil: „Co jsou zbraně takových stvoření proti duchům, jako jsme my? Žádný z plamenů stvořených člověkem nezastaví čisté a vyšší bytosti; nás zapudí toliko Slunce, a to jsme přemohli a vykázali. Nicotní lidé jej podle mého nedokáží na povel přivolat z nebes!“

	Jitřník odvětil: „Přesto tak učinili. Pohleď.“

	Nad hlavami se jim objevilo bílé světlo a v jeho středu Hyperion se zářnou korunou. Rozmachoval se bičem, poháněl k Acheronu ohnivý vůz a pozvedal světelný luk.

	Jitřník vykročil, v okamžení přerostl věže a rozprostřel po nebi ohromné perutě podobné zimním bouřkovým mračnům. Andělé, kteří prchli do jeho stínu, se zachránili; ti, kteří neprchli, shořeli jako podzimní listí v ohni.

	Acheron byl zničen; věže se ztěžka rozpadly a plameny rozmetaly trosky zahalené kouřem do vřícího moře i vysoko do jasného, žhnoucího vzduchu.

	Jitřník učinil obrovský krok k nebi a prvním rozmachem žezla zabil oře zapřažené do slunečního vozu. Hyperion z něj vypadl, roztáhl zlatá křídla, aby se udržel ve vzduchu, a přitom tasil mocný meč Adustus.

	Druhou ranou Jitřník roztříštil meč na kusy, prorazil Hyperionovi zlatý krunýř a zasáhl slunečního boha do srdce.
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	Havran si nasadil brýle s olověnými skly a zvedl zrak přesně ve chvíli, kdy odpálil roznětku.

	Ve vzduchu nad Acheronem se objevila koule naprosto bílého jasu; okamžitě ji obklopila tlaková elektrická vlna a oheň svatého Eliáše, ale ten se v podobě jisker rozprchl po moři, jen co koule zrudla a narostla. Zvětšovala se a míhaly se po ní vlnky modrobílého a stříbrného světla; a moře za ní se po obou stranách chvělo a svíjelo, jako by se v blízkosti výbuchu ohýbalo světlo, nebo snad sám prostor.

	Acheronské věže tály jako vosk. K rostoucí explozi vzlétala voda i obrovité odražené trosky smetených vězí, jako by v nejbližším okolí přestala platit přitažlivost.

	Pak středem koule proletěl jeden velký kus. Byl větší než ostatní a halily ho kouř a tma.

	Koule praskla jako mýdlová bublina, přes moře se od obzoru k obzoru přehnala vlna žáru a plamenů, k nebi vyrazil mocný hřibovitý mrak, načechraný jako veliká rozbouřená pěst, a rudá zář pohasla a zmizela v černi.

	Ze světla se stala tma, oheň po výbuchu pohltily nabývající všestravující mraky.

	Lodí zacloumal náraz zvuku a tlakové vlny.

	Havran vykřikl: „Hele!“
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	Zprostřed exploze, z dýmu a oblačné masy, jíž se zdála být součástí, vylétla mohutná postava. Byla naprosto andělsky krásná, potemnělou tvář pod jediným bledým světlem, které jí planulo na čelence jako třetí oko, měla přísnou a pohrdlivou a rozpřahovala černá křídla připomínající kouř v širokém oblaku po obloze. A v rukou nesla mrtvé tělo zlatého anděla, jemuž se ze zlaté hlavy snášely seschlé vavřínové listy a jemuž vypadl z ochablých prstů zlomený meč i přeražený luk.

	Z nebe se vytratil jas po výbuchu, Jitřník se opovržlivě rozmáchl a hodil mrtvého boha do moře. Hyperion zůstal obličejem dolů na hladině a promáčená křídla se mu na vlnách tak pokřivila a zkroutila, že se podobala dvěma ostrovům.

	Jitřník přešel po vodě a vkročil jednou nohou na palubu letadlové lodi. Byl tak veliký, že od paty po palec zakryl přední část paluby od levoboku až po pravobok a tlakem nohy překonal sílu motorů; pracující lodní šrouby teď pěnily vodu bez jakéhokoli účinku.

	Shlédl pod sebe a bledé světlo na jeho čele utvořilo paprsek a přejelo po palubě. Lemuel strhl látku z Kalicha a rozlil do vzduchu kolem sebe živoucí světlo, a tak Pendrake, Havran, Galen a ostatní padli pod náporem paprsku k zemi, zeslábli a přišli o všechnu sílu, ale vystříhali se okamžité smrti. Leželi tváří k palubě, třásli se a končetinami jim prostupoval chlad.

	Z mraků, jež se shlukly ve stínu nezměrných, obrovitých křídel, se začal pozvolna snášet sníh.

	Na nohou zůstal Prométheus, ale co do velikosti se s Jitřníkem nemohl měřit ani on; připomínal vysokou borovici, jež roste ve stínu obrovité ledovcové hory. Avšak Prométheus k němu ani nezvedal zrak; vytáhl z trosek vrtulníku motor a teď ho v jedné ruce držel a druhou uhranutě rozebíral.

	Havran se díval, jak jeho manželka tiskne kousek od něj obličej k palubě. Z očí jí kanuly slzy; byla vyděšená. Zmodralými a rozechvělými rty zašeptala: „Havrane! Udělej něco! Mám strach!“

	Havran se slabě zacukal a přitáhl si ruce pod tělo. Z nebe se k nim sklonila Jitřníkova bezchybná a půvabná tvář. „Prométhee Loki. Pokloň se mi, podloudníku, vzdej mi čest a já ještě ušetřím to mrzké plémě, jemuž jsi dal vzniknout. Pokloň se! Jinak za každou minutu, kterou se mi budeš vzpírat, vyšlu jednu přílivovou vlnu ke zničení lidských měst.“ Máchl křídly, zase je složil a v dáli na obzoru se zvedly ohromné vlny a vyrazily po moři.

	Prométheus k němu jakoby popleteně vzhlédl. „Vzdát ti čest, nejstarší bratře? Čímpak sis ji zasloužil? Co jsi vynalezl?“

	„Veliké město New York již bylo smeteno a zaplaveno. Poddej se mi. Copak nejsem starší?“

	Havranovi se po roztřesených končetinách plazily jiskřičky; někde v sobě našel dost nadpřirozené síly, aby se ztěžka opřel o blesk v ruce jako o hůl, a zvedl se.

	Nedokázal se Vládci noci podívat do očí, ale zvedl zrak k jeho bradě a zařval: „Jitřníku! Nech toho! Nebo tě hned zničíme!“

	Jitřník přimhouřil oči ve výrazu drtivého pohrdání. „Prométhee Loki! Přikaž bytostem, jež jsi stvořil z hlíny, aby přede mnou poklekly, a já třeba zvážím myšlenku na obnovení Slunce, které jsem zabil.“

	Prométheus odvětil: „Měli by se ti lidé klanět? No, to nechám na nich. Nepatří mi, takže se jich nemám co vzdávat.“

	Havran řekl: „Galene, zaduj na Roh. Ať zřítí celé nebe! Ať spadne a toho zlého anděla rozdrtí!“

	Jitřníka zřejmě rozčilovalo ječivé hlomození lodních motorů, a tak vrhl pohled na záď a proměnil studeným zrakem zadní třetinu lodi v široký ledovec. „Prométhee Loki, umlč tu svou plazivou havěť. Copak neznají své skromné místo v nesmírností všehomíra? To se opovažují pokoušet o oklamání mysli, jež je nezměrně nadřazená jejich vlastním? Vidím totiž až do jejich srdcí a vím, že ten, který třímá Roh, na něj vůbec zadout nechce.“

	Azrael Merlin zbrunátněl samým úsilím a oči mu zaplály vztekem a strachem. Zvedl se na kolena a ztěžka oddychoval. „Velký Jitřníku, svrchovaný a nesrovnatelný s ostatními zástupy andělských sil, byť padlý; zdravím tě a vítám, sláva, sláva, sláva tobě, zázraku nebes! Dáš mi svolení, abych k tobě mohl promluvit, ač toho nejsem hoden?“ A nejistými prsty vytáhl z Galenovy ruky jednorožčí roh a namířil jím jako zbraní na obrovitou, hoře podobnou postavu Jitřníka, která se tyčila se stále pozdviženým žezlem přes celé nebe nad jejich hlavami.

	Dokonalý zářný temný archanděl odpověděl a nocí se rozlehlo: „Merline Azraeli Waylocku, to tvá ruka s tímto Rohem mi jako první dala okusit lidských vášní a ctižádostí, vůči nimž byli všichni ostatní andělé, vyjma mne, lhostejní, jelikož ustrnuli ve svých mdlých povinnostech, o nic neusilovali a žili spokojeně. Tím jsi mne potěšil, tak mluv; nejprve však slyš, že všechno, co chceš pronést, jsem již vyčetl z tvého srdce. Nechceš mi říct, že Acheron za mými zády je zničen a že do světa snění se nemohu vrátit jinak než přes Věčnost? Nechceš mi říct, že bys mne mohl zhmotnit, jako jsi zhmotnil Oberona, pakliže uznám tvou moc a odejdu snovou branou? Pikle ti proti mně nepomohou, Čaroději, neboť jsem předpověděl všechny tvé zrady, už když jsme se prvně setkali nad mršinou jednorožce; viděl jsem je, ještě než jsi je ukul. Můj zvěstovatel, Kostěj Anúbis Kerberos, nejnižší z mých služebníků, již vytáhl nad Věčnost mé vlajky a nechal láry, génie loci a strážné anděly, jež byli kdysi oddaní tobě, aby mi přísahali věrnost, a tak nyní slouží mně. Prométheus neudělil tvé rase dostatek rozumu ani na to, aby si zapamatovala nepřítele, jehož spatřila proniknout vlastní obranou; prchl jsi a jeho jsi tam nechal. Hlupáku. Tvůj Dům patří mně; tvá kouzla nestačila. Nyní mluv. Co mi povíš, Merline Azraeli Waylocku? Budeš mi i ty vyhrožovat zadutím na Roh? Vidím ve tvém srdci, že bys raději zemřel, než abys přenechal vítězství, a s ním i tento svět, Oberonovi. Čekám. Nebo mi nakonec nemáš co říct?“

	Azrael Merlin pod tíhou přezíravosti v andělově zraku ochabl; poklekl a ztěžka se opřel o palubu.

	Havran s přerývaným supěním pronesl: „Merline! Apollón říkal, že kouzla nás nezachrání − jenom odvaha.“

	Azrael Merlin přicházel o sílu, a tak roztřesenými prsty poslal Roh po palubě. „Vezmi si ho! Přetrpěl jsi acheronské hrůzy. Máš v sobě víc odvahy než kdokoli z nás.“

	Roh dojel do ruky Lemuelovi. Druhou položil na Kalich a ztěžka se do něj opřel; a jakmile Kalich začal plout proti přívalu příšerného bledého světla vyzařujícího z Jitřníkova opovržení, zvedl se Lemuel na kolena.

	„Zaduj!“ zavrčel Azrael Merlin. „Zaduj, ať přijde ten váš skvostný ráj a já odtáhnu zpátky do pekla!“

	Lemuel pozvedl Roh ke rtům.

	Sotva se ho dotkly, mraky se rozhrnuly a souhvězdí se shlukla k sobě. Z nebe začalo sestupovat zářivé město s postříbřenými kupolemi a věžemi z čirého křišťálu. Blyštělo se jako hvězda, mlčelo jako duch a skvělo se jako drahokam.

	Lemuel zatajil dech.

	„Dost,“ řekl Jitřník. „Ustupuji. Dobrá práce, Prométhee Loki; tvé lsti opět slaví úspěch. Nezaduje-li tvůj výtvor na Roh, stáhnu se a znovu budu celý věk vyčkávat v temnotě. Čas pro mne nic neznamená; budoucí pokolení Strážců Věčnosti na svůj úkol opět zapomene. Vaše hradby znovu podkopou lenost a zahálka a dopřejí mi vítězství. Století či tisíciletí; pro mne je to totéž.“

	Prométheus právě rozebral zapalování z vrtulníku a fascinovaně hleděl na víko rozdělovače. Ani od něj nezvedl zrak a zabručel: „Jistě, jak je libo, nejstarší bratře. Ale nic z toho se mnou nemá co do činění.“

	Jitřník stáhl nohu z letadlové lodi a stoupl si na mořskou hladinu. Ta v jeho stínu zamrzla. Sklonil mocné žezlo.

	Pendrake se opřel o čarovný meč, samým vypětím zrudl ve tváři a pomalu se zvedl a narovnal. „To nestačí, Jitřníku! Ještě sis nevyslechl naše požadavky; ještě jsme tvoji kapitulaci nepřijali!“

	Wendy pod tíhou děsu z pohledu temného anděla stále ještě ležela na palubě. Znepokojeně řekla: „Tati? Tati! Co to děláš?! Proč už toho hezkého anděla nenecháš odejít!“

	Azrael Merlin se opět sesul k zemi. Sykl: „Můj pane! S takovými mocnostmi si nezahrávejte! Nepokoušejte takový zázrak jako to, že jsme vyvázli!“

	Pendrake vyštěkl: „Teď, Lemueli! Zadujte na Roh. Tady jde o princip, radši ať zničíme svět, než abychom ustoupili, byť jen o píď!“

	Galen s tváří na palubě slabě nadhodil: „Prosím, pane Pendrakeu, nemohli bychom to prostě přežít a vrátit se domů?“

	Jitřník upřel na Pendrakea tlak svého děsivého zraku a Pendrake pozvedl meč, jako by vykrýval ránu. Zakolísal, ale nepadl. Jitřník mírným a líbezným tónem pronesl: „Co jsi zač, ty jedna chamradi, že kladeš podmínky někomu, jako jsem já?“

	Pendrake se mu dokázal neochvějně zadívat do očí. „Jsem svobodný člověk. Nikomu se neklaním. A zadujeme na Roh, nenavrátíš-li vládu nad Věčností Waylockům; neoživíš-li Slunce, které jsi zhasil; nevrátíš-li Venuši na náležitou oběžnou dráhu; a neopravíš-li všechno, co jsi na nebi poškodil. Nebo jsou podle tvého andělského úsudku mé požadavky nespravedlivé?“

	Jitřník k němu shlédl. „Vidím ve tvém srdci, že jsi v sobě potlačil pokušení žádat víc a domáháš se pouze toho, co je spravedlivé a oprávněné. Tak budiž: souhlasím. Bude-li mě to těšit, počkám si, až skonáte, vy drobné včely, a teprve potom pozvednu paži a zmocním se medových pláství vašeho světa. Přál sis však, abych opět oživil vaši nejhorší kletbu: chcete-li použít Kotel života a přesvědčit duši Slunce, aby znovu zaplála, musíte k moci znovu pustit krutovládce Oberona. Modlím se, aby vás zničil. Jste Špína, zasloužíte si to. Dost! Odcházím!“

	A s tím se otočil, složil ohromná černá křídla připomínající bouřková mračna na ramenou, vykročil do vzduchu, rychleji, než lidské oko postřehlo, přešel po vlnách na východ a zmizel.
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	Všichni se vyškrábali na nohy a rozhlédli se po okolní zkáze a zmaru. Na palubě letadlové lodi zůstal promáčknutý otisk Jitřníkova chodidla a všechno pokrýval lehoučký sněhový poprašek. Záď velikého plavidla vězela v ledovcové hroudě.

	Moře bylo všude kolem plné krve, nestvůrných mrtvol, vznášejících se trupů zničených lodí a ledových ker a pohupovala se na něm roztroušená hrstka záchranných člunů.

	Na nebi visela jako křišťálový lustr půvabná, nadpozemská celebradonská citadela, mlčky, ztichle se tam skvěla a na cimbuří jí povlávaly prapory a plamence. Obkružoval ji veliký prstenec růžově zbarvených mraků.

	Obloha nad ní byla temná jako při zatmění. Slunce se na ni nevrátilo.

	Galen znaveně utrousil: „Jak to, že mi nepřipadá, že bychom měli jásat…? Copak jsme nevyhráli…?“

	Pendrake se rozhlédl kolem dokola. „Kam se poděl Oberon?“

	Wendy se rozohnila: „Když jsem se ptala já, nikdo mě neposlouchal!“

	Havran se podíval na pásy sněhu na palubě; sníh však napadl až po tom, co se Oberon vytratil, a tak na něm nebylo vidět žádné stopy.

	Přejel pohledem po palubě, ale nic zvláštního nezpozoroval. Zaváhal a zkusil to ještě jednou.

	Wendy řekla: „Havrane! Najdeš ho?“

	Azrael Merlin pronesl: „Pohleďte, jak zpoza ustupujících mraků radostně vylézají hvězdy; oblaka vytvářejí obrazy holátek, květin, prodloužených prstů. Oberon se již vrátil do Celebradonu. Ale jak, to netuším.“

	Nato roztáhl chřípí, otočil hlavu a upřel pohled na východní nebe.

	Havran ukázal na druhou stranu, na palubu. „Podívejte!“

	Galen opáčil: „Nic tam nevidím.“

	Havran přikývl. „Kam ztratila ta snová klisna, na které sem přiletěl Lemuel, eh? Všechny snové klisny patří Oberonovi, ne?“

	Potom obrátil hlavu a zadíval se stejným směrem jako Azrael Merlin.

	Přidala se i Wendy. „Co teď?“

	Pendrake se podíval na Geigerův počítač ve své ruce, načež se vysoukal z obleku proti radiaci a shodil ho ze sebe. Zvedl si k očím složitě vyhlížející dalekohled.

	Hodně v dáli, na místě, kde se rozhrnuly mraky, bylo vidět pohybující se světelný bod, podobný padající hvězdě. Jakmile se přiblížil a začal k nim uhánět mezi oblaky a mořem, rozeznali v něm útlý blyštivý vůz z krajkovaného stříbra. Postraňky tvořila dvacítka hedvábných vláken; v postrojích byl zapřažen houf koček a jejich ladná huňatá těla se vrhala do vzduchu v dlouhých obloukových skocích.

	Když vůz dolétl ještě blíž, spatřili, že za otěžemi se zaklání a zapírá štíhlá a půvabná žena s rozevlátou sukní a vlečkou; místo vlasů měla temný mrak, který jí vítr sešlehal z tváře. Byla drobné postavy, jako dívka v prvním rozpuku ženství; nesla se však v postoji a s důstojností vládkyně.

	A když přilétla ještě blíž, všimli si, že jí na bezchybných rtech hraje záhadný úsměv a oči pod dlouhými tmavými řasami tajuplně září jako uhlíky.

	Na prstu měla prsten, jenž svítil jako krvavá krůpěj, dvojče tajemného ohnivého opálu, který se skvěl na ruce Pendrakeovi.

	Létající vůz dvakrát obkroužil loď a pak se snesl níž a dosedl. Úzká kola se rozmazaně zatočila na palubě a královská postava přitáhla drobným ořům otěže. Všechny kočky přistály na nohou, za netrpělivého krčení malých ramen vůz zastavily a zlehka doťapkaly. Posedaly si, polehaly a některé si začaly s výrazy faraonské vážnosti olizovat vousky.

	Už když vůz začal kroužit, Wendy se jala hopsat samým nadšením. „Mami! Mami! To je máma! No není to kočka? Podívej, Havrane, podívej! Vsadila bych se, že už jsi zapomněl, jak vůbec vypadá!“

	A když vůz přistál, Wendy se nechala nadnést větrem, zatočila se ve vzduchu a přistála jí v náručí. Zprudka se objaly a matka pohladila Wendy po vlasech a něco jí pošeptala. Kdyby člověk neviděl starobylou moudrost jejích očí, připadala by mu stejně mladá jako Wendy, ne-li ještě mladší.

	Wendy si klekla a nechala k sobě seběhnout kočky. „Ahoj, Chundelko! Ahoj, Šmudlo! Můžu se vámi pomazlit? Fousečko! Nezlobila jsi? Hele, Havrane!“ Wendy se hihňala a kočky předly a lezly po ní. Havranovi blesklo hlavou, že takhle pěkná mu ještě nikdy nepřipadala.

	Pendrake přistoupil blíž, objal její matku kolem pasu a snesl ji z vozu na palubu.

	Sklonil se, aby ji políbil, ale nastavila mu líc a zadívala se na Azraela Merlina. Pendrake ji chytil prsty za bradu a otočil jí hlavu zpátky. „Co je?“

	Odvětila: „Nejspíš by to nebylo zdvořilé, Antone. Před mým bývalým chotěm…“ Mluvila zastřeným hudebním hlasem, úplné pohlazení pro uši.

	Pendrake si odfrkl. „Titanie! Nebudu kvůli němu ani kvůli nikomu jinému překrucovat skutečnost. Jestli se na ni nechce dívat, může zavřít oči.“

	„Ne… Antone… Hm… Ne…“ Pokrčila jedním ramenem a pokusila se mu vymanit z objetí. Zaklonil si ji přes paži, zaťal jí prsty do provoněného přívalu vlasů a pevně si ji přitáhl k hrudi. Nedokázala mu uniknout, a přestože ji divoce líbal, snažila se mumlat nějakou námitku, ale ta jí v hrdle zeslábla a vyšla jako vřelé zasténání podobné kočičímu předení.

	Havran v rozpacích odvrátil zrak. Všiml si, že Azraelu Merlinovi zaplanul v přimhouřených očích oheň smrtící nenávisti.

	Když se pak Pendrake a Titanie narovnali, ovinula manželovi obě ruce kolem paže a přitiskla mu hlavu k rameni; ve tváři se jí zračil mírný vítězoslavný úsměv. Od té doby už se od Pendrakea nehnula, pořád se k němu tulila.

	Havran k nim zamířil, ale pak zůstal vyjeveně stát, protože ho nenapadalo, co má říct. V tu chvíli vykročil Lemuel, zhluboka se uklonil a zvedl ruce dlaněmi vzhůru. Pronesl cosi v nějakém prastarém jazyce, snad v egyptštině, snad v babylónštině.

	Titanie se usmála, zadívala se na něj zpod tmavých řas a povytáhla jedno obočí. (Havran v tom s údivem poznal Wendyin oblíbený výraz.) Anglicky Lemuelovi odpověděla: „Jste zdvořilý, pane, a pamatujete se na staré způsoby, které už lidé zapomněli. Dámy ale nebývají rády, když jim někdo připomíná, jak jsou staré.“

	Lemuel anglicky odvětil: „Velká matko Isis, spoléhám, že díky své štědré dobrosrdečnosti napravíte všechny mé chyby.“

	Opáčila: „Nech z Grálu, jejž třímáš, skanout jednu krůpěj do moře, ať vyčistí vodu od vší té krve, od mil mrtvol, a znovu ji zpříjemní.“

	Havranovi se vrátila řeč, a tak ze sebe vysoukal: „Já vás znám… že? Z hostiny…“

	Zasmála se smyslnými hudebními tóny z hloubi hrdla. „Měla bych se děsit, jak jsi na mě mohl zapomenout, zeti, ale na vině jsou Mlhy Věčnosti. Kdysi dávno tvořila celou Zemi jedna žhavá a sopečná zloba, oblohu zastíral jeden velký mrak a Nebesa nebylo vůbec vidět. Pro mého prvního chotě se mraky rozhrnuly, aby mohl sestoupit na Zemi a prohlédnout si mě. První pohled na hvězdy duchům Země učaroval. Nyní na sebe Země i Nebe vidí; a spojilo je manželství. Blesk, jeho zbraň, kterou nyní třímáš, pohladil moře a přinesl život. Svěť se po příchodu Nebes zcela změnil. Mlhy Zapomnění, jež obestírají Zemi, se nyní rozhrnují, pro tebe, Havrane, i pro lidstvo; budete svědky hlubokého, posvátného a prastarého divu, jenž stojí až za tím, co podle vás vymezilo hranice světa. Svět opět projde naprostou proměnou.“

	Azrael Merlin samou nenávistí zachrčel a zasyčel: „Ovšem, že se svět změní; od pólu po pól ho pokryje led; a všechny byliny a tráva zvadnou v temnotě; neboť Slunce padlo a více již nepovstane.“

	Titanie se pootočila, upřela na něj kosý pohled koutky očí a zvolna, povlovně se usmála. „Jak to? Oberon už je v Celebradonu u Kotle vzkříšení. Pouze čeká, až odvoláš kletbu, kterou jsi pronesl, a on opět přijde k moci, aby mohl s jeho pomocí znovu zažehnout Slunce. Je to zázrak, vím, ale nebude to pro něj žádná výzva; copak ho nevykonával za každého úsvitu?“

	„A co když kletbu neodvolám?“ Stál se založenýma rukama, zakláněl hlavu a v očích mu planulo.

	Titanie se obrátila k Pendrakeovi a řekla: „Přišla jsem ti říct, Antone, že nemáte času nazbyt; služebníci zla již teď usilují o sklizeň toho, co zaseli jejich páni, které jsi porazil. I když boj mezi bohy ustal, mezi lidmi zuří dál a potrvá možná ještě mnoho let, než si lidé zhojí a odpustí rány. Musíš se ihned vydat do Kapitolu a zastavit je, než vyhlásí stanné právo. Panuje tam zima, měl by sis na sebe vzít něco těžšího než ten svůj černý plášť. A máš ochrannou vestu? Víš, jak bývám nesvá, když vyrážíš bez ní.“

	Havran zaraženě sledoval, jak se Pendrake pochmurně usmál a plácl Titanii po zadku. Vyjekla, zcela zapomněla na královsky důstojné držení těla a odtančila od něj s dlaněmi na hýždích.

	Zasmála se jako malá holka, pokrčila rameny a pohodila vlasy. „Raději bys měl na zástupce zla udeřit stejně rychle jako na vlastní ženu, Antone. Vezmi si vůz, vezmi s sebou i dceru a leť! Nezbývá už čas ani na polibek!“

	Pendrake k ní přistoupil, objal ji, zaklonil si ji, a než stačila popadnout dech, ještě ji políbil. S naprostým klidem pronesl: „Podmaním si je stejně snadno a bezvýhradně, jako jsem si podmanil tebe, má drahá.“

	Zůstala mu ladně ohnutá přes ruku, pootevřela rty a hlesla: „Ó, ano.“

	Přiložil jí ústa k uchu a něco jí pošeptal. Narovnala se, znovu zaujala důstojný postoj a něžně od sebe Pendrakea odstrčila. Řekla: „Musíš už jít. Musím si promluvit s Azraelem Merlinem mezi čtyřma očima. Běž! Co bude dál, se možná dozvíš až časem.“

	Azrael Merlin pronesl: „O čem bych se s tebou měl bavit, Královno čarodějek?“ Ale nikam neodešel, zůstal stát a dál na ni zlostně hleděl.

	Pendrake došel k vozu taženému kočkami a chopil se hedvábných otěží. „Havrane, asi budu potřebovat i tvoji pomoc. Wendy, pojď sem. Van Dame, vy půjdete taky; jestli se děje to, co si myslím, možná budu potřebovat, abyste mi pomohl i vy. Prométhee, bojím se, že vy už byste se nevešel…“

	Titán ani nezvedl zrak od částečně rozmontovaného vrtulníku a odvětil:

	„Kdybyste listy vrtule na konci zakřivili, nedocházelo by k turbulencím, které ty okrajové části způsobují při přechodu na nadzvukovou rychlost.“

	„Dobře,“ opáčil Pendrake a obrátil se. „Titanie, předpokládám, že jsi vycházela z toho, že Peter a jeho kozlové nás nikam neodnesou, protože poletím jinam.“

	Otočila se k Lemuelovi. „Věčnost je zničena, Jitřník totiž prošel Domem do moře. Nepotrvá ani týden a všichni lidé zahynou, jelikož beze snů začnou pomalu šílet, blouznit a umírat. Musíte okamžitě vyrazit a napravit, co jen půjde.“

	Lemuel se obrátil k Pendrakeovi a uklonil se mu. „Pane Pendrakeu, k tomu budu potřebovat vaše svolení.“

	„To zajisté máte,“ odtušil Pendrake, a pokud ho Lemuel nějak zaskočil, nedal to najevo.

	„Pak se mě dotkněte mečem na rameni.“

	Pendrake si odfrkl, jako by mu to připadalo mírně nesmyslné, a čarovný meč se mu netasil zrovna lehko, protože s ním ve voze stáli další dva lidé. Ale nakonec se vyklonil a plochou stranou zbraně se Lemuela dotkl na rameni.

	Potom bez dalších okolků šlehl stuhami, do kterých byly zapřažené kočky. „Hej, Fousečko, Vdolečku, Mucíku! Jeď, Šmudlo, jeď, Neposedo! Jeď, Chundelko!“

	Několik koček se otočilo a věnovalo mu pohledy prostoupené bezbřehou důstojností i bezbřehým pohrdáním. Jedna zívla a zakomíhala ve vzduchu růžovým jazykem. Další si začala olizovat tlapky.

	„Jak já nesnáším kočky…“ zamumlal Pendrake a pak hlasitěji dodal: „Titanie, mohla bys těm svým mazlíčkům poručit, ať sebou hodí?“

	Titanie přikývla, ukázala na Východ a drobná huňatá zvířata začala okamžitě vyskakovat do vzduchu. Vozem to trhlo a vyrazil v jednom dlouhém, závratném oblouku k nebi. Pendrake zápasil s otěžemi a černý plášť mu povlával kolem těla. Van Dam a Havran po jeho levici a pravici se oběma rukama drželi tenkého stříbrného brlení. Wendy letěla uprostřed kočičího chumlu, chvíli tváří k zemi, chvíli na zádech, s rukama za hlavou.

	Pendrake přes hučení větru promluvil na Havrana. „Napravo v podpažním pouzdře mám jeden navigační přístroj, mohl byste mi ho vytáhnout? Nemůžu je pustit. Vidíte to smotané optické vlákno od špehovacího periskopu? Ten přístroj je v malé černé krabičce hned pod ním.“

	„Tady je to samá černá krabička! Tohle?“

	„Ne, to je radarová rušička. Tu nechte zapnutou; postará se o to, aby nás nesestřelili. Krabičku se systémem LORAN mám hned pod pravou rukou. Vidíte ten pás granátů na bandalíru? Dobře, nad ním by měly být tři kapsy, jedna s respirátorem, jedna s ultrafialovou lampou a pak…“

	„Mám to.“

	„Můžete mi přečíst, co tam stojí?“

	„Ano, stejné jsme používali na lodi.“ A potom přečetl zeměpisnou délku a šířku a řekl, jakou polohu přístroj udává.

	„Měl bych doufat, že mám o dost menší LORAN, než jsme měli na lodi,“ poznamenal Pendrake.

	Havran otočil hlavu. Kočky se v dlouhých rychlých skocích vrhaly do vzduchu a ztemnělé moře se vzdalovalo; letadlová loď i s troskami Acheronu zmizela z dohledu. „Zajímalo by mě, co Titanie říká Merlinovi, víte?“

	„Á,“ opáčil Pendrake, „vytočte na radiotelefonu, co mám připnutý k opasku, kanál uložený pod číslem šest. Mělo by nás to napojit na štěnici, kterou jsem nechal na Azraelovi.“
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	Z malé vysílačky se ozval Titaniin hlas. Začátek rozhovoru s Merlinem Azraelem jim unikl.

	„Pohleď, moudrý kouzelníče! Tolik moudrý. Dost moudrý, abys našel Utherova dědice, třebaže po sobě Uther žádného nezanechal. Zlé jazyky tvrdily, že to byl parchant Gorloise nebo Ectora. Jak chytře jsi je umlčel tím, že jsi celé zemi předvedl zázrak s mečem v kameni! Ale proč nikoho nenapadlo, že to dítě, jež zaklínač našel a předvedl jako právoplatného krále, kterého Anglie zrodila jakousi čarovnou lstí, nevzešlo ze samotného kouzelníka? Vskutku zázrak!“

	Hlasem Azraela Merlina: „Až do chvíle, kdy se jílce chopila Artušova ruka, držela meč na místě skrytá západka. Ani si nevšiml, že jsem měl opodál na pódiu pod palcem tlačítko. Jemu to jako zázrak skutečně připadalo. Zpochybňuješ správnost mého počínání? Čelil jsem příšerným nepřátelům; celé království bylo na kusy; skutečnost, že Artuše přivedla k vládě drobná lež, vůbec není v rozporu s tím, že bylo správné, aby panoval!“

	„Velká a nezdolná správnost, Emrysi. Co zbytek té tvé drobné lži? Tvrdil jsi, že je to syn Uthera a Igraine, ó, taková náhodička! Byl tedy dědicem Caer Leon a zároveň i pozůstalosti krále Lota! Mísila se v něm krev dvou rodů a oba mu byli zavázány náležitou věrností.“

	„Vskutku šlo o smíšenou krev, ó, Paní z Jezera. Vysmíváš se vlastnímu synovi; byť jsi mu podle zákona nemohla upřít zbraně, pro něž musel vyplout na jezero. Ty, kdož mu přišli na Velikonoce slibovat věrnost, malé krále a velice zámožné barony, viděli všichni. Ale jen my dva jsme viděli, jak oné bezměsíčné noci vystoupili z hluboké zeleni hvozdu prastaří, zatančili s ním v kouzelných kruzích a udělili mu neskonalé síly, neboť mu nemohly upřít, co od nich žádala věrnost tvé krvi, ó, Viviane.“

	„Byl jsi tedy se svou prací spokojen, ó, mágu? Co na tom sejde, že mají mrtví král a živá vdova očerněná jména a cejch cizoložství?“

	„Opovažuješ se mě, paní, kárat, že jsem ověnčil jiné jmény, která by sis zasloužila ty?“

	„Co si tak vzpomínám, můj milý, nesehrál jsi v této záležitosti malou úlohu.“

	„Věru; ale stojím si za ní s neposkvrněnou ctí. Dal jsem vzniknout království!“

	„A co jsi dal králi?“

	„V prvním kouzelném kruhu, jenž kolem něj zatančil, uzřel tajemství a moc; a rozkázal, abych mu navrhl stůl takového tvaru, aby všichni, kdož u něj usednou, byli si rovni, stůl bez čela, aby utišil všechny ty únavné třenice o přednostech a prvenstvích. Podobně mi přikázal vztyčit dolmeny ve Stonehenge, aby spoutaly nebeské duchy a Kulatý stůl přetrval, dokud budou prastaré kameny stát. Avšak v neochvějném pilíři, který jsem si zvolil za hlavní oporu, v mocném válečníkovi Paní z Jezera, v siru Lancelotovi, se ukrývala netušená trhlina. Ve vašem rekovi, paní!“

	„A co ještě jsi králi dal?“

	„Nechápu, kam tím míříš, paní.“

	„Kam se poděla Snítka móly, jež se měla stát jeho žezlem? Aby mu umožnila nahlížet do všech srdcí a rozeznávat pravdu od nepravosti? Kdyby ji měl, Lancelotova zrada by v mžiku vyšla najevo. Ale ne, něco mi uniklo. Potom by přišel na to, že jsi mu lhal i ty. Nakolik vlastně byly ty účelné pikle tvé temné mysli nezbytné pro blaho království?“

	„Toto je nakonec důvod, proč jsi mě tak příšerně zradila? Proč jsem byl na takovou dobu uvězněn?“

	„Co to bylo za vězení? Kdyby Stříbrný klíč skončil v králově ruce, jak jsme se dohodli, když jsem ti prozradila, jak zabít jednorožce mého chotě a ukrást moc šelmy, s jejíž pomocí Oberon zradil a zabil Úrana (já ti tu moc darovala!), velký král, můj syn, by tě bezpochyby okamžitě propustil, neboť taková už je povaha klíčů. Panoval u kořenů stromu světa, kde jsem tě uvěznila, chlad? Domnívala jsem se, že se království obejde i bez tvého vměšování; avšak mýlila jsem se; a když jsem stála na lodi a sledovala, jak mi syn umírá po Mordredově ráně, opanoval mě podobný chlad; chlad mořských vichrů, chlad děsivý, a neměla jsem Belfanovy šípy, co by mne zahřály, ani Grál, jenž by mi dodal naděje. Věděl jsi, že král vyslal rytíře, aby jej hledali? Ale nepřišli na to, kam jsi ho schoval. A tak jsem syna odvezla domů.“

	„Byl to i můj syn a měl zůstat se mnou na Zemi! Kdybych byl na svobodě, seslal bych na Mordreda snovou kletbu, obvinil ho z nějakého ohavného zločinu nebo mu zdáli a potají vyslal vstříc střelu smočenou v jedu. Všemi těmito způsoby bych posloužil králi, ovšem pod tou podmínkou, že by se o tom nikdy nedozvěděl. Ale jaký zlý osud mě teď souží! Neuvidím syna bdít až do skonání světa! Uloupila jsi mi ho a ukradla jsi život i mně, Královno z Jiného světa! A nyní mne žádáš, abych navrátil slávu a moc Oberonovi, dalšímu manželovi, jehož jsi zradila!“

	„Proto, aby vzkřísil Slunce a znovu přivedl svět k životu. Tajemství Oberonova kotle nezná nikdo jiný než on. Jsi stále tak věrný Pendragonovi? Jeho dědictví je teď v rukou jiného. Pochází z tvé krve. Pakliže z Oberona nesejmeš kletbu, zahyne jak tvůj potomek, tak celý rod Waylocků i se zbytkem světa v temnotě. Rozmýšlej, rozmýšlej, ó, Čaroději, a co všechna tvá pýcha ve všech tvých temných službách království; kam ta se poděla? Kam se poděla tvá oddanost? Smetla ji snad závist? Nenávist? Jak to, že je tento dnešní svět tak jiný než nedokonalý Albion? Jak to, že i ty jsi tak jiný?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Signál začal slábnout.

	„A co kdybych slíbil, že kletbu z Oberona sejmu, pakliže mne Pendragon neuvězní a daruje mi svobodu?“

	„Slyšel jsi, jak se bavil s Jitřníkem. To si myslíš, že by na to přistoupil? To si myslíš, že jej něco z toho, co uděláš, přesvědčí, aby ti dovolil uniknout trestům, které sis vysloužil spoustou vražd? Proč se odvracíš? Až teď si konečně uvědomuješ, že spravedlivé království nelze vystavět na nespravedlnosti?“

	„Prométhee. Vidím tě. Odlož to a odpověz; nahlížíš do budoucnosti! Měl bych žádat svobodu, i kdyby to znamenalo, že svět skoná v mrazivém příšeří? Vyhověl by Pendragon mé žádosti? Co na to říká tvá moudrá hlava?“

	Ve vysílačce nadlouho zavládlo mlčení. Potom k nim kanál přinesl Prométheův hluboký hlas a rychlá slova: „Mám pocit, že na tom nesejde. Stačí, aby lidé jednoduše uplatnili technologii, kterou jsem jim předvedl, a vytvořili si nové slunce. Odpovídající dávka antihmoty namířená na planetu Jupiter by vznítila…“

	Signál začaly zaplavovat přívaly šumu.

	Havran se zeptal: „Prométheus je vážně můj otec? Není mi vůbec podobný!“

	Wendy na něj houkla přes rameno: „To bych netvrdila, ty můj malý titáne!“ a pak se zasmála.

	Pendrake řekl: „Tenhle Merlin je můj příbuzný? Ten chlap je krvežíznivý šílenec. Jde z něj strach. Není mi vůbec podobný.“

	Van, který se oběma rukama držel zábradlí u Pendrakeova lokte, vzhlédl k jeho vysoké postavě oděné do větrem rozevlátých černých vln a černého postroje s úhledně uspořádanými smrtícími zbraněmi, úžasnými přístroji a obnaženým kouzelným mečem za opaskem. Potom si sám pro sebe zašeptal: „To bych netvrdil…“
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	Když je vůz tažený kočkami nesl nad Los Angeles, viděli, že město ještě stojí; ale byla v něm vypnutá elektřina, v ulicích svítily pochodně a ohně a zněly výkřiky a davová hřímání.

	Pendrake spatřil, že se nad městem hrbí Šelma Války.

	Při jeho příletu se odtáhla a dala se na útěk.

	Havran držel Pendrakeův přístroj a nechával si jím stimulovat spánkové centrum v mozku. Když s vozem přistáli uprostřed davu výtržníků, elektřina, která Havranovi šlehala z rukou, chátru kosila, ale jen do bezvědomí. Za chvilku se půlka lidí válela na zemi.

	Zbylá polovina ohromeně zírala na černě oděnou postavu, vznášející se ve voze. Pendrake pozvedl meč. Nějaký přístroj mu tak zesílil hlas, až se v ozvěnách rozlehl ulicemi. „Vraťte se domů! Všechny zločiny, které tu pácháte, někdo vidí! Nemůžete se skrývat, protože ti kolem vás konají zlo! Rabovači neujdou trestu! Veškeré myslitelné bezpráví, jakým jste jen mohli trpět v rukou ostatních, bude napraveno!“

	Dav se proměnil v houf, prořídl a ztratil se jako mlha před sluncem.

	Když pak přelétali Skalnaté hory, Havran řekl: „Jak to, že vám uvěřili?“

	Wendy z hloučku koček houkla: „Myslím, že díky mně! Máma o tom něco říkala, napadlo mě, že se Snítkou móly člověk třeba pozná, když někdo lže. Nechala jsem je ta tátova slova pocítit. A oni pochopili, že nelže! Nebo je za tím možná to, jak jsem tou Snítkou jen tak zamávala a na první pohled se nic nestalo…“

	Přistáli v Kansas City a ještě v Baltimoru. Havran musel jen jednou přivolat blesk, aby omráčil davy lidí.

	Když narazili na federální jednotky ve válce s místní domobranou, Van Damovi se podařilo federální důstojníky přesvědčit, aby vydali rozkazy k odevzdání zbraní. Na třech hlavních dálnicích zrušili zátarasy a nařídili tankům poodjet stranou. Kamioňáci s brokovnicemi, kteří federální síly obléhali, při odletu vozu zajásali a vystřelili mu na pozdrav pár ran do vzduchu.

	Když přelétali nad Washingtonem D. C, viděli jednotky na každém rohu a ulice blokovaly tanky a obrněná vozidla; ale jinde zase viděli navršené hromady zničených aut, které na oplátku blokovaly cesty státním silám a bránily jim v pohybu od Virginie až po Maryland. Hlavní město bylo ochromené.

	Pendrake shlédl dolů a prohlásil: „Tohle město bylo pro zátarasy přímo stvořeno.“

	Havran dodal: „Vždycky slýchal jsem, že tu mají potíže s dopravou, víte?“

	Van Dam řekl: „Proč jsou tu ve zbrani Virgiňani a ne místní?“

	Pendrake opáčil: „V D. C. mají zbraně jenom zločinci. Támhle je Kapitol. Van Dame, přistanu mezi těmi dvěma kulometnými hnízdy na schodišti vedle toho obrněného vozidla. Myslíte, že se s tou vaší kartou dostaneme dovnitř?“

	„No, pane, můžu to s ní aspoň zkusit. Ale podívejte se na všechnu tu televizní výbavu; viceprezident, pardon, tedy prezident, mluví ke Kongresu, jak se ozvalo z té vaší vysílačky. Možná nás čekají potíže.“

	Havran si prohlédl stále ztemnělou oblohu a podzimní souhvězdí, která v nesouladu s ročním obdobím visela nad pásy černých mraků. Zamračil se a v okrajích oblak zablikaly blesky. „Já jsem na potíže připravený,“ prohlásil, „ale ti, co se snaží předělat tuhle zemi, svobodnou zemi, na něco jako Rusko? Ha! Ti teda nejsou.“

	Vůz přistál.
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	Van Dam je díky svým dokladům dostal přes první oddíl stráže před hlavním vchodem a pak ještě přes další, který s přichystanými samopaly hlídal v hale. Bezpečnostní důstojník si jen prohlédl Van Damův obličej, zabručel, zasalutoval a mávl, ať jdou dál. Ale přinutili Pendrakea, aby jim v hale nechal meč a zbraně. Pečlivě si přivázal postroj se zbraněmi k jílci, stáhl je koženým pásem a teprve pak je odevzdal ozbrojenému strážníkovi.

	Jakmile se oddílu vzdálili z dohledu, Pendrake rozevřel ruku a ze zlatých spirálových duh se mu v ní opět zhmotnil meč. Byl na něm i postroj s veškerou výbavou, a tak se Pendrake na chvilku zastavil a navlékl ho na sebe.

	Šli dál a kroky se odrážely od obložených zdí a klenutých stropů.

	Potom se ocitli v dlouhé hlavní mramorové chodbě, která ústila do kongresových místností. Přehrazovala ji hradba pytlů s pískem a přes její vrcholek vykukovaly trojnožky se samopaly ráže padesát a celou ji hlídaly. Někdo na ně zpoza pytlů zařval, ať se zastaví.

	Van Dam popošel blíž, zvedl nad hlavu odznak a identifikoval se.

	Zpoza pytlů se ozvalo: „Je mi líto, plukovníku Van Dame, ale dostali jsme rozkaz, že dokud prezident nedokončí vysílání, máme zastřelit každýho, kdo se touhle chodbou pokusí projít, ať je to, kdo je to.“

	„Ale tohle je naléhavé!“

	Od mramoru kousek od nohy mu odskočila varovná střela.

	Celá Pendrakeova skupinka se stáhla za roh. Zalezli do užší vedlejší chodby s rudým kobercem a tmavým dřevěným táflováním, které přerušovaly velké dubové dveře.

	Havran řekl: „Pendrakeu, myslím, že bych je mohl všechny omráčit hromem, i když nejsme venku.“

	Pendrake si vzal granátomet a nasadil přístroj na oči. „Do toho prohlášení už nezbývá moc času. Další brýle s fotonásobičem tu nemám; všichni se mě budete muset držet za plášť. Havrane, až dám znamení, omrač je hromem a pusť do té oblasti nesmrtící elektrický výboj.“ V jedné ruce držel granátomet, ve druhé pušku s dlouhou hlavní na střílení šipek. „Nejsou to zločinci a neurotoxin, který používám, začíná působit po třech vteřinách. Můžeme?“

	Havran s nadpřirozeně klidným výrazem vykročil; pak luskl prsty, vzduchem mezi stěnami otřásla ozvěna a zničila okna a lustry.

	Nad pytli se ukázala skupinka přespříliš horlivých vojáků s připravenými zbraněmi. Havranovi vystřelily z očí bleskové paprsky; kam upřel pohled, tam se vojáci káceli v křečích.

	Pendrake vykoukl zpoza rohu a vypálil. Pytle obestřel černý dým. Vojáci nic neviděli, a tak přestali střílet. Pendrake rychle vyrazil do chodby, hrnul kouř před sebou a Van Dam s Havranem a Wendy se ho drželi za lem pláště a šli za ním.

	Havran v plynovém oblaku sice nic neviděl, ale pohyboval se neslyšně a Wendy se vznášela. Pendrake viděl všechno jasně, a tak je naváděl mezi hrstkou tápajících a oslepených vojáků, které Havran neuvrhl do bezvědomí.

	Van Dam do dvou vojáků vrazil; Pendrake se v obou případech nenuceně otočil a střelil je do odhalené ruky či krku, než stačili cokoli udělat. Poručík, který to tam měl na povel, na muže hulákal, ať utvoří linii a přehradí chodbu. Pendrake si zapnul kapesní záznamník, jednu dvě věty poručíkovým hlasem si nahrál a pak hodil přístroj do chodby, odkud začal opakovat, ať se k němu všichni seběhnou.

	Potom Havran zaťal Pendrakeovi prsty do ramene. „Cítím hřbitovní hlínu.“

	„Já ho vidím, pane Varoviči.“

	Pendrake díky brýlím jasně spatřil kostlivou pracku s dlouhými nehty, jak se natahuje dál v chodbě zpoza rohu, a pak i nepřirozeně vysoký a příšerně vyzáblý stín, který ji následoval.

	Kostěj si stoupl před velké dveře kongresové místnosti. Vychrtlá, hubená tvář se mu vznášela kousek pod horním překladem; koruna z uťatých prstů čněla ještě výš. Temná mlha, do níž byl oděný, se roztahovala od jedné strany veřejí ke druhé a zpod stehenních pancířů mu vylezly kosti podobné slepičím drápům a škrábaly do mramoru po obou stranách vyhublých chodidel.

	Kostěj se před Pendrakem hrozivě rýsoval, hrudní koše, které nosil místo náprsního krunýře, se na něm otevíraly a zavíraly, jako když člověk bubnuje prsty, a ostrá žebra se mu uprostřed těla roztahovala a zatahovala.

	Jeden voják vykřikl: „Sejměte je, až to zkusí ke dveřím!“ a vzápětí se svalil, jelikož ho Pendrake bez jediného ohlédnutí zasáhl šipkou.

	Kostěj pronesl: „Neprojdeš, Pendragone! Přese mne neprojdeš.“ Tečky zeleného světla, které mu sloužily jako oči, se nenechaly oklamat kouřem ani Pendrakeovým černým oblekem a upíraly na něj pohled prostoupený zlověstnou nenávistí.

	Pendrake po něm střelil šipku, ale minula se účinkem, a tak tasil čarovný meč. „Musíte se mě pustit, Havrane, Van Dame. Na vysoké škole jsem trochu šermoval. Uvidíme, kolik se mi toho vybaví.“

	Havran namítl: „Ale on žádný meč nemá, leda když mu ho tasí někdo jiný!“ A vojáci, kteří ho zaslechli, se ho pokusili zmocnit, ale odlétli a popadali na zem kvůli slabému elektrickému výboji, jejž si nechával proudit kabátem.

	Kostěj se zasmál, jako když zachrastí chřestýš. „V komnatě za mnou je tolik, ó, tolik takových, kteří by jako zbraň tasili Lítost.“ A elektronický obraz v brýlích Pendrakeovi ukázal, že Kostěj pozvedl kostlivě bílou čepel, jež se leskla jako led, a pozdravil ho s ní.

	V tutéž chvíli se zpoza dveří ozval nějaký hluk, potlesk a jásot. A hlas: „Dámy a pánové, prezident Spojených států!“ Další jásot.

	Pendrake také Kostěje pozdravil zbraní a zvýšil si na brýlích jas.

	Kostěj se přiřítil jako černá vlna, zkoušel klamné výpady, stahoval se a tenký meč se v jeho ruce míhal jako vosí žihadlo. Paže pokryté kostmi měl dlouhé a dosah tak velký, že Pendrake musel rychle poskakovat, ustupovat a spěšně odrážet útoky zleva i zprava. Přemáhal ho Kostějův puch. Mezi zdmi se odrážely zvonivé ozvěny skřípotu čepele o čepel.

	Hlas za dveřmi říkal: „… má slova se nesou jak k těm věrným Američanům, kteří znají své místo a vědí, jak si uchovat víru, mír a naslouchat zákonným státním orgánům, tak ke zločinným vzbouřencům, kteří to nevědí, i k zahraničním mocnostem, ke světu…“

	Pendrake chvatně vyskočil, zkusil výpad a hrot meče se mu zatočil kolem Kostějovy čepele, ale odskočil od kostlivých plátů, jež mu chránily zápěstí.

	Kostěj byl mrštný a rychlý jako útočící had. Padl při výpadu na jedno koleno, přitáhl obličej níž k podlaze, naznačil čepelí úder shora, pronikl Pendrakeovou obranou zdola a bodl mu ke slabinám. Záhyb Pendrakeova rozevlátého pláště útok dostatečně zpomalil, a tak ho Pendrake vykryl nízkým sekem, ohnal se Kostějovi po hlavě a opět ustoupil.

	Kostěj se odtáhl, zavadil korunou o lustr a namířil několik krátkých, rychlých ran na Pendrakeovu hlavu a ramena. Pendrake je odrazil, sekl Kostějovi po noze a s lapáním po dechu odskočil z dosahu. Výhled se mu pod brýlemi začínal zastírat potem.

	Havran se mezitím sklonil až k podlaze a naslouchal klapotu vojenských bot na mramoru a cinkání čepele o čepel. Slyšel i hlas z nedaleké místnosti, zněl teď o hodně hlasitěji a říkal: „… našim spojencům se vší vážností, kterou vaše důvěra ve mě vyžaduje, že výbuch jaderné hlavice nad Pacifikem, k němuž došlo před necelou hodinou, byl prvním činem teroristické skupiny, která ukradla americký jaderný materiál. Trestuhodným činem, jaký americká vláda zcela odsuzuje…“

	Kostěj zamával mečem v rychlé osmičce a učinil výpad. Nadměrně dlouhé paže a nohy mu poskytovaly dosah, jímž zaháněl smrtelné nepřátele do úzkých, ale Pendrake si všiml, že je kvůli nim trochu pomalejší, ať už útočí, nebo se stahuje. Neskočil mu na fintu, meč odrazil, a jakmile spatřil, že se Kostěj kvůli výpadu natáhl, proběhl kolem něj a ohnal se mu po zádech. Kostěj útok vykryl a sekl po zádech jemu, ale minul.

	Pendrake teď stál na okraji plynového mraku a kouř už řídl na chomáče tmy, cáry mlhy. Pendrake měl jen chvilku na to, aby se zase pevně zapřel, než se oblak vzedmul, vynořil se z něj Kostěj a útlá bílá čepel zasvištěla a bodla.

	V tutéž chvíli dospěl k okraji kouře i Havran. Uvažoval, proč se plyn v uzavřené chodbě rozptyluje. Vylezl vedle nějakého vojáka, který zrovna zvedal pušku a mířil na dvě postavy lapené ve smrtícím šermířském tanci.

	Dotkl se ho na rameni a pustil do něj slabý elektrický výboj. Vojákovi křečovitě zaškubaly svaly a puška mu vypadla z rukou dřív, než stačil vypálit. Druhou rukou mu Havran luskl u ucha a pak mladíka chytil, aby se neskácel.

	Z kouře se vymanili další vojáci, ale nemohli na Pendrakea vystřelit ze stejného důvodu, z jakého nemohl Havran smést Kostěje bleskem; oba protivníci se drželi příliš blízko u sebe.

	Jejich souboj byl tak uhrančivý, že Havran i vojáci zatím jen stáli a přihlíželi.

	Pendrake a Kostěj se rychle přesouvali sem a tam a bílý i zlatý meč zvonily − Pendrake dupal, bodal a poskakoval; Kostěj se nadouval a třepotal jako uvolněná plachta v prudkém větru.

	Srazili se corps à corps; jílce se jim vzájemně zaklesly v krátkém poměření síly. Kostěj narostl do plné výše a opřel se do něj shora; Pendrake, kterého předtím zastavil v půli výpadu, padl na koleno a držel zbraň vysoko nad hlavou.

	„Hlupáku!“ sykl Kostěj příšerným, ledovým hlasem. „Jak by mohl tvůj meč spravedlnosti porazit Lítost?“

	Pendrake meč pustil. Kostěj se převážil a začal se mu řítit k prázdné ruce. Ale Pendrake už opět sevřel pěst, kolem prstů se mu zatočily víry zlatého světla a vrátily mu zbraň ze země do dlaně právě včas, aby pronikla mezi dvěma žebry na Kostějově náprsním krunýři, zabořila se mu do hrudi a vyrazila na dvě stopy ze zad. Kostěj se nad Pendrakem shrbil a přehnul.

	Usmál se a světýlka v očních jamkách mu zaplanula neblahou radostí. „Nemám srdce v těle a Spravedlnost na mne nikdy nedosáhne.“

	A s tím pozvedl bílý meč a bodl ho Pendrakeovi do prsou.

	Ze zavřené místnosti se dál nesl jasný, hlasitý proslov: „… abychom tedy Antona Pendrakea a jeho teroristické spojence vystopovali, pozastavujeme tímto platnost veškerých občanských práv, a to dokud potrvá stav pohotovosti. Policie smí zatýkat bez zatykače a pátrat, kde bude podle jejího úsudku třeba. Vzhledem k nebezpečí, že zbraně padnou do nesprávných rukou, tímto rušíme výsadu vlastnit střelné zbraně, kterou vláda štědře schválila věrným občanům v dobách vzniku republiky. Dokud nebude skoncováno s neklidem, který strach z těchto teroristů způsobil, musíme potlačovat i podvratné řeči, ať už mluvené, či tištěné…“

	Potom Havran uslyšel, jak se shora jasně a nahlas ozvala Wendy:

	„To není pravda! Strašně vám lže!“

	Havran se otočil a všiml si, že dveře, které Kostěj střežil, jsou otevřené a plyn uniká do většího prostoru za nimi. Wendy všechny prostě přeletěla, našla dveře, otevřela je a protáhla se dovnitř.

	Zaslechl udivené lapání po dechu a z několika míst i smích.

	Pendrake se pomalu narovnal. „Tenhle boj neměl smysl, Kostěji.“ Začal si vyprošťovat tenkou bílou čepel z prsou. „Namluvil jsi mi, že se s tebou musím utkat. Ale řekl bych, že tvá zbraň ublíží jen lidem, kteří nechají svůj úsudek ovlivnit Lítostí.“ A když si pak vytáhl kostlivou zbraň z těla, nic mu nebylo a srdce mu nekrvácelo.

	Vyštěkl uštěpačným smíchem a zbraň, na které rány ani síla nenadělaly zuby, se mu zachvěla v prstech a tím smíchem pukla.

	Kostěj odlétl a schoulil se jako pavoučí stín v koutě vysokého stropu. „Jen se směj, smrtelníče. Všechna lidská práce jednou vezme za své. A já vždycky budu mít zbraň; třebaže jsi mi roztříštil meč, tvé plémě vydá spoustu, spoustu zrádců, kteří mi ho hrozně, hrozně rádi vykovají znovu. Dokud bude žít závist, mé neživé zlo neskoná.“ Tiše se znehmotnil a vypařil.

	Z kongresové místnosti se Wentworthovým hlasem ozvalo: „Někdo tu lítající holku sestřelte!“

	Pendrakea obstoupili vojáci. „Zatýkáme vás, pane!“ zvolal jeden mladík.

	Pendrake odměřenými tóny odvětil: „Klidně ať jsem zatčený, ale jdu tam.“ Rázně vykročil.

	Jiný voják vyhrkl: „Stát!“ Skočil mu do cesty a pozvedl pušku.

	Pendrake ho provrtal klidným pohledem. „Vojáku, ty mě nepoznáváš?“

	„Ehm − ne…“

	První voják řekl: „Měl bys číst noviny. To je Anton Pendrake.“

	Třetí prohlásil: „Jemu ty noviny patří…“

	První dodal: „Vloni vyhrál Nobelovu cenu za fyziku a předloni…“

	Pendrake se na něj zadíval. „Synu, chceš mít na svědomí, že mě zavraždí, zrovna když jsi ve službě?“

	„Ehm −“

	„Můžete kolem mě všichni stát; klidně ať jsem zatčený; ale jdu tam!“

	A vykročil a z nějakého důvodu ho nikdo nezastavil.
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		Snítka pravdy



	Havran to neměl k velkým dveřím daleko a pořád byl napůl zahalený kouřem, a tak se mezi nimi mihl, než někoho ze strážců napadlo, že by mu v tom měli zabránit.

	Jakmile se však vynořil z černého mraku, ocitl se tváří v tvář řadě ozbrojených mužů v oblecích, kteří kryli dveře pistolemi. Rázem se zastavil a vyvalil oči na spoustu namířených hlavní.

	Van Dam se tam nějakým způsobem dostal ještě dřív než Havran a se dvěma s těch mužů se hádal, oslovoval je jmény a dožadoval se, aby ho nechali projít. Muži měli černé brýle a kamenné výrazy, a pokud vůbec nějak zareagovali, nebylo to vidět.

	Dva tři členové tajné služby upírali pohledy vzhůru, ale žádný navzdory Wentworthově křiku nepozvedl proti Wendy pistoli. Havran to vnímal jako dobré znamení; nevypadali nijak zvlášť zlovolně a byla by ostuda usmažit prvního, kdo by na jeho ženu začal mířit.

	V místnosti bylo plno; v uličkách se tísnili kongresmani a na galeriích novináři a televizní kamery. Některé se obrátily a začaly snímat dívku, která se vznášela ve vzduchu a pomalu přelétala z jednoho konce veliké místnosti na druhý, přičemž jí pleskala sukně a opadávaly lístky z květů bavlníku.

	Wendy křičela: „Shodili jsme tu bombu na nepřátele a zachránili jsme Zemi! Jsou v tom kouzla! Podívejte, jak tu lítám! Kouzla! Přestaňte se tomu smát! Nevisím tu na lanech!“ Sílil v ní pocit vzteku a marnosti, a tak mluvila čím dál pronikavěji a plačtivěji.

	Z několika kongresmanů vyrazily dávky znepokojeného, vysoko posazeného, provinilého smíchu. Další zase samým strachem, provinilým strachem, vrčeli. Jiní zvedali zrak s výrazy nudy zbavené veškeré naděje.

	Wentworth seděl kousek od prezidenta, ale vyskočil, pohrozil pěstí a zavrčel. Pak rozpačitě ztuhl, jelikož se na něj otočilo několik kamer.

	Jako kongresový kaplan tam byl Kyle Coldgrave, nikoli však ve fialovém hávu, ale s límečkem a krucifixem cizí víry. Vyhublý obličej mu pocukával hněvem a záští; to jen zvýrazňovalo šilhavý pohled a zaječí pysk. Pleť měl pod šedivým strništěm nažloutlou. Ať už Azrael udílel svým přisluhovačům jakkoli vynikající výhody a postavení, zdraví a klid mezi ně nepatřily.

	Coldgrave zařval: „Tak už tu holku sejměte! Má zbraň a je nebezpečná!“

	Měl s sebou skupinku akolytů ve fialových hábitech, seděli však na řadě skládacích židlí opodál − nikdo z nezasvěcených netušil, proč je vůbec pustili dovnitř. Rozkaz Coldgraveovi muži nepochopili, ale věrně se k vůdci přidali a začali hulákat: „Sejměte ji! Sejměte ji! Má zbraň a je nebezpečná!“

	Důstojník tajné služby, který stál kousek od nich, je znuděným tónem přeřval: „Má jen klacek.“

	„Sestřelte ji!“ vykřikl Coldgrave.

	„Od vás rozkazy nepřijímám, pane.“

	Na pódium vešel muž, který byl až donedávna viceprezidentem (a dosud zapomínal, že už jím není), a stoupl si k nastaveným mikrofonům. Podepsaly se na něm nedávné potíže; někdejší uhlazené způsoby ustoupily uštvanému, ustrašenému výrazu. Žil si svůj život a tvářil se, že lidi vede, a přitom se řídil veřejným míněním; tvářil se rozhodně, a přitom se choval jako ignorant; tvářil se moudře, a přitom blábolil otřepané pravdy. Když teď nadešel stav nouze, který volá po skutečném vedení, skutečné rozhodnosti, skutečné moudrosti, zjistil, že takovými vlastnostmi neoplývá, a neustále žil ve strachu, že se na to přijde, a ještě hlubší obavě, že se na to přišlo už dávno a nikdo mu nevěří.

	To ze strachu sevřel pultík a vyjeveně hleděl, když se z kouře ve dveřích vyloupl Pendrake v černém obleku a s mečem v ruce a vyrazil k němu vznešeným krokem uličkou. Šli za ním i ozbrojení vojáci, kteří ho údajně zatkli, ale na první pohled se zdálo, že ho spíš následují.

	To Pendrakeův výraz jistoty, jasného, nezaujatého, neoblomného úsudku viceprezidenta děsil.

	Wentworth zařval: „To je Anton Pendrake. Zastřelte ho!“

	Sálem projel bázlivý šum: všem bylo právě řečeno, že tento člověk má jadernou bombu.

	Viceprezident se schoulil a řekl: „Před kamerami nikoho nestřílejte! Vypadalo by to strašně!“

	Wentworth se obrátil a opřel se do něj pohledem. „Sklapni, ty blázne!“

	Viceprezident sebou trhl a vystrašeně se zadíval do kamer. „To potom upravíme, ne?“

	Místností projela vlna znechuceného smíchu.

	Wentworth spustil: „Vysíláme živě, ty pitomče!“ Ukázal na kamery. „Vypněte satelitní spojení! Ať odsud nikdo nic nevysílá!“

	Pendrake jasně a nahlas pronesl: „Vaše obavy se právě naplnily! Teď zaplatíte za své zločiny!“

	Wentworth chňapl po agentovi tajné služby vedle sebe a vytrhl mu z pouzdra pistoli. Lidé zaječeli.

	Havran křikl: „Wendy! Tedi I toho kaplana!“

	Wendy z výšky ukázala Snítkou móly na Wentwortha, který mával pistolí.

	Mířil na Pendrakea a ječel: „Seš jen hnusnej terorista, Pendrakeu! Nic nedokážeš… ar! Ar! Ar! Afk! Afk! Afk! Arfffk!“ A pak z něj sklouzla tvář i zbytek kůže, svalil se na chlupaté břicho kousek od pódia a zbraň mu vypadla z ploutví. Změnil se v tuleně.

	Havran řekl: „Kaplana! Viděl jsem jejich stažené mrtvoly ve Věčnosti, u Kostěje! Azrael je zabil!“

	Coldgrave se za mocného zatřepotání šosů pokusil přeskočit řadu židlí a utéct. Jakmile z něj sjela nepravá kůže a proměnil se v tuleně, začal se těžkopádně valit po podlaze a zastavil se málem až u nohou svých někdejších akolytů.

	V sále na chvíli zavládlo zděšené mlčení. Muži a ženy ve fialových hávech si shlíželi k nohám na nelidské stvoření, které následovali a uctívali.

	Tulení bytost zaplácala ploutvemi a vypravila ze sebe skřehotavé zaštěkání.

	Ticho protrhl rozzuřený řev; tucet lidí ve fialových rouchách popadl skládací židle a nemilosrdně ji utloukl k smrti, i když se snažila odkulit a dojemně kňučela.

	Cákala krev. Ušpinila drahý koberec. Příšerný čin byl dokonán. Lidé ve fialových hábitech se najednou napřímili, protože si všimli, že je sledují kamery.

	Otupěle pustili židle. Otupěle začali svlékat a odhazovat fialová roucha.

	Potom promluvil Van Dam. Zavolal na dva tři lidi v místnosti jmény a řekl: „Wentworth je selkie. Podívejte se na něj! Dobře si ho prohlédněte! Hráli jsme do karet nepříteli! Tomuhle že dlužíme věrnost? Tahle tulení zrůda nás má dovést k moci a slávě? Vždyť ta mrcha ani sama nezvedne pistoli! Nezmůže zhola nic, jen když jí pomůžeme! Ale my už jí pomáhat nebudeme! Vy tam! Odložte ty zbraně!“

	Pendrake zamířil na pódium. Jeden z agentů tajné služby, který měl za úkol hlídat viceprezidenta, se mu postavil do cesty. „Zpátky, pane! K prezidentovi vás pustit nemůžu!“ Řekl to klidným, pevným tónem, znělo to jako hlas člověka, který si uvědomuje svoji povinnost. V pěsti svíral pistoli.

	„Prosím vás!“ zakňoural viceprezident. „V televizi nikoho zastřelit nesmíte! Nechte to na potom!“

	Pendrake se zadíval agentovi do očí. Promluvil tiše, ale stál už tak blízko k mikrofonům na pódiu, že mu zesílily hlas a slova se rozlehla celým sálem. „Teď se můžeš rozhodnout, komu budeš věrný. Nepřísahal jsi někdy, že budeš bránit Ústavu? Proti všem nepřátelům? Cizím… i domácím?“

	Agent střelil pohledem mezi schouleným mužem, jehož měl bránit, a zpříma stojícím, nebojácným Pendrakem.

	Potom pokrčil rameny, zasunul zbraň do pouzdra a ustoupil stranou. „Pro tohohle ňoumu jsem nehlasoval,“ zabručel.

	Pendrake upřel zrak na viceprezidenta a prohlásil: „Držím Azraela de Gray v zajetí. Všechny jeho plány vzaly za své.“

	V místnosti to zašumělo strachem a bázní. Kongresmani si vyměňovali provinilé pohledy; lidé z Bílého domu vrčeli strachy.

	Pendrake jasným hlasem pokračoval: „Prezidentova vražda se odehrála před bezpečnostními kamerami v Pentagonu a nepřihlížel jí jen plukovník Van Dam a ta příšera, která se vydávala za Wentwortha, přihlížel jsem jí i já. Byl jste u toho, stal jste se svědkem zločinu a později jste lhal, ničil důkazy a bránil spravedlnosti. Obviňuji vás z napomáhání k vraždě a následné spoluvině; tím se z vás stává účastník vražedného spiknutí a vrah. Obviňuji vás ze spiknutí za účelem zničení Ústavy Spojených států ozbrojenou vzpourou, což je zrada. Jak se budete proti těmto obviněním hájit?“

	Viceprezident zběsile kmital pohledem a v očích se mu zračil lapený, splašený výraz. „Já − já − to je samozřejmě lež… podvod, který z politických důvodů šíří neloajální… ehm… Přinutil mě k tomu Azrael! Já za to nemůžu! Uměl čarovat! Všechny ty lži jsem prostě říkat musel! Vždyť lžou všichni! Musel jsem jim to pomoct ututlat!“

	Pendrake pozvedl kouzelný meč, skoro jako by ho pozvedal v pozdravu, tak, aby se viceprezident uviděl v odrazu na čepeli. „Jak zní správný a spravedlivý trest za takové zločiny?“

	Viceprezident se zapotácel. „Vzdávám se funkce. Už to nechci dělat.“

	Pendrake ho chytil za ruku a postrčil ho k jednomu z vojáků, který stál za ním. „Ať ho soudní služba zatkne! Všichni jsme slyšeli, jak se v celonárodním vysílání přiznal. Pane ministře, mám za to, že prezidentem jste teď vy. Zrušte prosím všechny příkazy svého předchůdce − hned teď.“

	Ministr zahraničí pomalu, nejistě vstal. Vedle něj seděl předseda Federálního rezervního systému a klidně se rozhlížel napravo i nalevo. Potom společně se dvěma muži kousek od sebe, očividně tělesnými strážci, tiše vstal a zamířil uličkou k východu.

	Pendrake na něj namířil mečem. „Zastavte ho!“

	Předseda Federálních rezerv se pomaličku otočil. S velkou důstojností pronesl: „Žádné celonárodní vysílání není. Satelitní spojení už je určitě přerušené. To, co jsme dělali, pane Pendrakeu, jsme dělali proto, abychom tento národ uchránili před teroristy, jako jste vy. Přinejmenším tuto verzi necháme vyjít v novinách. Divil byste se, jak ochotně s námi tisk spolupracuje. Anebo možná ani nedivil. Toho se nedožijete.“

	Vstal mluvčí Bílého domu a předseda Finančního výboru. Jeden z nich řekl: „Baže. Počítám, že tu teď není nikdo jinej než věrní hoši, co, hoši?“

	Havran zařval: „Wendy! Jsou to…“

	Odsekla: „Já vím! Já vím!“

	Zhruba čtvrtina kongresmanů spolu s celým kabinetem padla k zemi, vyklouzla z kůže a začala se bezmocně plácat v uličkách, nebo zůstala bolestivě zapříčená o opěradla a područky křesel.

	Pohled na ně Wendy zřejmě zlepšil náladu. Slétla níž a zůstala viset ve vzduchu kousek od Havrana. „No! Tím se vysvětluje spousta věcí, kterým jsem na politice nerozuměla! Nejsou tak nějak rozkošní?“

	Havran si odfrkl. „Udělám ti z nich koberec, chceš?“

	Pendrake si stoupl na pódium a rozhlédl se po svíjejících se hromadách tuleňů, kteří zaplnili celou místnost, poskakovali po zemi a kousali lidi do kotníků. Na několik minut zavládla zmatená vřava.

	Pendrake se pustil do své dcery: „Kušuj, Gwen! Ti lidé byli zabiti, staženi z kůže a nahrazeni; a s nimi bezpochyby i členové jejich rodin a personálu. Zemřeli ve službě vlasti úplně stejně jako vojáci. Nezlehčuj to!“

	To množství tuleňů ho udivovalo. Zabili tolik lidí, převzali tak velkou část vlády, a nikdo na nic neupozornil, nikdo se o ničem nezmínil.

	Ještě víc ho znepokojilo, když si všiml, že předseda Federálních rezerv je vlastně člověk.

	Havran zapískal, aby všichni zmlkli, a po zapískám se přidal hrom a vytloukl nad nimi okna.

	Havran zahřímal: „Ticho! Chci poslechnout, co Pendrake řekne!“

	Wendy zamávala Snítkou; nejspíš doufala, že tak lidé poznají, kdo k nim mluví upřímně.

	Pendrake upřel pohled do kamery. „Obracím se na své druhy, svobodný americký lid. Vaše vláda padla do rukou prohnilé bandě zločinců. Její vůdci nebyli ke všemu ani lidské bytosti, ale příšerní náhradníci. Vládli parapsychologickou vědou daleko pokročilejší, než je naše, tak pokročilou, že bychom ji klidně mohli označit za kouzla. S její pomocí si vybudovali na Zemi předmostí a vyslali na ni tolik jednotek a s takovými zbraněmi, že by ji celou jistě s přehledem dobyli, nebýt toho, že jsem spolu se skupinou jistých občanů navedl na nepřátelskou pozici v Pacifiku jaderný útok. Neměli jsme v úmyslu napadnout jakýkoli národ na Zemi, a také jsme to neudělali. Operace proběhla úspěšně; nepřátelé se stáhli. Říkám stáhli, jelikož zničeni nebyli. Musíme navěky stát na stráži a mít se na pozoru, kdy se vrátí.

	Musíme se navěky mít na pozoru i před domácími nepřáteli, kteří se snaží podkopat naše svobody a pozvolným narušováním nastolit nad námi tyranii. Ozbrojte se, svobodní občané; neposlouchejte rozkazy, které by omezovaly vaši svobodu projevu, svobodu shromažďovat se, svobodný tisk; nenechte si prohledávat domy bez soudního příkazu.

	A nakonec ke všem členům ozbrojených sil operujících v rámci Spojených států! Porušujete Posse Comitatus Act z roku 1878. Nesmíte provádět na domácí půdě žádné operace policejního charakteru. Váš prezident i vrchní velitel právě rezignovali; ministři zahraničí a obrany byli náhradníci přestrojení za lidské bytosti. Nyní je vaším vrchním velitelem mluvčí Bílého domu. Za malou chvíli k vám promluví a vydá rozkaz, ať se hlásíte zpět na základnách.“ Pak Pendrake jako sokol obrátil hlavu k mluvčímu: ten stál, tvářil se vyděšeně a po levici i po pravici mu štěkali tuleni. Civěl na podlahu, pod jejich břicha, na schlíplé a zmačkané kůže. Byly na nich mrtvé tváře jeho přátel, spolupracovníků a druhů. Zvedl zrak a potom na Pendrakea kývl.

	Pendrake navázal: „Dámy a pánové, členové Kongresu: ti z vás, kteří nebyli selkijští náhradníci, spiklencům jistě napomáhali. Jejich vlastizrádné činy byly až příliš nestoudné, až příliš rozsáhlé, protože jste před nimi zavírali oči. Nikdo z vás americkou veřejnost neupozornil, že zrádci chystají spiknutí, aby nám sebrali a zničili svobodu; naopak, tím nejpodlézavějším a nejzbabělejším způsobem jste s nimi spolupracovali, zneužívali jste důvěru, která vám byla svěřena, a všechnu snahu věnovali přesvědčování voličů, aby nadcházející otroctví přijali.

	Pokud jsem správně odhadl rozpoložení této země, budou ti z vás, které vlastní čest nenutí odstoupit, bezpochyby podrobeni vyšetřování. Ve Washingtonu je dost lamp na pověšení všech zrádců. Uctivě vám navrhuji, abyste ve svých oblastech působnosti zažádali o okamžité vyhlášení mimořádných voleb, než touha po zúčtování neúnosně vzroste.

	A úplně nakonec ke všem zločincům, kteří využívají občanských nesvárů k útokům! Vězte, že zanedlouho budu mít k službám jisté čarovné prostředky, s nimiž odhalím pachatele všech zločinů, které kdy kdo spáchal. Hodlám tyto nástroje prodat soukromým detektivním agenturám i zákonným policejním organizacím. Dopustíte-li se něčeho zlého, dozvím se to! Neuniknete. Plodem zločinu je smrt.“

	Předseda Federálního rezervního systému už byl kousek od druhých dveří do sálu, takřka naproti těm, u nichž stáli Havran a Wendy.

	Pendrake na něj z pódia křikl, přikázal mu stát a řekl, že ho zatýká jakožto občan.

	Až potom se předseda Federálních rezerv obrátil. Mírně odvětil:

	„Obávám se, že na to nemáte právo. Nic jsem neprovedl a důkazy, že by tomu bylo jinak, nemáte. Krom toho se ten váš pěkný proslov nedostal k nikomu jinému než k nám v této místnosti.“

	Dveře za jeho zády se potichu otevřely a vyvalil se z nich oblak černého dýmu. Vynořili se z něj tři, čtyři a pak ještě další muži v černém a se širokými černými klobouky, vkročili do sálu a tiše k předsedovi došli, zatímco mluvil. V rukou drželi důmyslné dvouhlavňové zbraně, z nichž mohli střílet jak kulky, tak nesmrtící šipky. Oči se jim ukrývaly pod přístroji.

	Oba předsedovi tělesní strážci zcela mlčky nebo velice tiše klesli k zemi se šipkami v hrdlech. Černě zahalení muži zaujali jejich místa, ještě než předseda skončil.

	Jeden ho popadl za pravou ruku; další za levou. Ten si pák sňal klobouk i brýle, a odhalil tak mladou přísnou tvář. „Občanské zatčení v této zemi stále platí, pane předsedo,“ pronesl, „i když ho provádějí lidé, které pro vás měl Azrael zničit!“

	„Ne…“ hlesl předseda.

	Pendrake se zeptal: „Vincente! Sehnali Titaniini lidé vševidoucí zrcadlo, dokud byl Oberon na Zemi?“

	Jedna z černě oděných postav si stáhla klobouk. „Všechno šlo podle plánu, pane Pendrakeu.“

	„Burbanku! Co to pirátské satelitní vysílání?“

	To už odložil klobouk další muž, a odhalil tak prošedivělé vlasy a starý obličej s radostně přimhouřeným okem. „Nemějte obavu, šéfe. Všechno, co tu padlo, šlo přes všechny naše kanály!“

	Další postavy v černém zavolaly: „Zajistili jsme všechny vnější chodby; odpor povolil. Bílý dům a Státní pokladna jsou naše! Zvítězili jsme!“

	Předseda zavrčel a zazmítal sebou v ocelovém stisku, kterým mu svírali paže. „Nevyhrajete! Stačí, abych řekl jediné slovo, jediné slovo, a všechny světové banky vám zabaví federální dluh! Tahle země do hodiny zkrachuje a papírové peníze vám budou k ničemu! K ničemu! Dojde k celosvětové krizi!“

	Pendrake nasadil nepatrný úsměv a nahnul se k němu z pódia. „To si vážně myslíte, že lidé jako já potřebují k tomu, aby si vydělali, příživníky, jako jste vy?“

	Potom se narovnal. Všiml si, že temný soumrak v oknech vysoko nad nimi se změnil v nejjasnější den. Zvenku se nesl ptačí zpěv.

	Wendy vykřikla: „Mamka to dokázala! Merlin dovolil Oberonovi oživit Slunce! Apollón zase žije!“

	Pendrake si dovolil pochmurný úšklebek. Pak na své muže houkl: „Tak to abychom to oslavili, hoši! Vítejte zpátky mezi živými! Vincente! Dej pozor, ať nám ten pacholek neuteče!“

	Rázným a ladným krokem sešel z pódia. „Kam máte namířeno, šéfe?“ zeptal se jeden z jeho mužů.

	„Ty se běž podívat za svou ženou, Shrevvy! A já? Já zajdu na patentový úřad. Hodlám prodat plán na výrobu nekonečného energetického zdroje; uvidíme, jak hluboká krize nás postihne, když se na trhu objeví zdroj v podstatě bezplatné, čisté a nevyčerpatelné energie!“
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	Pár minut po projevu našel Van Dam Pendrakea na chodbě hned za kongresovým sálem. Hleděl na dveře, u kterých virginská domobrana odzbrojovala federální jednotky; a velkými dveřmi pronikaly sluneční paprsky a odrážely se kolem něj po obou stranách od mramorové podlahy.

	Van Dam k němu došel, nasadil jaksi omluvný úsměv a přitočil se až k veřejím, aby nestál na slunci a nebylo ho zvenčí vidět.

	„Pane Pendrakeu! Ještě nemůžete nikam jít. Čekají na vás zástupci tisku…“

	Pendrake k němu obrátil hlavu a udiveně přimhouřil oči. Viděl, že Van Dam má hrozný strach; ale netušil z čeho.

	Ještě před chvílí Van Dam čelil ozbrojeným mužům a bez zaváhání se vzepřel nadřízeným. Ještě před hodinou byl na palubě letadlové lodi a bojoval s padlými anděly z Acheronu. Tehdy na sobě žádný strach nedal znát. Tak čeho se teď bál?

	Pendrake opáčil: „Řekněte mi, po mně chcete.“

	Van Dam opatrně odvětil: „Chceme vám pomoct. Můžeme se postarat, abyste v příštích volbách najisto zvítězil. Po tom proslovu vás budeme moct prodat americké veřejnosti…“

	„Co že chcete?“

	„Chceme vám pomoct!“

	Pendrake mu věnoval pochybovačný pohled a začal se odvracet. „Počkejte!“ vyhrkl Van Dam. „Vždyť my vás potřebujeme! Připouštím, potřebujeme vás − abyste vládl zemi!“

	Pendrake se na něj opět podíval. Ve tváři se mu zračilo překvapení. „Ale proč bych po tom vůbec měl toužit?“

	Van Dam opáčil: „Nabízím vám moc! Naprostou, nezadržitelnou moc! Jestli nechcete volenou pozici, jestli nechcete být na očích veřejnosti, můžeme vás do nějaké funkce jmenovat. Jmenovaní se nikomu nezodpovídají, jen administrativě, a tu řídíme my. Viděl jsem vaše charizma; než se tahle země vzpamatuje z pohromy, čeká ji dlouhá a náročná doba. Lidé budou potřebovat silné vedení. Provést je tím obtížným obdobím dokáže jen málokdo. Možná, že jenom jeden jediný člověk − vy.“

	Pendrake tasil a pozvedl meč. „Dovolte, abych vám objasnil povahu moci. Podívejte se na slova na čepeli. Co stojí na této straně?“

	„Ehm… Stojí tam: ‚Vezmi mne‘. Právě o to vás žádám, pane Pendrakeu. Ať už to proti vám zkusí kdokoli, necháme berňák, aby mu chvíli před volbami přezkoumal daňová přiznání…“

	Pendrake meč otočil. „A na této straně?“

	Van Dam na nápis vyvalil oči, ale odpověď ze sebe nedostal.

	Stálo tam: Zahoď mne.

	Pendrake pronesl: „Když jsem byl ve snovém vesmíru, navštívil mě duch, který vypadal jako George Washington, a zeptal se mě, jestli vím, kdo to byl Cincinnatus.“

	Upřel na Van Dama zrak. Van Dam odvětil: „Tak to nevím.“

	„Měl byste si přečíst klasiky. Lucius Quinctius Cincinnatus pracoval na svém malém statku, ale pak za ním přišel římský senát a udělal z něj diktátora, protože římské konzulární vojsko obklíčili u hory Algidus nepřátelé. Udělili Cincinnatovi naprostou moc nad jedním z nejsilnějších městských států, jaký tehdy na světě byl. Během jediného dne dovedl římské armády k vítězství a potom se vrátil na své malé hospodářství. Jen málo lidí v dějinách se vzdá diktátorství.

	Buď jak buď, Washingtonův duch se mě na to zeptal a já řekl, že ano, že vím, kdo to byl. Myslím, že jste to byl vy, pane, povídám.

	On na to: někteří ze mě chtěli udělat krále, věděl jste to?

	A já, že jsem studoval dějiny, ano. Podobná forma vlády, jakou máme díky Ústavě, se na světě nikdy předtím neobjevila; a slyšel jsem, že někteří měli strach a byli by radši, kdyby všechno zůstalo při starém, jak byli zvyklí. A zeptal jsem se: Když z vás přišli udělat krále, proč jste to nepřijal? Kontinentální armáda vám byla věrná.

	Nasadil takový otrlý úsměv a stál přede mnou s rukama za zády. Chvíli se na mě prostě jen díval a mlčel.

	Pak odvětil: ‚Ben mi řekl, že ho toho dne, kdy Kongres schválil Ústavu, zastavila před Síní nezávislosti nějaká stařenka. Zeptala se ho, jak to tedy bude, monarchie, nebo republika? A Ben jí na to řekl (no ovšem, kdyby v tom příběhu nepadla některá z těch jeho vtipných poznámek, ani by mi ho nevyprávěl): Republika, paní, pokud si ji udržíte!‘“

	Pendrake uviděl ve Van Damových očích prázdný, nechápavý výraz.

	A tak řekl: „Vysvětlím vám to na příkladu. Kdybyste ze mě udělali prezidenta, nejdřív ze všeho bych v téhle zemi znovu zavedl zlatý standard a zrušil Federální rezervní systém.“

	„To by nebylo z finančního hlediska zrovna to pravé ořechové, pane Pendrakeu. Vláda potřebuje možnost ovládat inflaci měny, aby dokázala zaplatit vlastní programy! Inflace nám umožňuje snižovat státní dluhy. Peníze představují moc, potřebujeme je mít pod kontrolou, abychom mohli ovládat ekonomiku.“

	„To nesmíme svobodným lidem dovolit, aby si finance řídili sami? Hned na druhém místě bych zrušil Šestnáctý dodatek, zakázal daně z příjmu a vyhlásil patnáctý duben státním svátkem.“

	„To by naši vládu značně oslabilo.“

	„V tom je ten vtip.“

	Van Dam tiše odvětil: „Potřebujeme vůdce, postavu, která během tohoto výjimečného stavu udrží zemi pohromadě.“

	„Myslíte nastrčenou loutku? V tomto ohledu bych vám neposloužil. A promiňte, ale jakého výjimečného stavu? Vždyť ten právě skončil.“

	„Naše finanční soustava byla během války zničena, pane Pendrakeu! Komunikační sítě neběží, federální vláda se rozpadla, v některých oblastech proti nám vypukly ozbrojené vzpoury. Vládní služby nejde uvést do chodu okamžitě, a mezinárodní měnový fond…“

	„Výjimečný stav skončí, jen co se federální vláda opět chopí práce v souladu s Ústavou. S lokálními výtržnostmi už si poradí státní a místní úřady.“

	„Ne. Potřebujeme ústřední vládu. Než se dá všechno zase do pořádku, musíme prosadit stanné právo. Musí nás vést někdo, kdo tomuto novému stavu rozumí − někdo, kdo má na své straně magii. Jeden jediný člověk.“

	„Plukovníku Van Dame, asi vám unikl celý smysl toho, co se stalo, že? Čaroděj z naší minulosti, z dob monarchie, nechal svými obludami zavraždit člověka, kterého považoval za našeho monarchu, a pozabíjet a nahradit lidi, které měl za jeho pobočníky a barony, náš Kongres. Tato země přesto z nějakého důvodu nepadla. A proč?“

	„To už se chováte směšně, pane Pendrakeu! Nabízím vám moc, moc nad našimi lidmi, a vy mluvíte jen o tom, jak ji omezit a odstranit. Prostí lidé tuto zemi nezachránili, zachránil ji hrdina. Vy, jen vy, vy sám. Občané s tím nemají nic společného… Bez silného vůdce by nastala anarchie…“

	Pendrakeovi došlo, čeho se Van Dam bojí.

	Nasadil chladný úsměv. „Tak o to jde. Azrael vás nakonec přesvědčil, že? Teorie, že nějakým předurčeným poddaným by měl vládnout jeden jediný člověk obdarovaný nějakou nadpřirozenou, čarovnou mocí, je mrtvá, dávno zapomenutá. Napovídal vám, že někteří lidé se rodí s ostruhami na patách a jiní zase se sedly na zádech. Namluvil vám, že mě k vůdcovství určilo samo Nebe, že?“

	„Vždyť už jste nás vedl. Já vás jen žádám, abyste v tom pokračoval. Je to vaše povinnost. Prostí občané si neumějí sami vládnout, zachránit celou zemi, zahnat černé archanděly. Jenom vy máte kouzelný meč…“

	Pendrake pohodil hlavou a zasmál se. „Copak já nejsem občan? Copak nejsem prostý člověk se stejným postavením jako všichni ostatní? Položím vám stejnou otázku, jakou jsem sám dostal. ‚Jak to tedy bude? Monarchie, nebo republika?‘ Já už se rozhodl, plukovníku Van Dame; a vaše rozhodnutí mě ani trochu neláká. Co se vás týče, měl byste se jít udat, než vás vyšetřovatelé přijdou zatknout za to, jakou roli jste v tom sehrál. Soud pak třeba bude shovívavý.“

	Van Dam se zasmušile odploužil do stínů. Pendrake s napřímenými rameny a pevným krokem vykročil do sluneční záře, do zničených ulic. A kam se podíval, tam uviděl příležitost něco předělat.
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	Wendy s rozpustilým úsměvem na rtech tahala Havrana za ruku. „No tak! No tak! Vždycky jsem to chtěla zkusit!“

	„Myslím, že bychom tady, v téhle budově, vážně neměli být…“ odvětil Havran. Mračil se a rozhlížel se po chodbách.

	„Ale no tak! Nikdo tu není, nebo aspoň skoro nikdo.“ Wendy se zasmála. Zatímco totiž mluvila, vyšel ze dveří nějaký člověk, zahlédl je a dal se na útěk. Wendy za ním mávla Snítkou móly; proměnil se v tuleně a upadl. Havran s Wendy ho překročili a šli dál.

	Wendy se zeptala: „Ještě jsi tu nebyl, třeba na prohlídce nebo tak něco?“

	„Ne,“ opáčil Havran a rozhlédl se.

	„Tak vidíš! A buď v klidu! Jinak se ti vytrhnou bouřní princové! A jsme tu!“

	Havran otevřel dveře. „V telce to vypadalo o hodně větší. Tak to je ta Oválná pracovna, jo?“

	Wendy začala přelézat prezidentský stůl. Na všech čtyřech se ohlédla přes rameno na Havrana, pozvolna se na něj usmála a zavrtěla se v bocích. „Haló, můj překrásný muži. Kolik lidí o sobě může tvrdit, že to tu dělali?“

	„Dělali co?“

	Wendy sklouzla na prezidentovo křeslo, zahihňala se a začala si rozepínat halenku.

	„Wendy! Co to vyvádíš?“ Havran obešel stůl a pokusil se zatáhnout rolety přes prosluněné okno; jenomže když míjel židli, Wendy vykopla nohama a Havranovi přistála na hlavě sukně. Na chvíli ho oslepila, Wendy se na něj vrhla a shodila ho do prezidentského křesla.

	Jakmile sukni zahodil a ve vzduchu se zatřepotaly bavlníkové listy, zjistil, že Wendy už je v rouše Evině, sedí mu na klíně s nohama křížem, nataženými palci a prohnutými zády, a prohrabává si rukama dlouhé černé vlasy. Usmívala se a oči se jí schovávaly za řasami.

	V hraném údivu stočila oči, trochu zapištěla a přitáhla si lokny k ňadrům. „Á, pane prezidente! Promiňte, nevšimla jsem si vás! Prosím, nikomu to neříkejte! Udělám…“ a s tím přešla ve vrnivý, zastřený šepot, „… cokoli…!“ Zamrkala na něj.

	Havran natáhl silné ruce a chytil ji za holá ramena. Vesele se zasmála a zasvíjela se mu v sevření. Pak najednou opět zvedla oči. „Co je? Proč ses mě ještě nezmocnil?“

	On na to: „Dělám si starosti kvůli bouřným princům. Víš, co když se tomu moc oddám a vypustím je na svobodu? Co když odteď musím žít jako mnich, co? To mě trápí.“

	Opáčila: „Mám plán! Skvělý plán!“

	Havran se zeptal: „Jaký plán?“

	Nahnula se k němu, pohladila ho konečky prstů po vousech a provazům podobných svalech na krku, přitiskla k němu své zaoblené tělo, mírně ho kousla do ucha a zašeptala: „No tak se netrap, ty troubo!“

	Havran na chvíli nasadil filozofský výraz, zamračil se a zamyšleně pokýval hlavou. Vzápětí chňapl nahou manželku do jedné ruky, naklonil se a druhou rukou smetl věci ze stolu. Rudý i bílý telefon, historicky významné sady per, důležité dokumenty, listiny čekající na podpis i dohody s cizími zeměmi popadaly na zem. Položil ženu na zelený piják, a přestože pištěla a nadšeně se mu vzpírala, poradil si s ní.

	O něco později seděli nazí v prezidentském křesle a Havran měl Wendy na klíně. Byli zabalení do objemného pláště a hleděli ven, do deště. Wendy řekla: „Zajímalo by mě, jestli by to nešlo i ve vzduchu!“

	A začala se trochu nadnášet.

	„Ehm, drahoušku, co budeme dělat, jestli sem někdo přijde?“

	„Netuším. Zahájíme slyšení? Tak; vydrž!“ Políbili se.

	Havran opáčil: „Mm. Už jsem ti říkal, že tě miluju, ty můj ptáčku, co?“

	„Taky tě miluju. A víš co ještě?“

	„Mm? Co ještě?“

	„Líbí se mi, že se světem zase ponesou pohádky! Odteď bude všechno tak divné! Bude to paráda!“
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	Galen Waylock šel spát, a když se probudil, zjistil, že je oblečený do roucha z těžkého bílého sametu a na hlavě má vavřínový věnec. Našel očima dědečka. Ten seděl kousek od něj a hleděl do Kalichu.

	Jednorožčí roh stál vzpřímeně mezi nimi, špičkou v hlíně.

	Byl soumrak a Galenův luk začínal na stále tmavším pozadí zářit čím dál jasněji.

	Po levici i po pravici se prostíraly roztroušené trosky Věčnosti, deštěm prosáklé goblény a malby zadupané do země, kusy mramorových soch, rozlámané tváře a paže rozeseté po zkroucených a roztříštěných prknech. Několik pokojů v severním a jižním křídle ještě stálo.

	Mezi nimi se táhly pobořené zdi a na místě věže žhnula šlápota větší než stopa jakéhokoli člověka a titána, otisk doutnající nohy, která prorazila středem věže, rozbila ji a rozmetala kameny po okolí. Stezka zkázy vedla ke zničené přímořské hradbě. Socha okřídleného koně, jež se dříve skvěla na vrcholku centrální věže, byla tatam.

	Lemuel se zeptal: „Co ti řekli?“

	Galen si povzdychl. „Bohové, kteří přebývají v Kadathu, nám s přestavbou nepomůžou; nepřejí si, aby se někdy zapletli do války, ať už na straně Mommuru, nebo Acheronu. Ale chovali se ke mně slušně a dali mi tohle roucho.“ Znovu si povzdychl a sňal si z hlavy vavřínovou korunu. Držel ji v ruce a díval se do země. Pak řekl: „Žádné mocnosti nám nepomůžou. Nemohli bychom ochranu obnovit prostě jen lidskými silami a kouzly, kterými vládneme, dědo?“

	„Uvidíme. Pamatuješ si ústřední věž?“

	„Tu jsem si memorizoval jako první, dědo. Pozemský měsíc, nebeský měsíc, ohnivý měsíc, plačící měsíc.“

	„A pamatuješ si do nejmenších podrobností spirálové ozdoby na veřejích? Znamení šupin bílého a šarlatového draka, kteří se proplétají kolem základů?“

	„Čtyři brány ročních dob, dvanáct kleneb za denní hodiny; tři sta šedesát pět cihel, a každá nese jméno jednoho světce z kalendáře svatých. Samozřejmě, že si pamatuju věže. Jak to vyřešíme s knihami?“

	Lemuel se usmál. „Když mi bylo padesát, míval jsem dlouhou chvíli a hrozně jsem se nudil. Nejspíš už se na to nebudeš pamatovat, ale jednou jsem pozval fotografa. Všechno nafotil. Všechno. Původně jsem tak chtěl doložit, že jsem s ničím nehnul, v případě, že by Královský památkový ústav někdy pojal pochybnosti. Taky jsem nechal zmikrofilmovat všechny knihy. Nějakou dobu potrvá, než nám z Anglie ty záznamy přijdou.“ A nasadil úsměv, na jaký byla radost pohledět. Ráznějším tónem dodal: „Ale teď máme na práci na něco jiného. Dnes večer musíme vystavět věž. Lidé by bez snů umřeli.“

	Galen si lehl do trávy.

	„Ještě něco, dědo…“

	„Ano?“

	„Volal jsem, ale snové klisny nepřišly.“ Pronesl to tiše, smutně, slabě.

	„No. Věci se mění,“ opáčil Lemuel. Ale v duchu se vracel k tomu, jak snovou klisnu v dětství poprvé spatřil.

	„Já bych si jen přál…“

	„Ano, Galene?“

	„Já bych si jen přál, aby tu byl i táta.“

	„No. Však on přijde.“

	„Jak to, že se tak naštval, když jsem ho střelil?“

	„No. Kdysi jsme se kvůli tomu pohádali.“

	„Dědo? Jak to, že to nezabralo? Co s těma nohama má?“

	Lemuel na to: „Jdi spát, synu. Vybav si věž.“

	Galen zavřel oči a řekl: „Morfee, zaveď mne do svého širého království…“ A než to dořekl, usnul.

	Lemuel opatrně nalil trochu živoucí síly z Kalicha naděje do jednorožčího rohu; a kapka živého světla protekla zapíchnutou špicí do půdy Věčnosti. „Vím, že co propadlo minulosti, časem znovu ožije…“ zašeptal.

	Z nebe slétla část soumračného západu slunce v barvě sytě fialových mraků a proměnila se ve vysokou postavu zahalenou šerem a stínem. Z koruny jí čněla dvě černá labutí křídla, na náhrdelníku jí žhnula hvězda a špičkami bot se ani nedotýkala stébel trávy. V ruce se jí vznášela útlá hůlka z těžkého zlata. Pravé oko zakrývala páska; levé jasně a šedivě planulo.

	Muž nevrhal stín.

	Za zády měl jednorožku, matku snových klisen. Našlapovala jako laňka, ladněji než ladnost sama, a hedvábná bílá srst se jí třpytila zachycenými pablesky mihotavého světla. Nesla se od ní příjemná vůně, podobná vůni jarní trávy. Zvíře se na Lemuela zadívalo svýma levandulovýma očima, a tak na chvíli zapomněl, kdo je.

	Nějakou bezčasou dobu jen hleděl.

	Nakonec promluvil. „Oberone, zvu vás jako čestného hosta, jak káže váš hlavní zákon, ne abyste něco ničil, hanobil nebo odnášel; jako můj host také nesmíte učinit nic, čím byste mi způsobil újmu či potíže, nebo svou návštěvu protahovat. Země je mi svědkem.“

	„Pozvání přijímám,“ ozvalo se vážným, královským hlasem. „Ale žádnou příčinu ke strachu jsem ti nedal, drahý Bedivere.“

	„Proč jsi nás po všechna ta dlouhá pokolení klamal, nebeský otče?“

	„‚Klamal‘?“

	„Mě učili, že jsi nám Klíč svěřil, abychom ho opatrovali; ve skutečnosti ho Merlin ukradl, přemohl vašeho bojovníka a založil na Zemi království míru a spravedlnosti. Ve skutečnosti jste potřeboval, abychom Klíč střežili. Viděl jsem, co stalo, když ho na vás Azrael namířil.“

	„Kde se v tom všem ukrývá klam? Merlin by si dobrovolně předaného daru nevážil; je to mrchožrout a cení si pouze toho, co uloupí. Uráží tě snad, že potřebuji, aby mi tvůj rod sloužil? Sny potřebují k uskutečnění lidské ruce, stejně jako králové potřebují k vládě nad královstvím trpělivé a věrné rytíře. Pakliže sny zemřou, padnou i království; to nám dokázal již Lancelot. Anton Pendrake se právě teď snaží obnovit sny této země. Uráží tě snad, že bylo tvým předkům nařízeno, aby Klíč nikdy nepoužívali? Hlubinami světa nočních můr se opravdu, ale opravdu ubírají hrůzostrašné mocnosti a lidé nevládnou takovou moudrostí, aby se s nimi mohli potýkat. Vaše plémě nedokázalo zapudit ani válku, i když ji představovalo pouhé nepřátelství mezi lidmi. Teď je z Války živá bytost, bohyně, a chodí ztělesněná mezi vámi. Kolik let tentokrát potrvá, než ji Pendrake zažene? Pamatuj, pýcha předchází pád, a Jitřník nyní tkví v mořských hlubinách.“

	„A udivuje mě, Oberone, že slyším stejné opovržení lidstvem, jaké zaznělo z jeho rtů, i z vašich!“

	„Nedovolí-li otec dětem, aby si hrály se zápalkami, je to opovržení?“ Oberon mluvil mírně, v hlase mu však zaznívala ozvěna pradávné síly; a Lemuel se zamyslel nad tím, s jak starým stvořením se vlastně baví. Neměl ponětí, kde se Oberon vzal, a vlastně ani co je zač.

	„Proč jste přišel, Oberone?“

	„Abych ti odpustil.“

	Tím Lemuela zaskočil. „Cože?“

	„Neprobudil jsi spící, když nastala hodina nouze; tuto chybu ti odpouštím, neboť vylekaného Jitřníka porazila pouhá zmínka o mých nebeských rytířích, kteří spí v Podzimních hvězdách. Nenech se však ošálit samolibou zpupností Antona Pendrakea. Vítězství nevybojoval on, ale ty; a tvá jediná zbraň, zbraň, již sis nesl v srdci, tvá trpělivost, věrnost a, ano, oddanost ke mně. Tvou hlavní zbraní, tou, které se nedokázali postavit ani andělé, byla ochota přivolat konec světa, aby se mohla zrodit lepší Země.“

	Lemuel mlčky vzhlížel ke zpola skryté, soumrakem zastíněné a královské tváři. „Odpuštění přijímám. Proč už se mocnosti snového světa neklaní sedmeru pečetí? Proč už snové klisny nepřilétají na zavolání?“

	„Odpověď znáš. Mí služebníci patří mně. Dokud mi nezačnete znovu prokazovat věrnost, neposlechnou vás.“

	Lemuel se odmlčel. Potom odvětil: „Než vám něco takového slíbím, musím se o vás dozvědět víc.“

	„Přivedl jsem matku všech snových klisen, aby si s tebou promluvila.“

	Jednorožka plaše došla k Oberonovi a ten jí přehodil ruku přes krk a hřívu. Hlasem podobným zvuku dřevěných píšťal pronesla: „Milovaný, v ruce třímáš ostatek mého mrtvého chotě; je jedinou jeho částí, která ještě spočívá na Zemi. Jménem lítosti tě žádám, abys mi ho vrátil, patří totiž mně.“

	„Pokud ti ho dám, mocná paní, co s ním uděláš?“

	Odpověděl Oberon. „Odemknu jím bránu do ráje.“

	Lemuel se zeptal: „A to já nemůžu?“

	„A jací duchové budou ve vznešeném snovém království plnit tvé příkazy? Já mohu poroučet deseti tisícům deseti tisíců andělů a lios alfar. Dosti na přetvoření celého světa. Vládneš alespoň takovou silou, abys vztyčil jednu jedinou věž?“

	Lemuel nevěděl, co na to říct.

	Jednorožka pronesla: „Chceš-li si roh mého muže nechat, přikazuji ti, abys ho užíval se vší moudrostí, se vším soucitem, se vším slitováním.“ Oberon se zatvářil překvapeně a pomalu jí stáhl ruku z hřívy.

	Jednorožka navázala: „V hlubinách se skrývají bytosti, jež by se mohly zmocnit Země; a také tak učiní, otevřou-li se mezi ní a jejich světem cesty v mlhách. Doposud vás mlhy chránily, neboť jste díky nim zapomínali na hrozivé divy kolem sebe. Nechceš je přivolat a vyzvat celé lidstvo, aby na všechny ty příšerné události zapomnělo? Až se zítra probudí, budou jim připadat jako pouhé rozplývající se sny.“

	Lemuel se zeptal: „A bude to tak, že mrtví ožijí, nebo vdovy po všech mužích, kteří zemřeli v boji s Acheronem, jednoduše zapomenou, proč truchlí?“

	Oberon odtušil: „Mám Kotel vzkříšení. Copak jsem již neslíbil, že těm, kteří se mi pokloní, navrátím čisté a neporušené tělo?“

	Lemuel řekl: „Co musím pro přivolání mlhy udělat?“

	Jednorožka odvětila: „Pouze Oberon zná jména, jež vládnou nad Zapomněním.“

	Lemuel zavrtěl hlavou. „Pendrake by na to v životě nepřistoupil.“

	Oberon přísně odsekl: „Jeho se neptám.“

	Lemuel k němu zvedl zrak a zhluboka se nadechl. „Ale to musíte. Ano, všechna ta dlouhá léta jsem sloužil velice trpělivě a věrně. Ale zapomněl jste, že nejsem vázán věrností k vám, pane Podzimních hvězd, ale k původnímu zakladateli, jehož úděl jsme převzali. Moc mi může sebrat jen Artuš nebo jeho dědic. Tím je Anton Pendrake; to on nosí meč. Pověřil mě obnovením Domu Věčnosti; podívejte; tady mám značku.“

	A s tím si pod krkem rozepnul košili a vysoukal z ní jedno rameno. Na místě, kde se ho dotkla plochá strana čarovného meče, jako by z těla vyzařoval pás zlatého světla. Lemuel se ramene dotkl dvěma prsty a pak je přitiskl k zemi. „Vyzývám svět, aby mi byl svědkem.“

	Jednorožka řekla: „Milovaný, vidím, že ze srdce dál plníš nebeskou vůli, byť tvé rty tvrdí, že to tak není. Proto ti slibuji, že budeš-li věrný, mé děti za tebou od nynějška opět přiletí na zavolání.“

	Oberon se poklonil. „To ti odpouštím, i ty špatné způsoby. Stejně jako Merlin ukradený Roh nevrátíš; avšak stejně jako Merlin možná i přesto posloužíš mým úmyslům, ať už se rozhodneš tak, či onak; říká se totiž, že mému dílu slouží všechny duše, ty, jež se bouří, i ty, jež poslouchají.“

	Nato se obrátil a vyrazil do svahu. Jednorožka šla za ním, a kam šlápla, tam ze sežehnuté země vykvetly lístky a květiny.

	Na vrcholku kopce na ně čekal Var.

	Oberon mu řekl: „Pojď. Tvá choť na tebe již čeká. Přichystal jsem ti místo u stolu, a poté, co se smočíš v Kotli a smyješ ze sebe léta a slzy, dostaneš bílé roucho.“

	Mezi kmeny stromů se rozsvítilo světlo, jaké by se mohlo linout ze stříbřité lampy či nízko letící hvězdy, a zablikalo v houstnoucím šeru; a Var k němu vykročil po cestě, která tam ještě před chvílí nebyla.

	Oberon se otočil a ohlédl se soumrakem na rozvaliny Věčnosti, sesypané cihly, zničenou krásu.

	Zlámané dřevěné trámy na několika místech ještě doutnaly.

	Zeptal se: „Eurynomé, proč jsi tak náhle začala mluvit o tom, že by si mohl Roh nechat? Proč jsi mu nabídla, že by ho tvé děti mohly znovu nosit?“

	Odtušila: „Nepřísluší ti, aby ses mne takto ptal, mladíčku. Odpovím však kvůli Demiurgovi, který jako první nosil tvou korunu: cítím, že se v krvi Věčnosti ukrývá hlubší síla, než jsme tušili, a měla jsem vidění, jak volá na pomoc Pendragona. Bez pomoci ze světa duší toho moc nesvedou; ale přesto, velký Oberone, kolik je jich v této zemi věrných tvému snu, a ne Pendragonovu?“

	„To se teprve uvidí.“

	„Pak pohleď; předpovídám toto.“ Kývla hlavou, zahoupala rohem a namířila pohled jeho jediného oka k ruinám.

	Tiše a v poklidu jako ve snu se nad nimi objevila věž s čtveřicí velkých bran namířených do čtyř čtvrtí Země. Byly do nich vyryty runy moci a na vrcholku se vzpínala socha okřídleného koně.

	Zatímco na to hleděli, věž začala na pozadí zapadajícího slunce nabývat na hutnosti, až vrhla stín.

	„Pořád ji obklopují trosky a sutiny,“ namítl Oberon.

	„To je však pouhý začátek, a Galen měl Dům tak rád, že si jej vybavuje do nejmenších podrobností,“ odvětila jednorožka tichým hudebním hlasem.

	„Už chápu, proč jsme museli ustoupit,“ poznamenal Oberon, „ale nehodlám si s tím lámat hlavu. I když to neudělá Lemuel, i když to neudělá ani Galen, Strážci stejně jednoho dne přijdou a odpřisáhnou mi věrnost, vzpomenou na své sliby a probudí spící. Teď běž, máš mé svolení a díky. Vrať se k Velké jednorožce, jejíž podobu nosíš, a vyřiď jí ode mne tento vzkaz: že žádám, aby třetí plémě jejích dětí, celebradonské snové klisny, nadále sloužilo Věčnosti, aby na nás Strážci nahlíželi s pocity přízně a vděku. A jednoho dne zapomenou na vlastní pýchu, vzpomenou si na mne a Roh bude zase můj jako v dobách, kdy jsem přemohl Úrana. Ale co se mne týče, přišla na mě řada s procvičováním trpělivosti.“

	Potom Král snění opět přehodil ruku přes jednorožčinu hřívu, odplul přes cestu k soumraku a rozplynul se ve stínu. Tam, kudy prolétl, se ve vzduchu chvíli vznášely tóny uhrančivé hudby.

	
		IV



	Strhaný muž oděný do opeřeného pláště s modrou kápí se zastavil na hřebeni a opřel se o cosi, co připomínalo hůl, ale hůl to nebyla.

	V údolí se to ježilo komíny. Žár ze slévárny se dokonce i přes den mihotal nad horními okraji vysokých pecí jako bílé okvětní plátky. Bylo vidět, jak z otvorů chrstají do jiskřivých spršek proudy roztaveného železa a k modrému nebi vzlétají jako duchové poryvy černého dýmu.

	Sešel ke slévárně blíž. Jakmile dospěl k zamčené bráně, ve zděšeném pocitu odporu vytřeštil oči na řetězy a zámek, jako by mu připomínaly něco strašného. Potom pozvedl hůl a pronesl kouzlo; zámek se odemkl a řetěz zachrastil a sjel stranou.

	Šel dál. Ve vzduchu se vznášel puch roztaveného kovu a ohňů a bylo slyšet nekonečné tepání a hukot strojů, neustálé otáčení kol a zabírání pístů.

	Když pak vešel do prostor rozlehlého skladiště vedle hutě, panoval tam větší klid. Byl tam Prométheus, seděl se zkříženýma nohama na betonové podlaze a po levici měl rozprostřené kusy rozmontovaných strojů, před sebou papíry s nákresy a schématy a na policích po pravé straně několik počítačů s nadměrně velkými klávesnicemi a myšmi. Celou stěnu za ním tvořily šikmé plochy zaprášených oken. Sluneční svit dával vzniknout prašným paprskům, jež rozsvěcovaly na podlaze jasné čtyřúhelníky.

	Prométheus měl na sobě modrý oblek s úzkými proužky; byl to oblek větší než lodní plachta a nějaký krejčí mu ho ušil výměnou za reklamu, kterou mu tak udělá. Na prstu měl Prométheus prsten z černého adamantia; vykoval si ho z přetržených článků řetězu, jenž ho kdysi poutal.

	Ani nezvedl oči od práce a pronesl: „Nazdar, Merline. Čekal jsem tě.“

	Zatímco to říkal, spustil se budík, a tak se Prométheus natáhl a neohrabaně (protože na taková tlačítka měl příliš velké prsty) ho umlčel.

	Čaroděj naučeně nenuceným tónem opáčil: „Přišel jsem si promluvit…“

	Prométheus se pohrdavě usmál. „Opravdu?“ Nato se otočil, upřel na Čaroděje pohled a Čaroděj v jeho oku postřehl zablikání bystrého vtipu.

	Muž, jemuž se kdysi říkalo Azrael, zasmušile sklopil zrak. „Tak to tedy, Titáne, víš, jak se tento rozhovor rozvine.“

	„Vážně? Možná mě překvapíš.“

	„A co když ne? Do toho, pověz mi, co řeknu.“

	„Nevím to přesně. Nějakou dobu budeš žvanit o banalitách a zmíníš i to, jak se teď lidé seznámili s kouzly; a bude tě zajímat, co si o tom myslím, jestli je dobře, nebo špatně, že jim byl odepřen Oberonův ráj. Ale budeš se mé myšlenky snažit uhádnout, aniž by ses mě přímo zeptal, protože v tom ti brání strach.“

	„Jaký strach?“ otázal se tiše.

	„Bojíš se, že mi nakonec nejsi tak podobný, jak bys chtěl.“

	„Nejsem?“ zeptal se Čaroděj nahlas, vystrčil bradu a nasadil pyšný úšklebek. „Copak jsme oba neuloupili něco nebesům a nepokusili se nadřadit lidi bohům?“

	„To ty jsi kradl; já ne. Nemohl jsem ukrást, co už mi patřilo. Bohové jsou o hodně mladší než lidé, i když se nás snaží přesvědčit o opaku. Zasloužil jsem si uznání, ale namísto toho jsem byl potrestán. Ty zasloužíš trest, vrahu dětí, ale dočkal ses uznání tisíce pokolení.“

	Čaroděj sklopil zrak, založil si ruce, zamračil se a vrásky kolem úst a očí se mu prohloubily. Nakonec řekl: „To ti nikdo nespílá? Není cizí nenávist známkou velikosti?“

	Prométheus se krátce hluboce zasmál. „Nedlouho potom, co znovu povstalo Slunce, přišel Peter Waylock z tvého rodu. Dost si stěžoval, jak náročné bylo dostat se s vozíkem přes všechny ty schody. Pak se mě zeptal, a to docela rozhořčeně, proč jsem neudělal lidi z něčeho nezlomného, třeba ze železa nebo oceli. Proč je tak snadné je poškodit. A já mu odpověděl, že lidé jako jediní z mých výtvorů nemají ke stížnostem ohledně těla nejmenší důvod.“

	„Proč?“

	„Protože jsem je vyrobil z hlíny, chápeš, a ta je tvárná. A nikdy jsem lidstvo nevypaloval v peci; namísto toho jsem mu svěřil oheň. Jsi nespokojený? Přetvoř si duši, jak je libo.“

	Merlin Waylock dál stál s drsným výrazem a založenýma rukama. Pak se konečně zeptal: „A do jakého tvaru bychom se měli uhníst, ó, Titáne?“

	Prométheus se usmál.

	„To už by ses mě rovnou mohl zeptat, co je to dobro, co je to ctnost.“

	Merlin Waylock sepjal ruce za zády a zahloubaně vyhlédl z oken. Nakonec se otázal: „A jak rozmluva s mým potomkem dopadla?“

	„Řekl jsem mu, že lidé se mohou bez jakýchkoli hranic vyvíjet dál a dál. Zatvářil se, jako že ho ta odpověď neuspokojila, a ztratil se.“

	Čaroděj stál, jako by nepřítomně přebíral černé myšlenky, a opět se na nějakou dobu odmlčel. Pak zostra pronesl: „Viděl jsem Sefíru Keter v mracích nad pravým ramenem Havrana, syna Havranova; i když to tedy není jeho pravé jméno. Kdybych znal jeho pravé jméno, neunikl by tak snadno z toho pozemského vězení. Ale ptám se tě, ó, Titáne, co takové znamení značí?“

	„Vždyť to víš.“

	„Nevykládám si ho špatně? Z Havranových dětí budou pozemští králové. Jak je to možné, když v této zemi žádní králové nejsou?“

	„V dětech Gwendolyn Pendrakeové a Havrana Varoviče se znovu spojí oddělené pokrevní linie titánů, bohů a lidí. Vyznáš se v Písmu, Čaroději?“

	„Vyznám se v něm dobře, a stejně dobře vím, čí ruce ho napsaly; to se lidem dlouho tajilo.“

	„V šesté kapitole Genesis se mluví o tom, že obři byli na Zemi v těch dnech, kdy boží synové sestoupili k lidským dcerám a zplodili s nimi děti. Z těch se v dávných dobách stali mocní a proslulí lidé.“

	„Hrdinové ze starověkého Řecka v sobě také měli božskou krev. Co to má znamenat?“

	„To přece chápeš.“

	„Nočnímu světu může poroučet jen ten, v němž koluje krev nesmrtelných. Z tvých pravnoučat budou kouzelníci a hrdinové.“

	„Za deset generací spojí mé pokrevní linie většinu lidstva. Kdysi mohli čarovným silám poroučet pouze duchové a víly; ale to už je minulostí. Tentokrát jsem svým dětem dal jiný oheň.“

	V Merlinově tvrdém výrazu se neprojevila jediná změna; celý však zbledl. „Potom všechno mé snažení připomíná pouhou dětskou hru. Tím jsi více než dosáhl všeho, o čem jsem snil.“

	Prométheus se basově zasmál. „Dosáhl jsi přesně toho, co sis vytyčil! Chtěl jsi využít acheronských sil, aby ses zmocnil Klíče Věčnosti a pak s ním zradil temné mocnosti a zabránil ve vynoření Acheronu. To vše údajně proto, abys pomohl Pendragonovi. Teď pozor! Acheron vystoupal; Acheron byl poražen; tisíce lidí zemřely; Věčnost byla zničena; Pendragon se vrátil, aby vzkřísil zemi. A ty jsi chtěl dosáhnout vlastních cílů věrolomností a učinil jsi ze sebe zrádce. Splnilo se všechno. Jak můžeš zpochybňovat, že se lidé dokáží utvářet podle vlastní vůle? Stalo se z tebe přesně… to… co ses ze sebe rozhodl udělat.“

	Merlin Waylock se obrátil a bez jediného slova na rozloučenou začal odcházet po rozlehlé dunivé betonové podlaze.

	Když došel k obrovským vratům, která ústila do tepla a slunečního svitu, ztuhl a upřel pohled na něco hned za nimi.

	Prométheus se skláněl nad stroji, dělal, že se jimi zabývá, a sám pro sebe se usmíval.

	Merlin Waylock se obrátil. „Vydám se za Pendragonem, než mne jeho lovci polapí. Konec konců je jen otázkou času, kdy opraví planetárium ve Věčnosti. Nepochybuji o tom, že mne pošle zpátky do Tirionu; žádné pozemské vězení mě proti mé vůli nezadrží…“

	Jeho hlas se vytratil do ticha. Potom se nadechl, sebral odvahu a navázal:

	„Titáne! O čem jsi po celé ty roky, kdy jsi byl přikovaný k hoře, přemýšlel? Co ti dodávalo odvahu, abys to přečkal?“

	Prométheus neodtrhl pohled od zaneprázdněných rukou a opáčil: „Já? Nad svým současným stavem jsem nikdy moc neuvažoval; pořád jsem hleděl kupředu. Ale kdybych měl jmenovat jednu myšlenku, byla by to ta, o které už jsem ti řekl. Že dokonce i utrpení lze využít, aby člověk zlepšil vlastní stav. Lidé dokáží měnit své životy k lepšímu, dokonce i ti, kteří mají ze změn hrozný strach.“

	„Než půjdu, rád bych se ještě viděl s Peterem. Kde teď je?“

	Prométheus se zatvářil zamyšleně. „Najdeš ho v lyžařské chatce v Catskills, kde se mezistátní dálnice 278 napojuje na… á. Pardon. Podívej se do moře, kde se siločáry ze starých indiánských pohřebišť překrývají se vzdušnými cestami, kterých využívají labutí panny. Bude tančit s dívkami, které jsou na něj až příliš mladé, a čekat, až se hory otevřou.“

	Merlin Waylock prošel vraty a seskočil kousek na zem. Zahlédl v plevelu v příkopu u cesty zmačkanou trosku invalidního vozíku, rozpláclou jako po ráně kladivem. Hlínou od ní vedlo několik stop, zprvu byly nejisté, ale pak se kroky začaly prodlužovat, jako by nohy běžely a běžely.

	Kouzelník si natáhl těžkou koženou rukavici, zvedl ruku a zvolal své jméno. Z nebe kousek od slunce mu odpověděl výkřik, z oblohy slétl malý divoký dravec a přistál. Zaťal do rukavice ostré spáry, naklonil hlavu a zadíval se na Čaroděje stejně pyšnýma a stejně dravčíma očima, jaké měl on sám.

	„Půjdu pykat za své hříchy. Obávám se, že mne v Tirionu opět vsadí do klece. Pustím tě, abys alespoň ty mohl létat vzduchem.“

	Pták naklonil hlavu na druhou stranu a otevřel ostrý, krutý zobák. „Ne! Neopustím tě. Tentokrát ta muka nebudeš snášet sám.“

	„Děkuji ti; děláš mi radost. A snad budu trest díky tvé přítomnosti lépe snášet. Pojď! Než se vrátím do světa snů, navštívím ještě rodinu.“

	Vykročil po cestě a ostříže hrdě nesl na pěsti.

	

		Dodatek:



	
		Soupis Strážců



	Prastarý

	a ctihodný Řád

	Strážců Věže

	neměnného času

	zvané Věčnost.

	

	Jedná se o tradiční seznam, jak si jej pamatovali knihovníci Věčnosti a jak byl skryt v ornamentech a obrazech v jejich archivech. Z nedávných bádání vyplynulo, že pokud jde o jistá data a události, není spolehlivý a Řád pochází z jiných a starších kořenů, než zde uvádíme:

	
		ROK      STRÁŽCE



	1.      500      Merlin Merlin

	2.      523      Donbleys le Fay, jeho žák

	3.      546      Alfcynnig

	4.      550      Lohort

	5.      574      Nenning

	6.      575      Nimbling

	7.      599      Corbenec z Carabas

	
		Glastonburská linie



	8.      625      Mors z Ynys Witrin. První Strážce z Glastonburské linie.

	9.      640      Bertilak Zelený. Prohlásil strážcovství za dědičné.

	10.      674      Svatý Cynwulf. Poslední z Glastonburské linie. První z Northumbrijské.

	
		Northumbrijská linie



	11.      684      Uthlac I. V této době byly jisté stezky a úseky hvozdu Brocéliande zakleté a vytržené z pravidel času a prostoru, aby se předešlo znehodnocení ostatků Prvního Strážce.

	12.      701      Caedmon od Vílího jezera

	13.      723      Nennius Podloudník. Strážce nahradil selkie, a než podlehl Adlhelmovi, napáchal značné škody.

	14.      724      Adlhelm Prokletý

	15.      730      Andreas I.

	16.      780      Uthlac II.

	17.      798      Andreas II.

	18.      813      Cynningalf I. Poslední z Northumbrijské linie. Začíná linie Anglosaská.

	
		Anglosaská linie      Strážci z Wessexu



	19.      827      Cynningbert Pijan

	20.      839      Cynningalf II.

	21.      857      Cwenobald

	22.      860      Cynningalf III.

	23.      866      Cynningred I.

	24.      871      Alfwise Veliký

	25.      899      Alfward Starší

	26.      925      Athelstone

	27.      940      Admund

	28.      946      Adred

	29.      955      Adwy

	30.      959      Adgar

	31.      975      Alfward Podle zabitý. První selkijský průnik.

	32.      978      Cynningred II.

	33.      1016      Alfward Železný

	
		V dánském područí      Wyrdabrunnrovci



	34.      1017      Beorn Wyrdabrunnrský

	35.      1035      Aegirbeorn Navigátor. Objevil ve snu Ameriku. Zahájil řezbářské práce na Velkém glóbu.

	36.      1040      Odbeorn Wyrdabrunnrský

	
		Saská linie      Doomsmereovci



	37.      1042      Edward Nemoudrý. Platil Nekromantovi, aby mu dal pokoj.

	38.      1071      Mandragore Černý. Pokračoval ve snových úplatcích; nakonec se Nekromantovi poklonil a začal mu sloužit.

	
		Normanská linie      Whitingwellovci



	39.      1079      William Whitingwell. Strážcovství získal poté, co Strážci Tirionu odvlekli Mandragora do Kvílící krve.

	40.      1087      William II.

	41.      1100      Henry Whitingwell

	42.      1135      Sylvester Tourdefaux. Vztyčil obraz Tórovy věže, když pravou Věž zamořily nákazy.

	
		První anglická linie      Wyrdlochovci



	43.      1154      Alberic Moudrý. Napsal „De Insomniis“, část většího spisu Oneirocritica.

	44.      1189      Arcimág. Hatil ctižádostivé snahy Elfí královny.

	45.      1199      Malagaunt. Vyměřil pohyb hvězd. Vydával se v astrálním těle do Malacandu a Perelendu.

	46.      1216      Simonus; přezdívaný Simon Vítěz. Dobyl Nastrond, vyhnal kelpie z Uhnumanu. Jedná se o první extradimenzionální lidské tažení do snových krajů.

	47.      1272      Manfred Kouzelník. Rozšířil lidmi ovládaná snová království. Poklonili se mu Titáni.

	48.      1307      Malagigus. Založil ve snových krajích lidské osady v Dylath-Leen a Ultharu.

	49.      1327      Simondemagus. Lidé založili na ostrově Oreb veliké město Baharna.

	50.      1377      Merlindore. Byl zabit bohy, když se pokoušel zdolat snovou horu Hathegkla. Během Vzlínání Mlhy se strážcovství ujal Kouzelný král Oberon. Snové země byly odtrženy od Bdícího světa. Lidské město zničily orebské hory; ultharské kočky vyhladily všechny, kteří se k nim nechovali s naprostou úctou. Oberon svěřil strážcovství Wyscraftovi z Gaunt.

	
		Druhá anglická linie      Wyscraftovci



	51.      1399      Wyscraft Cadellin. Zavražděn ve spánku tureckými čaroději.

	52.      1413      Wyscraft Emrys. Zavražděn ve spánku tureckými čaroději.

	53.      1422      Wyscraeft Cenneth. Objevil v Byzanci druhou Věž času. Oženil se s Irene Požehnanou, a založil tak Řeckou linii.

	
		Řecká linie      Thyrewaylockovci



	54.      1461      Konstantin Thyreros

	55.      1483      Belisarius Thyreros

	56.      1483      Phorcus Graeae Thirewaylock

	
		První mladší linie      De Grayovci



	57.      1485      William de Gray

	58.      1509      Margaret Panna de Gray, První Strážkyně

	59.      1547      Louis de Gray. Nechal vstát Zakladatele z mrtvých, aby pomstil zprznění Margaret de Gray selkii. Azrael přijal jméno de Gray.

	60.      1553      John de Gray; známý též jako John Dee. Azrael byl polapen a znovu uvězněn.

	61.      1558      Sylvanius Waylock. Věčnost přesunuta do Ameriky.

	
		Novosvětská linie      Waylockovci



	62.      1603      Sylvie Waylocková, Druhá Strážkyně

	63.      1625      Melpomides Waylock. Zanesl do Domu skrytá znamení, postavil sloupovou předsíň.

	64.      1649      Jeremiáš Waylock Obnovitel. Sloupovou síň strhl a postavil Staré křídlo. Druhý selkijský průnik.

	65.      1658      Virgillus Magus. Virgil Mág byl na místo Strážce seslán z Celebradonu. Vytvořil Mluvící kameny Věčnosti, aby upozorňovaly na blížící se nebezpečí.

	66.      1660      Archimédes Waylock. Postavil planetárium, navrátil Ikony. Nezemřel, byl zaživa přenesen do říše jedné z Plejád.

	67.      1685      Aischilos Waylock. Znovu postavil zničené Melpomidovo křídlo.

	68.      1689      Pentheus Waylock. Utřídil Knihovnu.

	69.      1689      Artimesia Waylocková, Třetí Strážkyně. Vdala se za Robina Rtutě z Álfheimu.

	70.      1702      Caliban Waylock Míšenec. Zemřel bez následovníka.

	
		Reidovic rod      Rudá (Reidovic) větev



	71.      1714      Orestes Waylock. Vzešel z nejmladší sestry Penthea, Briomart Reid nee Waylockové.

	72.      1727      Orfeus Waylock

	73.      1760      Albertus Waylock

	74.      1820      Lazarus Waylock

	75.      1830      Cadellin II. Waylock. Přestavěl a obnovil Dům i Věž do dnešní podoby.

	76.      1837      Minerva Waylocková. Čtvrtá Strážkyně. Dokončila přestavbu Vznešeného domu, zapojila ochranou pomoc Země, skoncovala s teosofisty a zahnala Přílesní manželky zpět do čarovné říše. Zemřela bez následovníka. Elfí královna Titanie vypátrala ztraceného bratrance z Gordonovic rodu, Jasona. Jeho syn Jeremiáš se oženil s Beth, dcerou Cadellina II., a převzal její jméno.

	
		Gordonovic rod      Zlatá (Gordonovic) větev



	77.      1901      Roderick Gordon Waylock

	78.      1910      Wilbur Waylock

	79.      1936      Phineas Waylock

	80.      1966      Andrew Waylock

	81.      1972      Lemuel Waylock

	

		John C(harles Justin) Wright (*1961)



	Americký autor fantastiky, narodil se 22. října 1961, pochází z vojenské rodiny a v mládí se díky tomu s rodinou často stěhoval. V roce 1984 dokončil studium filozofie s vedlejším oborem matematika, do roku 1987 pokračoval ve studiu práv, ale oboru se nikdy déle nevěnoval. Místo toho se po několika různých zaměstnáních začal věnovat žurnalistice. V roce 2003, kdy se po srdečním záchvatu ocitl blízko smrti, přešel od ateizmu ke křesťanské víře, ačkoli sám říká, že je stále přísně logicky uvažujícím člověkem a víra ho v tom pouze utvrzuje. Dnes žije ve Virginii spolu s manželkou, spisovatelkou L. Jagi Lamplighterovou, a třemi dětmi. Do žánru vstoupil povídkou Not Born a Man (Aberrations 1994), ovšem kratších prací publikoval jen poměrně málo. Jmenujme z nich např. tituly Guest Law (Asimov’s SF 1997, česky Zákon pohostinnosti-Ikarie 6/2008), Awake in the Night (William Hope Hodgson’s Night Lands: Eternal Love, ed. Andy Robertson 2003) a z poslední doby například One Bright Star to Guide Them (F&SF 2009).

	Jako autor fantastiky se prosadil hned svým románovým debutem, úvodním svazkem trilogie Golden Age (Zlatý věk): The Golden Age (2002, česky Zlatý věk/Laser-books 2007), The Phoenix Exultant (2003, česky Fénix vítězný/Laser-books 2010) a The Golden Transcendence (2003). Série ho rázem pasovala na jednu z nejslibnějších postav žánru s potenciálem rovným dle slov kritiky autorům takového kalibru, jako jsou William Gibson či Gene Wolfe. Dílo samotné bylo označeno za postmoderní apoteózu Jacka Vance. Přes všechna ta možná až přehnaně honosná přirovnání je nutno uznat, že se cyklus stylem dosti vymyká klasické space opeře či snad planetární romanci, na rozdíl od řadového dobrodružného čtiva nepostrádá jistý filozofický podtext. Jde o příběh Faetona z rodu Radamantů, člena utopické společnosti téměř božských potomků lidstva z tisíce let vzdálené budoucnosti. Prázdné místo v paměti ho nasměruje na cestu vzpoury proti Zlaté Ekumeně. A rebelie ho ve snaze vyvést lidstvo z dlouhodobé stagnace provede na palubě velkolepé hvězdné lodi přetvořenou Sluneční soustavou do okolního vesmíru, kde na lidské bohy čekají nové výzvy a riskantní střet s neznámem. Nedávno se Wright do prostředí trilogie vrátil v neméně zdařilé povídce The Far End of History (New Space Opera 2, ed. Gardner Dozois & Jonathan Strahan 2009, připravuje Laser-books).

	Po vlnou uznání doprovázené trilogii se Wright vcelku překvapivě rozhodl změnit žánr a v následující práci se zaměřil na fantasy ze současného prostředí. Tak jako předchozí dílo je i dvoudílný cyklus War of the Dreaming: The Last Guardian of Everness (2004, česky Poslední strážce Věčnosti/Laser-books 2010) a Mists of Everness (2005, česky Mlhy Věčnosti/Laser-books 2012) spíše jedním románem rozděleným do několika svazků. Hrdinou je zde mladý Galen Waylock, poslední z linie strážců snové brány, za níž vyčkává prastaré zlo lačnící po světě lidí. Galenova rodina ji střežila po tisíc let a snášela posměch světa, který tuto hrozbu považuje za zcela nereálnou. Nyní se v hlubinách probouzejí přisluhovači Temnoty a dlouhé, předlouhé roky služby jsou u konce. Jenže novodobé ideály lidské důstojnosti a svobody se takzvané Moci Světla nezamlouvají. Ať už by v konečné válce mezi temnotou a světlem zvítězil kdokoli, lidstvo by bylo odsouzeno buď ke shovívavému, anebo zlovolnému područí. A tak si Galen zvolí třetí možnost: nechá spící Bojovníky Světla dřímat a spolu se svými společníky se chopí zapovězených čarovných zbraní, aby sami čelili Temnotě.

	Rovněž následující Wrightovo dílo patří do žánru fantasy, je jím trilogie Chaos Chronicles: Orphans of Chaos (2005-nom. Nebula), Fugitives of Chaos (2006) a Titans of Chaos (2007), jež v sobě snoubí témata běžné fantasy se superhrdinským mýtem v příběhu pětice sirotků vychovávaných v přísném školním prostředí. Zatímco si parta dospívajících uvědomuje, že se díky projevům nevysvětlitelných vlastností nemůže řadit mezi obyčejné lidi, pátrá po svém pravém původu a přitom experimentováním zdokonaluje a rovněž si osvojuje vlastní neobyčejné schopnosti. Wright je typem autora, jenž přistupuje k psaní fantastického žánru s ambicemi přesahujícími běžnou produkci. V případě Zlatého věku se dle svých slov pokusil napsat dílo zasazené do budoucnosti tak daleko, jak si jen lze představit a přitom ještě této vizi porozumět. V následujícím díle pak chtěl zpracovat čistě pulpové téma boje proti démonickým bytostem v rámci vznosné epické fantasy. Rovněž příběh pětice sirotků, zdánlivě ne tak široce rozvržený jako ty předchozí, v sobě skrývá bitvu o samotný osud vesmíru. Není se tedy čemu divit, když je Wright přirovnáván k Jacku Vancemu a Rogeru Zelaznymu nebo když mu byla poskytnuta čest pokračovat v jednom ze stěžejních děl A. E. van Vogta, a to v sérii ze světa Non-A. Výsledkem byl autorův román Null-A Continuum (2008), v němž rozvíjí další osudy slavného nadčlověka Gilberta Gosseyna.

	V nové trilogii zahájené tituly Count to a Trillion (2011) a The Hermetic Millenia (2012) zavedl čtenáře do bezútěšné budoucnosti, v níž se mladík v touze po oživení ztracených snů skomírajícího lidstva přidá k první meziplanetární expedici s cílem prozkoumat zvláštní Monument, jejž po sobě zanechala miliony let stará nadřazená civilizace. Zvláštní zřetel pak cyklus klade na průzkum evoluce lidstva do jeho nejvyššího, finálního stupně vývoje.

	Do budoucna Wright připravuje román pod pracovním názvem Iron Chamber of Memory (dosud nepublikováno), jehož hrdina prochází magickým domem, přičemž v jednotlivých místnostech je jeho paměť neustále měněna. Musí si tak vést poznámky, aby ho změny v krátkodobé paměti neuvrhly v chaos a následující šílenství.

	Mezi připravované projekty dále patří román s pracovním názvem The Unconquered Earth (dosud nepublikováno), v němž se vrací do prostředí své debutové povídky a dalších dvou kratších prací − Farthest Man from Earth (Asimov’s Science Fiction 1995) a Twilight of the Gods (Federations, ed. John Joseph Adams 2009, česky Soumrak bohů-XB-1 10/2011). Inspirován Wagnerovým nesmrtelným Prstenem Nibelungů vytvořil budoucnost, v níž lidstvo při svém průniku do vesmíru odkryje tajemství nesmrtelnosti, což mu dodá odvahu k dalšímu průzkumu i za cenu strastiplných cest na palubě mezihvězdných arch. Při dalším průzkumu vesmíru však lidé přijdou na to, že jsou manipulováni mimozemským druhem, což samozřejmě vede k mezihvězdnému válečnému konfliktu.

	Je jasné, že se Wright nebojí riskovat, objevovat nové cesty a přitom neustále kráčet tou vlastní. Doufejme, že mu tato k psaní svěží fantastiky tolik potřebná vlastnost vydrží co nejdéle.

	

	Martin Šust
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